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VYkpainu. TemaTuka T€3 0XOIUTIOE aKTyallbHI MPOOJIEeMU IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTI,
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IHEPEJIMOBA

25 xoBTHsA 2022 poky kadeApor YKpaiHO3HABCTBA Ta 1HO3EMHUX MOB
TPOBEJICHO BceeykpaiHChKy HayKoBO-IIpaKTH4YHY KoH(eperiito «Mosa i rpaBoy, y
AKii B3sM y4dacTh 163 ocobu, 3 HUX 78 HAyKOBO-NEAAroriyHUX MpalliBHHUKIB Ta
85 3100yBaviB BHINOI OCBITH.

1) TIlpencraBneni 17 3akiaiiB BHUIINOI OCBITH: YKpa'iHCBKm”I KyJIbTypHHI
ueHtp (M. beitpyt, JliBan), JHinponeTpoBChKUiA HaI_IIOHaJ'IBHI/II/I YHIBEPCUTET IMEHI1
Onecst 'ondapa (M. JHinpo); JIbBIBCHKHH AepiKaBHHIA yHlBepCI/ITeT BHYTPIIIHIX
crpaB (M. JIbBiB), KprBopisbkuii neprkaBHuil Ienarorivuii yHisepcurer (M. Kpuuii
Pir), IIpuBaTHu 3aKIa]] <<€Bp0HeI/ICBKI/II/I yHiBepcuteT (M. Kui), CyMCLI(a (blmﬂ
XapKiBCHKOro yHIBEPCHTETY BHYTPIMIHiX crpas (M. Cymu), Onecbkuii Hal[iOHAIbHHIL
yHiBepcuteT imMeHi I. I. MeunukoBa (M. Oneca), Kam’sietib-1loainscbkuii HatlloHaIbHUH
yHiBepcutTeT iMeHl IBana Orienka (M. Kam’sHeup-Iloauibcbkuit), 3anopi3bkuid
HaIllOHATBHUI yHiBepcuTeT (M. 3anmopixkxs), KomyHansHull 3aknan «XapkiBcbka
TyMaHITapHO-IIeJaroriyia axaaeMis» XapKiBCbKOI 00macHOi pamu (M. XapKiB)
XapKIBCBKI/II/I HawoHabHUM yHiBepcuTeT iM. B. H. Kapasina, XCpCOHCBKI/II/I JiepyKaBHUMH
yHiBepeuteT (M. XepcoH), Jlep:kaBHui 3akiaj] «JIyraHChKIiA HALlOHAIBHI YHIBCPCHTET
IMeH1 Tapaca [lleBuenka» (M. IlonraBa), JlyraHcbkuii Aep>kKaBHUNA YHIBEPCHUTET
BHYTplIHHlX cinpaB imeni E. O. I[mopeHKa (M. IBano-®pankiBchk), HaBuanbHO-
HAyKOBHH IHCTUTYT MDKHAPOJHHX BIXHOCHH Ta COLJAJbHHX HayK MDerI‘IOHaJIBHOI
akajaemii ynpapiiHHs nepcoHanioMm (M. KuiB), YHiBepcuteT aepkaBHOi (icKaIbHOT
cnyx6u Ykpainu (M. Ipminb), JIHIDpONMETPOBCHKUM JEp>KaBHUN YHIBEPCUTET
BHYTpIIIHIX crpaB (M. [JH1mpo).

2) PO3FJI$[HYT3, TeMaTHKa [OMOBIICH (inonori4Horo i IOPHIMYHOTO HaNpsMY.
IIpenmerom I[I/ICKyCII/I OyB JIIHIBICTUYHHIT CTATYC MOBH NPaBa, KU BU3HAYAETHCS
CMiBBIAHECCHHAM i O3HAK 3 O3HAKAMH HALIOHAIBLHOI MOBHU. ICHYIOTh MAX0OIH, SKi
BU3HAYaIOTh MOBY IIpaBa sIK CIIeLiajIbHy MOBY, MOBHHIA perlch, IMIOJICKT 3aKOHO/IABILS,
MOBY 3aKOHOJABLIS, TEKCT NPABOBHX HpI/Il'II/ICIB CJIOBeCHUM KOA. TOYHICTH 1 SICHICTb
npaBHUYUX (HOPMYJIOBaHb, AKICHE 1 YITKE iXHE MOBHE BTIJICHHS, MpPaBHIIbHE U
OJTHO3HAYHE BUKOPUCTAHHS FOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTIT CIIpHUsiE HAJISKHOMY PO3YMIHHIO
HOPMATUBHO-TIPABOBUX AaKTIB, € BAXJIMBOIO MEPEIyMOBOIO MOJANBIIOIO MPOLECY
1HTepnpeTauli Ta peanizauli chopMyIb0BaHUX Y MOBHIM (hOpMI MPAaBHUX MPUITHCIB.

3a pe3yibpTaTaMy MPEACTABICHUX JIOMOBIAEH Ta 3arajibHOI JAUCKYCI Y4aCHUKU
KOH(epeHLii MPONOHYIOTh:

Cekuia Ne 1. Ykpainceka moea 6 wpucnpyoenuii: cman, npooiemu,
nepcnekmueu

YKpaiHCEKy MOBY, IO € OCHOBHHM 3ac000M CIIJIKYBaHHS Ta OJHUM 3
HAlTOJIOBHIIINX YMHHHKIB CaMOCTBEP/UKCHHS HaIlii, 3aKOHOJABYO 3aKPIIUICHO B
cT. 10 Konctutyuii Ykpainu gk €auHy Aep>kKaBHY. 3roaoM ii cTaTyc 3aCBIYEHO
B 3aKoH1 pralHI/I «[Ipo 3abe3nedyeHHs (yHKIIOHYBaHHS YKpalHCBKOi MOBH sK
JepkaBHOI», yxBajeHoMy BepxoBHoro Pamoro Ykpainu 25 kBiTHS 2019 poky.
3a3HaueHE CHpUsiE€ TMIJBUIICHHIO 1i MPECTUXKY, CTAHOBJICHHIO SK COIIaJIbHO-
NICUXOJIOTIYHOTO SIBUIIA, 3a0e3Meuye JyXOBHE Ta COIaJIbHO-TIOJITHYHE €IHAHHS
CYCIIIBCTBA, a/PKE MOBA Ma€ BaXK/IMBE 3HAYCHHS JUIi GOpPMYBaHHsS OCOOHMCTOCTI,
HAI[IOHAJILHOTO MEHTAJITeTy W eTHIYHOI 1IEHTUYHOCTI. be3nocepeaHimM € BIUIMB
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MOBHU Ha (hopMyBaHHS HOpM mpaBa. [IpaBo SK IHCTPYMEHT YHpaBIIHHS CYCHLIbHUMU
npoliecaMy Ha0yBa€ BJIACTUBOCTEW HOPMATHBHOTO PETYJSATOpA JHUIIE TOAl, KOJIU
3aKkpimieHe B MoBi. [IpaBoBi MOHSATTS 1 HOPMH HE MOXKYTh ICHYBaTH 1HaKIIE, HIXK Y
BHU3HAUEHUX MOBHUX Qopmax. CIOBO B MPaBOBUX JUKEpeiax MOCTa€e THM BUX1IHUM
MatepiaioM, M0 € OCHOBOIO BifOOPaKCHHS MPAaBOBOI JyMKH, CIIOCOOOM JOHCCCHHS
PAaBOBUX IPUIIUCIB 10 Cy0’€KTiB TPABO3ACTOCYBAHHSL. TouHICTh 1 3pO3yMiNICTh
PaBOBUX (opMyTIOBaHb, YITKICTh MOBHOTO iX YTUICHHS, HPaBUIBHICT Y)KHBAHHS
i OHO3HAYHICTH FOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII CHPHSIOTH HAICKHOMY TIIyMaYeHHIO
HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB. Y mepioa po30yA0BH JEMOKPATUYHOI MPaBOBOI
nepxkaBu Ta pedopmyBaHHS i MPaBOBOI CHCTEMH 3a 3arajlbHOEBPOICHCHKUMU
CTaHJAPTAMH aKTYaIbHUM € TIHTaHHS MOBHOI MiATOTOBKU npaBo3HaBuiB tOpuuna
MOBa — KJIFOYOBHH 3aci® MpaBOTBOPUOI Ta MPaBO3aCTOCOBHOT JUSLTBHOCTI, TIPABOBO]
KOMYHIKaIlli, M3HAHHS 1 TIepeaHHs IpaBoBOI iH(popMaii B cycrinbeTsl. Bomoninms
(haxoBOIO MOBOIO Iepenbdadac 3HAHHs BCIX 1i JTEPaTypHUX HOPM, (yHKUIOHAIBHIX
CTHUJIIB, OCOOJIMBOCTEMN CJIOBOTBOPECHHS, JIOTPUMAHHS YiTKOCTI, TOYHOCTI, TTOCJTIIOBHOCTI,
3pO3yMIJIOCT] BUKJIAy TyMKHU B IUCBbMOBOMY i YCHOMY MOBJICHHI.

3 ornAMy Ha Te, 0 MUTAHHS PO3BUTKY ¥ (DYHKI[IOHYBaHHS JEP>KaBHOT MOBH
J0C1 3aJMIIAIOTHCS HEBHUPIIIEHWMH, @ TAaKOX YpPaxOBYIOUM IIHPOKY Teorpadiro
YYaCHHKIB, MOXHa JIATH BHUCHOBKY, IO HOTpe6a B cneuiaﬂi3013aHOMy BU/JIaHHI,
MPUCBSIICHOMY OCOOIMBOCTAM YXHBAHHS yKPaiHCBKOI MOBH B IOPHCIIPYZACHLII,
3aJIMIIAETHCS HATAIBHOIO UL BCIX PErioHiB Aepxasu. [Ipobremaruka, MOpYIICHA B
TEeMax BHUCTYIIIB yqaCHHIqB KOH(epeHLi, aKTyalbHa SK U1 aKaIeMiqHOi HAYKH,
TaK 1 Ui MPakTHYHOI JISUIBHOCTI OpraHiB BMKOHABYOI BJIajH, 30KpeMa MOJIMI,
OpraHiB MICIIEBOI'O CaMOBPSTyBaHHS TOIIO

Cekuyia Ne 2. Akmyanvni npoonemu 10puOuUHOi mepminonozii

PoGoTta 3 HaykoBOIO TEpPMIHOJIOTIED Yy cuUCTeMl (axoBOi TMiATOTOBKH
He(1I0JOTTUHUX cneuianLHOCTeﬁ noci):[ae BKpall BaKJIUBE MicCIle (OCO6J’II/IBO e
CTOCY€ThCH TEPMIHOJIOTI] IpaBa), OCKUIBKHM JOCKOHANE OBOIOMIHHS MOBHOIO
Ma}CTEPHICTIO Ta BiIIOBIJHOIO raTy3eBOI0 TCPMiHONOTIE0 € OXHUM i3 OCHOBHHX
MOKa3HUKIB MPOQeciiHOCTI 0coOMCTOCTI. Y mporeci KOMYHIKalii TepMiHU
BUCTYIAIOTh KOTHITUBHO-1H(MOPMAITITHUMHI MOJIEIISIMH, CITIBBITHOCHHUMH 3 TTOHATTEBO-
KOHIIENTYAJIbHOIO 1 MPEAMETHOTEMATHYHUMU CCPAMH BiATOBIAHHX raiTy3eil 3HAHb.

AKTyanizanis HayKOBUX Po3poOoK y cdepi FOPHIMYHOTO TeleHOSHaBCTBa
Ha Cy4aCHOMY CTalli 3yMOBJICHA TUM, LIO TOJIOBHHII 00’€KT HOrO BUBYCHHS —
FOpUIMYHA TEPMIHOJIOTIS, Oyay4H BiII3epKAICHHSIM CHCTEMH IOPHINYHHX 3HAHB,
SIBULL, MPOLECIB, HAa T AMHAMIYHOIO MOCTYNy y iX pO3BUTKY, cama ICTOTHO
3MIHIOETBCS, YCKIAJHIOEThCS 1i IOHATTEBO-KATEropianbHUil amapar, CTPYKTypa,
BUHUKAIOTh HE JIUIIIC HOBI TEPMIiHH, aji¢ i HOBI TEPMIHOCUCTEMHU, SKi MOTPEOYIOTH
BUBYCHHS, YIOPSAKYBAaHHS, CHCTeMaTu3allli Ta jekcukorpadigydoro omucy. Iloctae
HEOOX1HICTh TTOCTIHHOTO CUCTEMHOTO MOHITOPHHTY CTaHy FOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTII,
CBO€YACHO1 (1)i1<caui'1' 3MIH Yy 11 CKjJaji, BUSBJIEHHS TIEBHUX SIBUIII, npoueciB
TeHJCHIIN y il po3BUTKY TomI0. CTPIMKO PO3BHMBAETHCS 1 Cama TEPMiHO3HABYA
Hayka, II0 3a0e3medye JOCHIJHUKIB HOBUMH MCTOAAMH Ta IHCTPYMCHTAMU B
poGOTi 3 TEpPMIiHONONIYHUM MaTepialoM, BiAKPHBAE HOBI MOMKIMBOCTI 1 HOBI
MEePCIIEKTUBH JIJI1 MAaHOYTHIX MONIYKIB.



IOpuanune TepMiHO3HABCTBO B YKpaiHI HHHI PO3BUBAETHCA B PI3ZHHUX
NMEPCIICKTUBHAX HAIpsIMaxX, CIPAMOBAHHX Ha BI/IpiHIeHHH aKTyaJlbHUX HayKOBO-
TEOPETUYHUX, METOAOJIOTIYHUX, HAYKOBO- OpFaHIBaI_III/IHI/IX Ta TIPUKIIATHIX npoOem,
BXUIMBHUX HE JIMINE JUJIS FOPUCIPYACHINI 1 MOBO3HABCTBA, ajie M s JIepKaBu B
miomy. HacraB wac ans Jep)KaBHOTO IUTaHYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT poOOTH i
HAJIAaro/KeHHs] €EeKTUBHOI CHCTEMHOI CIIBIpaIli HAyKOBIIIB PI3HUX HAMpsMIB Y
CIIpaBi (PPOHTATIHFHOTO BUBYCHHS, I[LJTICHOTO JICKCHKOI‘pa(l)IIIHOI“O OIIHCY, YIOPSIKYBAHHS
Ta YNOCKOHANCHHS YKPAiHCHKOI IOPHIAMYHOI TEPMIHOJOTII, Y3TOMKCHHS il 3
MDXHAPOJAHUMHU TEPMIHOJIOTTYHUMHU HOPMaMH 1 CTaHIapTaMHu.

Cekuyia Ne 3. DyKuioHy8aHHA AH2THUCLKOT AK MOGU MINCHAPOOHO20
CRIIKY8AHHA

be3yMOBHUM 1MIIEpaTHBOM IHTETPAIIHUX MPOIIECIB € BUMOTa CTaHAApTH3ALlil
Ta yHI(iKamii coIiaTbHO-€KOHOMIYHMX CTAHJAPTIB Ta IOJMITUYHUX MPUHITUIIIB
yIOpaBIiHHSA. A 1€ B CBOIO Yepry BHCYBa€ Ha TMOPSAOK ICHHUM MHUTaHHS PO
dbopMyBaHHS CHUIBHOI, TJIOOAIBHOI MOBH MiXHapojHOro criikyBaHHs (lingua
franca). B cydacHux ymoBax Ha pojib TakOoi MOBHU HaWIEPEKOHJIMUBILIE MPETEHAYE
came aHrimiicbka MoBa. [IpudyoMy ¢opmyBaHHS T7100aTbHOI MOBM BHCTYIAE
00’€KTUBHUM IIPOLIECOM, L0 BIJKPUBAE HOBI MOYKJIMBOCTI JJIsl PO3BUTKY OKPEMUX
rpomMaasH Ta JepkaB 3arajgoM. OjHaK JOMIHYBaHHS aHIJIIACBKOI MOBH Yy
chepl MDKHApPOJHUX BIIHOCHMH BHUKJIMKA€ MEBHY OIO3MIIIO, HaBITh omip 3 OOKYy
MpEACTaBHUKIB Ti€l 4K 1HIIOI Manoi Haiii. Bonu BOayaioTh y T1I00aIbHOMY
MOIIMPEHHI aHTIINACHKOI MOBHM, Y HaOyTTI HEIO CTaTyCy JIHTBICTUYHOTO 3aco0y
MIDKHApPOJIHOTO CHIJIKYBaHHS 3arpo3y BJAacHIM E€THOKYJbTYpPHIM 1A€HTHUYHOCTI,
HeOe3neKy Juisl 30epekKeHHsI Ta PO3BUTKY CBOIX PIIHHUX MOB. Y JEAKMX KpaiHax
(bpazunist, Itamis, ®@paniiisi) HaBITh NPUHHATO 3aKOHU IIIOJI0 OXOPOHH HAIIOHATBHOT
MOBH. 3aHENOKOEHY TypOOTy Mpo 30€peKEHHsI HaI[lOHAJIbHOI MOBU BUSBIISIOTH
1 Jesaki 1Hm KpaiHu. LliHHICTH 30epexeHHs BJIACHOI MOBH BOHU BBaXKalOTh
BUIIIOI0 32 IIIHHOCTI 3araJlbHOCBITOBOTO JIHTBICTUYHOIO PO3BUTKY Y IIJIAHETAPHOMY
PO3yMIHHI 3HaUY€HHS I[bOTO BU3HAYCHHS.

KynpTypHa mnepeBara iCHyBaHHS MOBHM MIXKHAPOJHOIO CIIJIKYBaHHS HeE
MOBHHHA BUKJIMKATH TOJIEMIKY 3 OOKY MPECTABHUKIB Oy/Ib-KO1 Hallli. 3ayBasKuMo,
o0 B JUCKYCISIX, B SKUX OOTrOBOPIOBAIM pOJb aHIIIKACBKOI MOBH Yy cdepi
MIKHALIOHAJIBHOTO CIIJIKYBAaHHS, JOHEJAaBHA BHUCYBajld apryMEHTH, CIPSIMOBaH1
MPOTU TIONIMPEHHS aMEPUKAHCHKOI CYyOKynbTypu. [IpuOIYHUKH IIUX apryMEHTIB
HAroJIAraan Ha TOMY, IO NOMHMPEHHS aHTJIACHKOI MOBH, ii NEPETBOPEHHSA HA MOBY
MIKHAPOJHOTO CIIUTKYBAHHS CIPUATHME «aMEPHKAHI3allii CBITOBOTO IPOCTOPY»,
«MOBHOMY T€HOILIMTY», MOBHOMY iMriepiaiizmy. [1pu LBOMY HpI/I61‘-IHI/II(I/I IIUX TIOTJISIIIB
3aJMIIAI0Th 10332 CBOEIO YBarolw ToW (hakT, 10 CBITOBAa CHITbHOTA, YHCIIECHHI
Mi>1<Hap0)1Hi oprasizauii He MOXYTb iCHyBaTH 0e3 BcecBITHbOI MOBHU. TiIbKH
3aBJIIKH 1CHyBaHH10 BCECBITHIX MOB CHIJ'IKYBaHH}I q)yHKuloHyIOTb JIECSITKU
MDKHAPOJHHMX opraHisamiid. Came CBITOBI MOBH ONTHMI3YIOTh CITUIKYBAHHS MIX
HapoJaMH, BIOKPUBAIOTH JIIOAAM JOCTYN [0 HAMpPi3HOMAaHITHIIIHNX JDKEpel
1H(DopMartii, o cupuse 30JIMKEHHIO Ta B3aEMOBUT1IHIN CHIBITIpaIli Aep>kKaB CBITY B
ycCixX cepax CychiibHOrO KUTTH.



Cexuina Ne 4. Meoiaoceima ma mediagniueu Ha ayoumopiro

Y nokymMeHTax MDKHApOJHUX OpraHi3ailiii, MeiaocBiTa pO3IIAAETHCS
SK HaBYaHHsA HaBWuykam omaHyBaHHS Menia. Paxisui FOHECKO BBaxaroTs, 110
MeJla0CBITa K YacTHHA MpaB HAa CAMOBHPAKEHHS Ta 1H(GOPMAIII0 HAICKHUTH JI0
OCHOBHHX IPaB Ta CBOOOA MIOAMHM. TaKkOXK CTANOI0 € JyMKa, 110 MEeia0CBiTa Ma€
TPUBAaTH BCC KUTTS JIOAMHH. BaxinBy ponb Bidirpac po3yMiHHs Media sk
aBTOHOMHOTO YTBOPCHHSI, BIJHOCHO SIKOTO JIOJMHA Mae BuurpaBaTH AKTHBHY Ta
CaMOCTIIiHY poJib, HE TUIbKU HE 1IeHTU(DIKYI0UM cebe 3 Mellia, a i 3aiiMarouu 110
HHX MOCTIHHY KPUTHYHY [O3HLI0. BIpoBaI)KeHHS MeIa0CBITH B YKpaiHi Mae Ha
METi CIPHSHHS po30yI0BI eEKTHBHOI (YHKIIOHAIBHOI CHCTEMH ME/1a0CBITH UL
TOT0, 100 3a0€3MeYNTH BCEOIUHY MirOTOBKY MOJIO/I 10 OE3MIEYHOI Ta MPaBUIBHOL
B3a€EMO/IIT 13 CYy9aCHOIO CHCTEMOIO MeJIia, a TAaK0X C(OpMyBaTH B Hill TPaAMOTHICTb,
KOMITETEHTHICTh 1 0013HAHICTh BIAMOBIIHO 10 iX cdepu misuibHOCTI. Ha kaib,
HecTaya pecypciB 1 HeOaKaHHS JepyKaBU OpaTH y4acTh y 3alpoBaPKEHHI MEIIa0CBITH
MEPEIIKOIKAIOTh ICHYBAHHIO ii SIK OKPEMOi TUCHHUIUTIHU. ToMy, HaHONTUMAIbHIIINM
BapiaHTOM BHpIIIEHHS IIi€]l MpoOjJeMu Morjia O CcTaTu IHTErpails, a came
3aIy4eHHsS €JIEMEHTIB MacMeia y BXKe HasBHI J:[I/ICI_[I/IHJ'IiHI/I ¥V xoni iHTErpamii mi
elIeMEHTH OyAyTh BIAirpaBaTH KIIOYOBY PONb Ul MiATOTOBKM 300yBad4iB 0
3aCBOEHHs OKpEMOI NHMCLMIUIIHM, a TaKOX Ll elIeMCHTH OyAyTb JaBaTH 3MOrY
BUUTEJISIM TPOXH BiAMIOYNTH Ta 3a0yTH MPO CBOI MOCTIHHI 000B’SI3KH Ta KJIOMOTH.

Cekuin Ne 5. Ilpasosi acnekmu ¢ KynomypoJi02iuHomy umipi
(nimepamypa, mucmeumeo, HCypHaIiCmuKa)

CpOroJieHHss TrocCTpo HOTpe6ye BUKOPUCTAHHS 3HAYHHMX MOTCHIIIHUX
pesepBiB Ul YTBEP/UKCHHS B yKPaiHCBKOMY CYCIUIBCTBI Hadall AEMOKpATil,
TYMaHi3My 1 COLIaIbHOTO Tporpecy. SIKicTh 4aCTHHM 3aKOHIB 4Yepe3 BiIACYTHICTH
HAJICKHOTO PIBHS MPABOBOI KYJIbTYPH OKPEMHX JCMYTaTiB Oaxae OyTH KpAIIoo i
OlIbII NOCKOHAIOK. YMMaso 3aKOHIB, SIK 1 33 4aciB paJsHCHKOrO TOTaJ'IlTapHOFO
nepiojy, He BPaXxOBYIOTh TPAJMLIII JyXOBHOI 1CTOPIi, MOpall, KyJIbTypH YKPaiHCHKOTO
HApOLLy. C(popMOBaHi 1 IPUAHSTI TPABOBI HOPMH HE 3aBXKIU 06yMOBJIeHi 3,Z[O6YTKaMH
YKpaiHChKOI Ky/IbTypH. Lle mpU3BOAUTE 10 BTPATH MPABOM COLIAIBHOI I[IHHOCTI Ta
MOBary 3 OOKy “ICHIB CYCHiIbCTBA, y PE3Y/IbTATI 4Oro MPaBO BTpadae eheKTHBHICTS,
nepecrae naHyBaTH. HeBUkopuCTaHHS KylIbTypHHX HaaOaHb y HpaBi MPU3BOAUTH
70 HEOOXIJTHOCTI CHCTEMAaTUYHUX JOMOBHEHb, 3MIH Yy 3aKOHOAABCTBI, BBEICHHS
HOBHX IpaBoBHUX HOpM. TyT 6araTo 110 3aJIeKUTh BiJ] BUCOKOI MPABOBOI KYJIbTYpPH,
npodecioHani3My camMoro 3aKOHOJIaBIlsl. BHUBUEHHS KyJNbTYpPOJOTIUHUX MHPOOIeM
IPaBOTBOPYOCTI, JIETEPMIHOBAHUX OCOOJMBOCTAMH OO’€KTY TBOPUOCTI — IpaBa
1 cy0’ekta TBOPYOCTI — JIIOAMHH, CTPYKTYpOIO 11 Mi3HABAIBbHO-TICUXOJOITYHUX
3nibHOCTel Ta il OLSUIBHICTIO B Il cepi, MOXYTh CHPUATH ONTHMANbHIH
oprasizariii 3aKOHO/IaBYOT0 MPOILIECY.

ITorpeba y BCEOIYHOMY HOCIIKEHHI KyJIBTYPHOIO BIUIHBY Ha IpOIEC
MPaBOTBOPYOCTI 5K 00’€KT (isocOPCHKO-TPABOBOTO OCMHCICHHS € BKpail Ha3PLIOK0
Ta aKTyaJbHO. baraToBIKOBHUI TOCBI/ MOILITYKY HaHOLIbII 3arajibHUX, YHIBEPCAIbHUX
BU3HAYEHb IMpaBa HAIITOBXYE Ha IYyMKY MpO caMl MPUHIUIU 1 OCHOBU I[HOTO
nomyky. Ilepenycim, HaneBHe, CliJ BIAMOBUTHUCH BiJ 1UIIO31 1 YCBIJOMHUTH, IO
«a0COMIOTHOTO» BH3HAYEHHS TpaBa HE MOXke OyTH xoda O ToMy, 10 AediHiris,
AK 1 OyZb-sIKMI 1HILIUNA TEKCT, MOKE CTATH MPEAMETOM IHTEpIIpETAIIH.
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['HoCeosoris TpaBa AOCIIKY€E MUTAHHS MI3HAHHS MOT0 CyTHOCTI, IpoOaeMu
ICTUHH B TIpaBi. SIK KyJbTypHE SIBUIIE IIACHOCTI, MPABO € MPEIMETOM JIOCIIKECHb
HE OJIHI€T, a IIJIOT0 ALYy HayK: (biﬂocoq)i'l' mpaBa, COIIOJIOTII MpaBa, KyJIbTypOIOrii
npaga, Teopii Mpasa, EHIUKIONE I mpasa Touro. Crenudika (bmoco@cmo PaBOBOT'O
MI3HAHHS TOJISITa€ y HOT0 IMO3aMEKHOCTI 1 BCEOXOIUTIOBAHOCTI, BUXIJ 32 paMKH
HAsSIBHOTO OYTTS, BIIKPUTICTh Ta HOTO MPUHITUIIOBY BiAMIHHICTD Bij] TCOPETUIHOTO
mi3HaHHA npaBa. Ha piBHI Qinocodii mpaBa aHami3yeThCs, B SIKUX KaTEropialbHUX
dhopmMax MOXKJIMBE OCATHEHHS MpaBa, HOro CYyTHOCTI Ta 3acajl YMHHOCTI (igocodis
npaBa YTBOPIOE METOJOJIOTIYHY OCHOBY THpaBoBefeHHsS. [Ipum 1bOMy OCHOBHE
METOJI0JIOTIYHE MUTaHHA (Pinocodii mpaBa mossArae y BU3HAYEHHI CYTHOCTI MpaBa
a00 3arayibHOI 1/1€1 MpaBa K PeHOMEHY KyJIbTypH, (POpMH CYCIiIBHOI CBIJIOMOCTI
Ta IHCTpYMEHTY niepxasu. Came dinocodis mpasa, 32 YMOBU BUKOPUCTAHHSI JJOCSTHEHb
IHIIUX CHOPITHEHUX HayK, 3a0e3Meuye BUPINIEHHS KYJbTYPOJIOTIYHUX MPOOIeM y
npagi. lle nposiBisieThbcst Hacammepen y 3a0e3nedeHi Alajory npasa 3 KyJbTyporo,
TOOTO, y BIJIMOBIIHOCTI MpaBa BUMOTaM KYyJIbTYPH, 3 OJHOTO OOKY, Ta peasizalii
KyJbTYPHUX LIHHOCTEH uepe3 IpaBo, 3 IHLIOrO. 3a3HAYEHWW [1ajior MOBUHEH
BTUTIOBAaTUCh HA CTa/li MMPABOTBOPYOCTI, IHILIMMH CIOBAaMH, IPABOTBOPYICTh MOBUHHA
OyTH KyJIBTYPOJIOTIYHOIO, CIMPATUCh HA JIOCATHEHHS KYJIbTYpOJIOTii IipaBa. YpaxyBaHHS
PI3HOCTOPOHHIX HAYKOBUX MIJAXOJIB y TPOIECI MPaBOTBOPUOCTI TapaHTyBaTUME
BIZICYTHICTh «MEPTBUX» 3aKOHIB, BIJINOBIIHICT NpaBa KyJIbTYpHUM CTaHAapTaM
CyCHUIbCTBA Ta 3a0€3MEUYUTh HOTO A1€BICTD.

3) V pesynbraTi 0OTOBOPEHHS 3alIPOIOHOBAHO TaKi MPOIO3MIIIT:

—  30UIBIIUTH KUJIBKICTh TOAMH HaBYAIBHOI JUCIUILIIHKA « Y KpaiHChKa MOBa
podeciiiHOro CupsIMyBaHHS;

—  BIJHOBUTU KypcH «PUTOPUKW» Ta JUCLUMIUIH, Kl ((OPMYIOTh HALIOHATBHY
CBIAOMICTh 1 maTrpiotuyHl nouytta («Ictopis Ykpainm», «lctopis ykpaiHChKOI
KynbTypu», « ETHOTpadis», «Mucreursoy);

— ypaxoBYIOUM BENHKY KUIBKICTh YYAaCHHKIB, HACTYITHOTO POKY 3aIUIaHyBaTH
dbopmar nposeaeHHs 11 BeceykpaiHChbkoi HAyKOBO-MPAaKTUUHOI KOH(EpeHLii;

— YKJIACTH Ta BUAATH 30IpHUK MaTepiajliB CeMiHapy Ta BUAATH cepTU(]IKaTH
PO y4acTh.

4) VYBakacMo, 1110 II€ YyI0Ba HAro/a JUIs HAYKOBIIIB 3 PI3HUX KpaiH OOMIHATHCS
HAyKOBUM Ta MPAKTUYHUM JOCB1IOM, HOBUMU HANPAIFOBAHHSIMH, METOJUKAMH.

5) I BceykpaiHchbka HayKOBO-TIpaKTHYHA KOH(epeHIis «Mosa i npasoy
CTaHe He JIMIIIE BArTOMHUM BHECKOM Yy PO3BHUTOK YKPaiHCHKOI (D1J10JOrIYHOI HAYKH 1
TePMAaHICTHKU 30KpeMa, ajie i OKPECTUTh HOBI NMUISXH JUIsl BUPIMICHHS HEMTPOCTHUX
3aBJaHb peOopMyBaHHS MOBHOI OCBITH B YKpaiHi.
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AKCBOHOB €rop MakcumoBuY,
3000y6ay uwoi ocgimu
Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0ns
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
JIninponempoecvkoco depacasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CRpas
Haykoeuit kepisHuk:

JIEKYCAP I'anna I'ennajiiBHa,
cmapuuil 8uK1Ia0ay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBA MaA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomosxu Gaxisyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco depaicasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

FEATURES OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE IN
THE CONDITIONS OF INTERNATIONALIZATION OF THE
EDUCATIONAL SPACE

Internationalization is an important feature of the development of modern
higher education institutions. Among its greatest advantages are the achievement
of international standards of the quality of education, the universalization of
knowledge, the activation of academic mobility, the expansion of the availability
of education, the strengthening of its innovative component, and the strengthening
of international cooperation. In general, the goals of internationalization of the
educational space can be classified into two groups: academic and economic.
Academic goals are aimed at improving the quality of education and include the
internationalization of educational courses, the organization of foreign internships
for students and teaching staff, the participation of researchers in international
conferences and symposia, programs to increase the international competitiveness
and reputation of the university.

The attractiveness of Ukraine for foreign applicants creates new challenges
for the higher education system. Internationalization of the educational space requires
structural changes at the level of a specific university. It concerns students, professors
and teaching staff, the content of educational programs, accreditation issues,
management and management of higher education institutions. The trend of
internationalization of higher education involves the involvement of foreign students,
the organization of industrial practices, exchange programs, the development of
international joint research projects, foreign internships, the introduction of an
international component into educational programs to strengthen intercultural
communication, the use of new information and pedagogical technologies in the
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pedagogical process, distance learning, using the ECTS system, issuing «double»
diplomas, ensuring high international rankings of universities, opening centers
of international ties and activities, creating relevant information and consulting
services [1, p. 103]. The internationalization of higher education institutions is
characterized by such forms of international cooperation as individual mobility
of students and teachers, mobility of educational programs, formation of new
international standards of higher education, integration into educational programs
of an international dimension, creation of educational alliances (institutional
partnership) [2, p. 444].

English as a foreign language affects the expansion of the general outlook
and perception of the surrounding world. Its teaching in the conditions of the
internationalization of the educational space is subject to general and specific
trends in the development of higher education. Taking into account these trends,
we rely on general didactic (scientific, accessibility, strength, consistency and
systematicity, consciousness and activity, clarity, connection between theory and
practice) and specific (dialogue of cultures, cultural correspondences, national and
universal unity, multicultural tolerance, dominance of problematic tasks of cultural
orientation, authenticity, novelty, professional orientation) principles [3, p. 212-241].

The effectiveness of foreign language teaching in institutions of higher
education is subject to certain didactic principles. The principles of education as
fundamental provisions determine the content, organization, forms and methods
of educational work. They are of great importance for ensuring the successful
internationalization of the domestic educational space and bringing it into line with
European standards. In the presented research, a foreign language serves as a
means of learning and a tool of internationalization of higher education in Ukraine.
Internationalization processes encourage scientists, teachers and methodologists
to develop curricula for foreign students and teach professional disciplines in a
foreign language. Internationalization contributes to the accelerated development
of the educational services market, the strengthening of the academic mobility of
the teaching staff and students, the improvement of educational programs, and the
improvement of the quality of education.
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THE PROBLEM OF GENDER EQUALITY IN LAW ENFORCEMENT
AGENCIES

At present, the problem of gender equality of women and men is very
important for society and the state as a whole. Modern public policy is trying hard
to prepay obstacles to equality between women and men in society, overcoming all
forms of discrimination based on sex, creating the necessary social and political
preconditions for the realization and opportunities of women and men in all
spheres of life. This problem is not completely solved, but in case of inaction, it
will lead to negative consequences.

The specificity of gender issues in Ukraine is manifested in the fact that
gender legislation is developing rapidly, and the practical implementation, existing
legal mechanisms and tools for gender equality are imperfect and need further
specification. Yes, Art. 24 of the Constitution of Ukraine stipulates that citizens
have equal constitutional rights and freedoms, as well as equal before the law. This
applies to the equality of women and men in all spheres of state and public life,
including in the activities of law enforcement agencies [2].

Today, the issues of law enforcement and gender equality intersect, and this
applies not only to protection against discrimination, but also to the observance of
such a right in the authorities. But it should be noted that due to changes in society,
globalization and Europeanization, the role of women is gradually increasing.
Those professions that until recently were considered only male, are mastered by
women, not an exception, and the activities of law enforcement agencies.

It should be noted that the provisions of these laws do not actually contain
norms aimed at the practical implementation of equal rights and opportunities for
women and men, but rather have the character of declarative acts.
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The first direction considers gender as an institution of social analysis. It
includes studies of two types: 1) studies that use gender as a socio-demographic
category, which reveals the impact of gender on various variables; 2) studies in
which gender is a social construct. In this case, gender is «an organizational model
of social relations between men and women, which not only characterizes their
interpersonal communication, but also determines their relationship in the basic
institutions of society» [4, p. 34].

The second direction in the concept of gender is related to wome’s research.
The main issues in this area are related to the study of gender as subjectivity (ie the
study of women’s identity); as an ideological construct in the gender system of
male domination; as a network of power relations; as a technology that creates a
socio-normative subject through the construction of gender differences, which, in
turn, are related to racial, ethnic and social differences.

Finally, the third direction considers gender as a cultural metaphor in
philosophical and postmodernist concepts, in which masculine and feminine act as
elements of cultural-symbolic series: masculine — rational — spiritual — divine — cultural;
feminine — sensual — corporeal — sinful — natural.

It should also be noted that foreign practice shows that with the advent of
women in law enforcement agencies, the work of the body has become more efficient
and has positive potential. Thanks to women, the following changes have taken
place in the law enforcement system: the quality of work of employees has improved,
relations in the team have improved; increased level of discipline and decreased
level of aggression; positive results were obtained in the detection of certain types
of crimes; due to sociability, family conflicts were easier to resolve, etc. [1].

In Ukraine, in addition to the Constitution, the principle of equal rights for
men and women is enshrined in other legislation: the Marriage and Family Code, the
Labor Code, the Code of Criminal Procedure, the Code of Civil Procedure, the Code
of Administrative Offenses and current legislation. A large array of bylaws on the
issue is noteworthy, among which an important role is played by: Instruction of
the Prime Minister of Ukraine from 2003 on the appointment of all ministries and
departments responsible for gender issues; Order of the President of Ukraine of
2005 «On improving the work of central and local executive bodies to ensure equal
rights and opportunities for women and meny; Decree of the President of Ukraine of
2001 «On raising the social status of women in Ukraine», as well as a group of
documents governing the conduct of gender and legal examination of legislation.

Based on the value of the gender content of the law, appropriate work should
be done with the current Ukrainian legislation, which, despite the proclamation of
equal rights for men and women in Ukraine, still contains significant discriminatory
gender distortions. This situation can be remedied by the creation of legislation
aimed at solving practical gender issues, detailed regulation of certain aspects of
gender equality, legislative definition of the full range of rights and opportunities
that contain the concept of gender equality [4].
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Reducing gender occupational inequality will be facilitated by targeted public
policy measures aimed at increasing the prestige and level of wages in traditionally
«female» industries, combating gender stereotypes that narrow the career choices of
both women and men, starting from education, empowerment lifelong learning.
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BE3I'OOBA Haniss CemeniBHa,
doyenm Kageopu YKpaiHcbKoi Mosu
epatcasnozo 3axnady

«/lyeancokuti HAYIOHATLHUU YHIGEPCUTNEM
imeni Tapaca [llesuenxay,

KaHOUuOam neodazo2ivHux HayK

A Ayl CBObOJIU TPEBA

VYxpaina — 11e fep:kaBa 31 CITaBHUM, BEJIMYHUM 1 BOJIHOYAC TPATTYHUM MHUHYJIUM
1 He MEHIII TPariYHUM ChOTOACHHSAM. HareBHo, HEMae y CBITI TaKOTO HApPOMY, 5K
Halll, YKpaiHCbKUM, KM OU CKUIbKM Yacy BHOOPIOBAB CBOE IMPABO Ha BLIbHE
KUTTS. Mpii npo cBoOOAY ICHYBaJu IPOTATOM YCI€i 1CTOPII JIFOACTBA.

3a3Buyail 3BEpHEHHS JI0 CIIOBHUKOBHUX JDKEPENT TA€ HaM MOKJIUBICTD Y3araJlbHUTH
PI3HI TNIyMa4€HHs! 03HAYYBAHOT'O MIOHATTS — c60600a. M1 00MEXUMOCH HE BU3HAUEHHSIMHU,
a CHHOHIMIYHUMU BiAMOBITHUKAMU, IKUMU U OyZeMO TTOCITYTOBYBaTUCS B POOOTI.

OCHOBHUM CHHOHIMOM CJIOBa €60000a B YKPATHCHKiil MOBI € 6015 / 601bHiCIb
/ einbricmb. Y cBOiX TBopax Tapac IlleBueHKO TOCIIOBHO BXKHBA€ CIIOBO 60/ B
3HAYCHHI c60000a, nezanedxcuicmv [1, c¢. 111-112], a Bopuc I'piHYeHKO TpakTye
YKpaiHChKe 805 SIK 80151, c60000a [2, ¢. 295]. 1likaBe NpOYUTAHHS MPUCIIBY ITiCHI
Xnommi 3 micy (Mapm cotHi «JleBw»), e Ha PO3CyI ciyxadam ClIoBa ¢80000a i
Vkpaina — CHHOHIMIYHI: 2etl, i0uuHsLme 00 c60600u opamy, Kpos 'ro ocesaueni 3o010mi
meui / Pas, 0séa, mpu, éopozca oo 6bica, / Jluw oona [ceob600a | Bkpainalna zemii...

Bopor He ofHe CTOMITTS MparHe 3HUIIMTH HAIlly HAIlOHAIbHY TiJHICTb, HOMY
HE JIa€ CIOKOI0 3poHeHa borom y cepiist ykpaiHiiiB BHYTPIIIHS CBOOO/Ia, HE3IAMHICTb,
HEMoKopa, HerepeObopHe OaxkaHHs OyTH rocrnoAapsaMH Ha cBoiil 3emii. Ckaorcimo,
yomy? Hi, He kaxcimb Hivoeo, / 5 1 6e3 cié 0061y0yis 3Haro 8ady, / 8u po3NUHAIU KPAll
Miti i Onst moeo, / ujob Hae 'azamu ceimy ceoro 61ady (M. I'punrok). MoximBo,
«...MU He OYIu aHmesMu, aie Hawa 3emis 0aéana Ham cunu He oymu pabamvuy (M. barir).
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VY nHaponai cknagaeHo Oe3id MPHUCTIB’iB, MPHUKA30K, BIYYHUX BHUCIIOBIB, SKI
o0pa3HO ¥ JIAKOHIYHO TIEepEeNaloTh OJBIYHE MpPAarHEHHS HApoay 10 BOJI, a He
JI0 paOCBKOTO KUBOTIHHS B «iMmepii 37a». HaBegemo, Ha Haly TyMKy, HalOLIbII
BIIy4H1 npukiagu: Ceob600a maxk 00po2o Kowmye, wjo He 6CiMm no Kuuieni, A6o 600
3000ymu, abo ooma ne 6ymu, Binonomy 6onsi e nompiona, Bojisi — HiuHULL B60SHUK;
Haue 61U3bKOo, a He dicmaHeut, Kumms He Mae yiHu, a 8071 00POAHCUA 30 HCUMMISL
Konu xozax y noni, mo 6in nHa eoni; be3z eoni naauy oosoni; ¥ noni 06i eoni: uus
npasiwa, mozo i cuibHiwa.; Mu 3 makozo pody, wo ooumo ceobody, Ceobooa i
300p08 5L Maoms 00He CNilbHe. NO-CHPABHCHLOMY YIHYEUL IX MITbKU MOOI, KOIU iX
He sucmauae; Kopoonu 6opoca 3aKiH4yiomsbcsi mam, 0e NoOYUHAEMbCsl c606004.

Koen 13 Hac — 11e To0C AepKaBu. YKpAiHChKI MUCbMEHHHUKH, BIIOMI Jis4i
KyJbTYPH B YCl YacH TOJIOCHO 1 MPUCTPACHO 3asIBISUTH MPO CBOIO TPOMAISHCHKY
MO3UII110, JIFOOOB JI0 CBOET KpaiHU, BIpy B HE3JIaMHICTh 1 HECKOPEHICTb. [0 TXHBOTO
roJIOCY JOCIYXaloThCs, iXHI BHUCJIOBH PO30MPAIOTh HA IUTATH W 1HKOJU HAaBITh
ryouTthcsi aBTOPCTBO: [l]o 3Hauumw GesrpynmogHii op6i / Obiyamu c60600y? /
Yu ne me onc, wo 3 3emni supsamu 0y6 / i nycmumu Ha o0y (1. ®panko); Koau
JIFOOUHA MIdIC XTIIOOM [ c80000010 00UpaAE Xib, 3 HACOM BOHA BMPAYAE 8Ce, V MOMY
yucai i xnib. Axkwo Hapoo obupae c600600y, 6iH mamume Xai0, SUPOWEHUL HUM
camum i nikum ne sioiopanun (Crenan bannepa); Heszanexcne scumms — oco Oe /
cnpasoichsi mema! / Tinoku sinouuil open sinonum / nmaxom aima... (O. Onech);
Marouu eubip, 3asxcou ooupaii ceo600y (Ceprit Kanan); Axwo pab mae 6 oyui
Kpuia — pamo 4u Ni3HO GiH cmane BiLNbHUM. AKujo 8inbHa 1H0OUHA HOCUMb 8 OYUli
Katoaunu, mo pano uu nisno cmatne pabom (CsitocnaB Bakapuyk); Yum dosuuii
Janyroe, mum oinvue xouemocs ceo6oou (O. TanaraniB). YKpaiHCbKUI MOET, MPO3aik,
eceict FOpiit AHApYXOBHY MOPIBHIOE CBOOOTY 3 MOBITPSIM 1 CTABUTH 3HAK PIBHOCTI
MIXK CBO00/I010 1 1H000B’10: Ce0ob600a — ye nosimps. Hatineobxioniua nepedymosa
ichysanns. JI10606 pisnoyinua c60600L.

BucnoBu reniansHoi, HenepeBepieHoi, oe3kommnpomicHoi Jlinu Koctenko
BIIy4alOTh Y CaMICIHbKE CepIie, HAJUXal0Th Ha 3MIHH Ta 3MYIIYIOTh TyMaTH, BIIUyBaTH,
po3yMmitu: fons ne ycmixaemovcs pabam; Ox, y oscumms c600600a auul €Ouna, /
Oona ceobooa — ma, wo y meni, Mu eoinu. He nedapi. He nescui / I nawe 0ino
npasuoHe U ceame / bo xmo 3a wo, a mu 3a / Hezanexcnicms / Omooic Ham max i
sadicko wepes me; Biuna napaouema icmopii: 3a c60600y 6opromsbcs 00HI, a 00
enaou npuxoosamo iHwi; CKilbKU Hac, 1oocmea, exce € Ha niavemi? Minbapois
wicmo? I ceped nux ykpainyi, OUBHA-NpeousHa Hayis, sKa xHcuee mym 3 npasiky, a
CB010 He3alledicHy depacagy 0yoye oye axc menep; A eu oymanu, wo Ykpaina max
npocmo. Yxpaina — ye cynep. Yxpaina — ye excknoszus. llo uiti npouwnucs 6ci
kamku icmopii. Ha niti gionpayvosani éci éuou sunpoodysamnv. Bona 3acapmosana
Hateuwum 2apmom. B ymoeax cyuacnoeo ceimy iui Hemac yinu, A He o060
Hewacuux. A / wacnusa. / Mos c60600a 3a62%co0u npu meni.

3aciyroByIOTh Ha yBary BHUCJIOBH IPO CBOOOMY Marpiapxa — MPEaCTOSITEINs
VYkpaincoekoi ['pexo-Katomuubkoi Iepksu Jlrobomupa ['y3apa: «Brada 6oimuvcs
€80000U 8 cepysx Habazamo Oinbule, HidC 207100H020 OyHmYy. Bo 2onoonoeo moocna
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Kynumu, a 8i1bH020 — minvku edbumuy,; «l'ocnodv cmeopus nac sinbnumu. Hixmo
mak He YiHye Hautoi ceob600u, sik boe. Ane mu He maemo 8iosazu Oymu GilbHUMU.
bo 6ymu einbHum — ye oznauae oymu 8ionogioanvHumy, «Mu cosopumo npo c60600y,
NUMLAEMOCSE C80000010, 6ANHCAEMO C80O00Y, NIOKPECTIOEMO CBOE OANCAHHA C80O00U,
ane Hacnpasoi boimocs iy, «Ceob600a — ye modcaugicme pooumu 006poy, «Axkujo
3HaLi0embCs. 00CMAmHs KLIbKICMb JH00el, 4us 8ipa 8 c80000Y BUABUMbCSL CHPABHCHHOIO
i meepooro, — 8ipa ys HeOOMIHHO 3Hati0e 8IO2YK Y cepysax 6azamvox 3 mux, Komy
byoyeamu Ykpainy matioymubo2ox.

Mu — Hatis TOpauX, BUTBHUX TPOMA/ISH, 3JaTHUX BIJICTOIOBATH CBOIO CBOOO/TY,
Jep>KaBHICTD 1 JIFOJICHKY TiMHICTh. TUTBKHA B HAC, YKpAiHIIIB, € CBATO — JI€Hb TiTHOCTI
1 cBOOOM, 0O TIMHICTh — IIe Te, O€3 4oro He MoXe U OyTu cBoOomu: Ceoboda —
ye eminHs ckazamu «maky. IiOHicmb — ye 8MIHHA CKA3amMu «HI» C80IM CMpaxam,
Heszanexcnicmo niodiiimae na xpunax. Bionosioanvnicme He 0ae yi Kpuia cnaiumu.
Marouu i me, i inwe, moxcna oonemimu 0o memu! (CsitocnaB Bakapuyk).

Yce me ckiajHe TeperuieTiHHS 3HauyeHb Ta 1CTOPUYHHUX PEMIHICHECHITN
MOHSATTS «CBO0O0/Ia» BIIJIYHIOE y CIIOBAX, 110 cTayu npuctiBoM [epkaBHoro ['iMHy
VYkpaiau: Jywy @i mino mu nonoxcum 3a nauty c6obody / I noxasicem, wo mu,
bpamms, kKozayvko2o pooy [3].

[ToTsr 10 cBOOO M CTaB JyXOBHUM TaciiOM HAIIOrO ChOTOJIEHHS. 3/1aBajnocs O,
TaKe COJOJKE CIIOBO CBOOOA, ajle y TSKKI JIHI, 1110 TIepeKUBaE YKpaiHa i yKpaiHii
y MPOTUCTOSIHHI 3 CHJIAaMH, SIKI 3a31Xal0Th HA CYBEpPEHITET JEp:KaBU, BOHO HaOyBae
ripKOro mnpucMmaxky. Uu yYCBIAOMIIIOEMO MM Ty CTpallHY WIHY, SIKy JOBOJUTHCS
IUTATUTH, 00 CUHBO-)KOBTHUI Mpanop cBOOOIM MailopiB y KOXKHOMY MICTI, MICTEUKY,
cem? Tax, Ilpacnemo wacaugy donto mamu — / Mycumo 6opomucs oo xinys (Hamis
[letpenko). KoxkeH BiguyBae BEIUKY BUAMOBIAAIBHICTD MEPE] BIACHUM CYMJIIHHSIM,
nepes] Iep’KaBo0 Ta MPUNACHIHIMUA TOKOJIIHHAMH; BUKApOOBYETHCS YCBIIOMIICHHS
Hapoay, IO JIMIIE B €IWHIN HE3aISKHIM KpaiHi € MalOyTHe yKpaiHChKOI HaIlli:
bopemoce ma ycix nobopemo / Jlemsams kyni, a mu miyno cmoimo. / bopemocs,
posoinunucs ceimu, / 3a c60600y noeonanuce conocu (TVORCHI).

CrpoTtuB 3arapOHHMKY BiOYBAa€TbCsl B PI3HMM CMOCIO, 1 KOXKEH ChOTOJHI
3HAXOAUTHCS HA CBOEMY «(MPOHTI»: XTOCh 31 30pO€I0 B pyKax 3axuIIA€ HaIIy
3eMJII0 Ha MepeoBii 1 B TEpOOOPOHI; XTOCh Oepe ydyacTh y poOOTI BOJTOHTEPCHKHUX
3aroHiB; XTOCh TPUMA€ OCBITSHCHKUI (PPOHT, JOMOMAarae y BiiiCbKOBO-MEIUYHUX
3aKjajax, OMKY€EThCS TBAPUHAMM. .., & XTOCh HA/IMXA€E HA MEPEMOTY CBOEIO TBOPUICTIO.
[ 3’4BNIAIOTHCA HOBI BiplIl, MICHI, SIKI CYTOJIOCHI TEMEPIIHIM MOIIsAM. A psAKA
BIPIIIB, TOKJIa/ICHI HA MY3HKY, 3aKapOOBYIOThCS B AYII YKPAIHIIIB 1 HIyTh Y HAPO/I.

[Ipo micHIO 3 cuMBOJiYHOIO Ha3Bowo «BumbHi. Heckopeni» cmiBauka Tina
Kaponns BucmoBmiacs Tak: «...Mwu BUIbHI, BUIbHI TYIIEO, JIIOOUMO CBOOO.TY, JIFOOUMO
CBOIO KpaiHy, JIOOMMO 3eMiTI0. MU 3aBXIM IIYKAaEMO JIeCh T€POiB, a BOHU Cepe
Hacy. Takox criBavka migkpecia: «LIs mcHs — MaHTpa CpoTHBY, HEPB HECKOPEHOCTI,
CUMBOJIM HEMUHYYHUX 3MiH!»: Koau 6ons 6 zenimi / Cmamu 6inonumu, siK eimep /
€ 6ci wancu; Binvni. Hecxopeni / Mu pytinyemo pabcmeo 6 cooi.
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[Tonynspauit rypt Romax pazom 3 ryprom E.K.A. 3anpem’epunu gyetHy
nicHio «Most cBoOonay: Mos céob00a — most cuna! | A — eipnuii cun ceoci kpainu! /
Mos ceobo0a — moi kpuna! / Tamy” na cepyi — Ykpaina! OctanHiii pSIoK MPUCITIBY
O3Hayae, 1110, He 3BKAI0YM Hi HA K1 TPYJIHOII, JTFOOOB /IO CBOET KpaiHU 3aIMILIUTHCS
HE3MIHHOIO Ha BCE KUTTS, il HE MOXHA CTepTU YU Mo30yTucs. Bona — HazaBxau!

[Ilemom y cepiii BiuTyHIOWOTH ciioBa TicHi Jerri Heil «Mpis». Bukonasuris
Hamucasna ii B mepii JHi BIHHU, KO po30min jitak «Mpis» 1 Wi Baxkki 001 3a
micto [lacTs. L koMmo3uIisi Mpo BOJIO Ta CMUIMBICTh YKPATHCHKOTO HApOy, AKi
HEMOXKITUBO 3HUILMTU. Bonu moocyms pozoomoumu LLlacms / Bonu moocyms poscmpinamu
«Mpirwy / Ane soumu éonro im He 6dacmucs / Kooswcen 6yoe scamu, wjo nociss.

Mu cBsITO BipHUMO, TII0 CKOPO « Yci dopoeu 0o nepemoeu / Bes Yrpaina 3acia. /
Ax Conye... / I posxeimaromo keimu Ceoboou / Ha ecix nonsax, oe iwau 60il..»
(Cain Jixypai).
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BIAHSAK Codin CraniciaBiBHa,
3000y8au euwjoi oceimu
Hasuanvno-naykosoeo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0ceimu
J[ninponemposcvrozo 0epacasrHo2o
VHIgepcumeny 6HYmMpIiuHIX CNpag
Haykoesuii kepigHukK:

KO3YBAM luna Biraaiisna,
cmapuull 8uKIa0ay kageopu
MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH MA
COYIANbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTIH
Hasuanvno-nayxkoeozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOI 0C8imu
Jninponempoecvro20 0epaicasHo2o
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas

THO3EMHA MOBA SIK CIIOCIb E®FEKTUBHOI KOMYHIKAIIII

CrinkyBaHHS — 116 HaBUYKa, sIKa Nepea0davae CUCTEMaTHYHUA 1 Oe3nepepBHUit
IpoLIeC TOBOPIHHS, CIAYXaHHS Ta PO3YMIHHS. BUIbLIICT JItOA€H HApOKYIOTHCS 3
(G13MYHOI0 3J1aTHICTIO TOBOPUTH, ajle MM NIOBMHHI HaBUUTHUCS TOBOPUTH A0Ope Ta
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e(eKTUBHO CHIIKyBaTUCSA. ['OBOpiHHS, CllyXaHHS Ta Hala 37aTHICTh PO3YyMITH
BepOagbHI Ta HEBepOAIbHI CUTHAIM — HAaBUYKH, SKI (DOPMYIOThCS Ha OCHOBI
CIIOCTEPEKEHb 3a THIIMMHU JIFOJIbMHU Ta MOJICIIOBAHHS HAIOT MOBEIIHKKM Ha OCHOBI
TOTO, [0 MU 0a4UMO Ta cipuiiMaemo. PO3MOBIISI0UM aHTIIIHCHKOIO, (PPaHITy3bKOIO
YU 1CIIAHCHKOI0 MU MOYKEMO PO3YMITH OJu3bKO 2 MinbspAiB, 300 miH. Ta 407 MiH
BiJIMOBIAHO. Bononiroun MoBaMu BH MOXeTe pO3MOBIIATH 13 2 707 MIIH. YOJOBIK,
o gopiBHIOE 40 % HaceneHHs HamIoi ranetd. Hampukitam, aHTTiCBEKOI0 MOBOTO
BUKJIaaloTh y moHaa 118 kpainax, mo pobuth ii HEMMOBIPHO KOPHUCHOIO JIS
BUBUYEHHS [2]. BaxuBicTh aHrMiCHhKOT, (PpaHIly3bKOT UM 1CTIAHCHKOI MOB MOJKHA
MoOAYUTH Maike B KOXKHOMY acIeKTi Haloro >kuTrs. Lle ocobmmBo BipHO B ALI0BOMY
CBITI, /€ 1ll MOBU € HAaNMOLIMPEHIIIMMH MOBAaMHU, HacaMIepes 1€ € aHTChKa, 1
TOMY OLIBIIICTH pOOOTOAABIIIB OYIKYIOTh IIEBHOTO PIBHS BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO I11]] 4ac Haiimy.

BuBueHHs aHTIHACHKOT, (DpaHITy3bKO1 UM 1CTIAHCHKOI MOB JIO3BOJIUTH €(PEKTUBHO
CHUIKYBATUCA 3 JIFOJIBMU 3 YChOT'O CBITY, MOJIETIIYIOYH ITOJOPOXKI Ta AOMOMAaraloyu
Olnbllle JI3HATUCS MPO Pi3HI KyIbTypu [4]. BuBueHHs aHrmiiChKOi, (paHIly3bKO1
YH 1CMIAHCHKOT MOB JIOMTIOMOKE TTO3HAHOMUTHCS 3 IIKAaBUMHU JIFOJBMH 3 YC1X BEPCTB
CYCIIJIbCTBA, a TAKOXK J13HATUCS MPO PI3HI KYJIbTYpPH.

MoBa Menia-1HIyCTpii: aHTTIChKa, (PpaHITy3bKa UM ICTIAHCHKA € HANTTOIIMPEHIIIIMMUA
MOBaMH, SIKI BUKOPUCTOBYEThCS y (PplnbMax 1 cepiajiax y BcboMy cBiTl. EpexTuBHe
CHUJIKYBaHHA 3a JONOMOIOK0 aHIIIMCHKOI, (PpaHIly3bKOI YM 1CIIAHCHKOI MOB — L€
6inble, HiX IPOCTO 0OMiH iH(popMartiero. MaeThes Mpo po3yMiHHs eMo1iil i Hamipis,
o CTosATh 3a 1H(opMmarliero. OKpiM TOro, 0 BH MA€ETE€ 3MOTY YITKO MEpenaTH
MOBIIOMJICHHSI, TaKOX TMOBHUHHI CJIyXaTU Tak, 00 OTPUMATH MOBHE 3HAYCHHS
CKa3aHOTO Ta 3pOOUTH TaK, MO0 1HIIa 0co0a Biauya, Mo ii MOYyIH Ta 3pO3yMLIH.

CHiikyrounch 3 IHIIMMU aHTJIIHCHKOI, (PAHIy3bKOIO UM 1CIIAHCHKOIO
MOBAaMH 4acTO 30CEPEIHKYEMOCS Ha TOMY, 1110 TTOBMHHI cka3atu [3]. OmHak edekTrBHA
KOMYHIKaIlisi — 1€ HEe CTUIbKM pO3MOBA, CKUIbKM ciyxaHHs. JloOpe ciyxatu
03HAYa€ He JIUIIE PO3YyMITH CJIOBa 4YM 1HGOPMAIIiTO, IO MEPEIAETHCS, a i POIYMITH
€MOIIi1, sIKi TOM, XTO TOBOPHUTH, HAMATaA€THCS TIEPEAATH.

CTaTuCTUYHO MIATBEP/KEHO, IO TPETEHIIEHTH Ha PpoOOTYy, $KI BUIBHO
BOJIOZIIOTh AHIIICHKOIO, (DPAHILY3bKOIO UM ICIIAHCHKOIO MOBAaMH y CBOEMY DPE3IOME,
MAalOTh ITiIBUILEHUH MOTEHIialn HaitMy. Lle Moke BUSBUTHUCS OCOOIMBO BaXKIMBUM
y 2022-2023 poxkax, OCKUIbKM 0araTo KpaiH MepexuBalOTh €KOHOMIYHUH crmajn 1
6e3po6iTTs BHachiaok nangemii COVID-19.

Tako 3araJbHOBU3HAHO, 1110 JIFOJIH, SIK1 BUILHO BOJIOAIIOTH APYTOl0 MOBOIO,
HE3QJICKHO BiJ] TOTO, BOJIOJIIFOTH BOHU JIBOMAa MOBAaMH UM BUBYAIOTh 1HO3EMHY, 3araJloM
MOXXYTbh PO3pPaxoByBaTH Ha BuIlly 3apmiaty (10 10-15 %), HiX Ti, XTO HE BOJO/IIE.

[Ile onHa mpuyMHA BUBYATH AHTIHMCHKY, (DpaHIy3bKy UM ICHAHCBKY — 1I€
JIOCTYT JT0O HaWKpaIMX OCBITHIX CUCTEM Ta 1HCTHTYTIB CBITY [1]. barato Haiikparmx
VHIBEpPCUTETIB CBITY a00 posrarioBani y CIIA, ®panrtii Ta Icnanii, a00 BUKOPHUCTOBYIOTh
11l MOBH SIK OCHOBHY MOBY JUIsl CBOiX KYpPCiB, TOMY 3HaHHSI aHTJIICBKOI, (PpaHIly3bKOi
YH 1CITAHCHKOI MOBH € KJIFOUYOBHM IIPH ITOadi 3asIBKH.
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3apa3 BiZIOMO, 1110 JIFOJM, SIKI BIJIBHO PO3MOBJISIFOTH KUJTbKOMa MOBAaMHU, MarOTh
Kpallly mam’siTh 1 OUIBII KOTHITMBHO KpEAaTHBHI, HIXK Ti, XTO IIbOTO HE POOHTH.
BMiHHS pO3MOBIISITH 1HO3€MHOIO MOBOIO € Oa)XaHOIO Ta BHCOKOI BMIHHSM,
HE3aJIE€KHO B1J MOTHBAIll HABYAHHS.

TakuM 4YMHOM, KIHIIEBOIO MEPEBarol BUBYCHHS aHTIIMCBKOI 4d OYb-sKOi
1HIIIOT 1HO3EMHOI MOBH € TOPJIICTH 1 BIIEBHEHICTh y €001, K1 MPUXOATH 13 3HAHHIM
MOBHHUX HaBHYOK, SIKI MOKYTh JIOTIOMOTTH TPAIOBATH Ta TOJIOPOKYBATH PI3HUMHU
YaCTUHAMU CBITY Ta CIUIKYBATHUCS 3 JTIOJBMH 3 YCIX KYJIBTYD.
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BYBJIUK Tersana FOpiiBHa,
3000y6au euwyoi oceimu
Hasuanvno-nayxosoeo incmumymy
npasa ma nio2omosKku Qaxieyie s
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposecvko2o depacasrnozo
YHIgepcumemy 6HYmMpIuwHIX Cnpas
Haykoeuii kepienuk:

JAEKYCAP I'anna I'ennaniiBHa,
cmapuwuti 8uK1aoay Kageopu
VKPAiHO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoesKu Gaxieyis 0
niopo3oinie Hayionanenoi noniyii
Jninponemposcvkoco deparcagrnozo
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas

YOUTH AND WORLD COOPERATION

Education in the field of human rights and intercultural dialogue provides
fostering in young people a sense of solidarity, the ability to resolve peacefully
conflicts, interfaith cooperation in the religious sphere, respect cultural features and
traditions of other communities. Development is underway the activities of human
rights trainers for work in the youth environment, support and implement best
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experience at the local level, in the system of «formal» and «Non-formaly» education.
On the issue of youth participation and democracy citizenship special emphasis is
placed on enhancing the role of youth organizations, development of public activity,
civic education, involving young people in decision-making. Involvement of young
people in public life provides easier access for young citizens to production vital and
social rights, development of youth work and political responsibility [1].

Youth cooperation with public authorities and local governments is an
opportunity for young people to participate in the development of public policy
and the development of services and programs. These opportunities are created
through the introduction of a number of formal and informal mechanisms for youth
participation: from youth advisory groups to focus groups, from ongoing consultative
work to support for youth projects. The main task is to develop innovative and
effective mechanisms for youth participation in decision-making by public authorities
and local governments. The more young people involved in decision-making
through different resources, the more likely it is that in the future, it will be known
in public affairs.

The issue of involving young people in decision-making is growing in
connection with the decentralization process, which requires more active participation
of young people and cooperation with public authorities and local governments.
The main problems today are the political passivity of young people, low levels of
civic education and ignorance of effective methods of influencing the government.
Therefore, the main task is to develop innovative and effective mechanisms for
youth participation in decision-making by public authorities and local governments.
The more young people involved in decision-making through different resources,
the more likely it is that they will be aware of public affairs in the future [2]. There
are many reasons for involving young people in the decision-making process:

1) promoting better decisions and improving the effectiveness of management
decisions;

2) strengthening community capacity;

3) positive youth development;

4) building relationships between government and youth.

Successful youth involvement in participation depends on three principles:
organizational commitment, creating space for youth involvement and a youth-
friendly environment.

To the statutory structures of the Council of Europe that take care of youth
issues belong The European Steering Committee for Youth, The Advisory Council
on Youth, The Joint Council on Youth, The Programming Committee on Youth.

From 1985 to 2005, seven European conferences were organized ministers
responsible for youth affairs. Places of their holding Strasbourg (1985), Oslo (1987),
Lisbon (1990), Vienna (1993), Bucharest (1998), Thessaloniki (2002), Budapest (2005).

In the European Union to the formation and implementation of youth policy
involved all its major institutions. In the field of executive activity the leading institution
Is The European Commission, to which includes the relevant structural unit [3].

21



It should be noted that youth policy needs to be coordinated and
coordination of efforts. This process takes into account that the structures those
responsible for youth work are capable to a large extent to ensure the
implementation of youth policy.

Since the 1990s, the agencies responsible for social work and social support
of young people, disintegrated into regional unions, which ensured greater
integration of the relevant structures. Despite the fact that it was not created at the
national level separate structures for obtaining information on youth issues,
although a number of relevant projects have been initiated, local representatives
authorities and youth services establish so-called The Youth Informational Points
for the benefit of all necessary information and consulting assistance [4].

Finally, we can mention some recommendations to our government agencies
to attract young people to global cooperation:

1) develop a strategy for involving young people in decision-making;

2) take measures to use all forms of youth involvement in decision-making
from traditional to innovative, such as digital and advisory participation;

3) consider the creation of space as a place where young people can meet,
conduct research and develop their own ideas;

4) implement the best practices of European countries in effective youth
interaction and youth involvement in decision-making;

5) ensure the administration of youth work, which involves the formation of
structural units of the youth sphere and professional staffing of their activities;

6) introduce mechanisms of institutional support for the development and
activities of public associations, involvement of civil society institutions in the
implementation of youth policy;

7) support and promote volunteer projects and other public activities and
self-organization aimed at encouraging young people to charitable social, intellectual
and creative initiatives and projects.

From all the above we can conclude that global cooperation with the younger
generation is very important and necessary. This is also confirmed by the fact that
youth is the future of our country, thanks to which the happy existence of the
nation and the whole nation will be ensured, of course through world cooperation.
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BEPBUIIBKA Karepuna B’siueciiaBiBHa,
3000y6ay uwoi oceimu
Haeuanvno-naykoeozo incmumymy

npaea ma iHHOBAYIUHOL 0C8IMuU
Jninponempoecvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CRpas
Haykoeuit kepigHuk:

KAPIIEHKO Poman BitaaiiioBuu,
O0oyenm Kageopu YuBiibHO-NPABoBUX OUCYUNITIIH
JIninponemposecvkoco depatcagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIWHIX CRpas,
Kanouoam iopuouyHUX HayK

OCHOBHI HATIPSIMKH BILUIVUBY IOPUIMYHOI HAYKHT HA
®OPMYBAHHS TEPMIHOJIOTTYHOT' O ATIAPATY
3AKOHOJIABCTBA

[Tepumr 3a Bce, ik yke Oyno 3a3HAaY€HO, caM€ IOPUIUYHA HAayKa CTBOPIOE
CJIOBHHMK TEPMIHIB JJii HOPMATUBHUX NpaBoBUX akTiB. Cy0’€KTM HOPMOTBOPUOI
JISTIBHOCTI CAaMOCTIMHO HE CTBOPIOIOTH IOPUAWYHI TepMiHUA. HaBiTh AKIIO TepMiH
OyJ10 3aM03UYEHO 13 3aKOHOJABCTBA 1HIIOI JIepKaBH, BIH TaKOXK OyB YTBOPEHHI /10
bOr0 cCaM€ IOPUANYHOI0 HAayKOIO L€l AepxkaBu. KpiM 1boro, Hayka, BUBYAIOUU
MO3WTHUBHE MPaBO 1 MPAKTUKY HMOT0 3aCTOCYBAaHHS, KPUTUYHO OLIHIOE 1 ¥oro, i
TEPMIHOJIOT1H0 HOPMATUBHUX MMPABOBUX AKTIB.

HactynHum HampsiMkoMm € 37ificHeHHs yHI(ikaiii OpUIuYHUX TEPMIHIB,
TOOTO CYKYIHICTh NMPUHOMIB Ta 3ac0o0iB, CIPSIMOBAHUX Ha JIOCATHECHHS €IHOCTI
Ta PI3HOUMTAHb y 3Ha4YeHH] Ta HarmvcaHHi TepMiHiB [1]. O. CkakyH Ta JI. bonnapenko
3a3HAYaI0Th, 10 YHI(IKAIlS IOPUIUUYHOI TEPMIHOJIOTIT HAIIIOHAILHOTO 3aKOHO/IAaBCTBA
00yMOBJI€Ha HEOOX1AHICTIO:

1) indopmyBatu cyO’ekTa mpaBa B JIOCTYMHIA (GopMi Mpo MpaBUIIbHE
PO3YMIHHSA 3MICTY, BKJIaJICHOTO 3aKOHO/IaBIIEM Y HOPMAaTHUBHI IPHUITHCH;

2) BHpPOOWTH €IWHE PO3YMIHHS 1 BXXMBaHHS TEPMIHIB y TIiI3aKOHHUX
aKkTax, CTBOPIOBAHUX Ha MIACTaBl MPUINHATUX MapJaMEHTOM 3aKOHIB, 100 YHUKATH
TEPMIHOJIOTTYHHUX PO3XOIKEHb 1 POTUPIY;

3) 3a0e3neynTH MPAKTUKY OJHAKOBICTIO TYMAUCHHS TEPMIHIB 3 METOIO TOYHOIO
3aCTOCYBAHHS aKTIB HOPMAaTHUBHO-TIPABOBOTO PETYJIFOBAHHS BINOBIIHO 10 KoHcTHTy1Iii
1 3aKOHIB YKpaiHu;

4) cTBOpPUTH HEOOXiTHI YMOBH JUIS YINOPSAKYBAaHHS 3aKOHOJABYMX AaKTiB,
3arajibHoOI 1 CIelaIbHOI CUCTEMATH3Aallll 3aKOHOIaBCTBA,

5) 3a0e3me4ynTH BEPXOBEHCTBO 3aKOHY B CHCTEMI HOPMATHBHO-IIPABOBHX
aKTIB Ta ONTUMAIBHUI PO3MONALT (PYHKIII HOPMATHBHO-IPABOBOTO PETYyIIOBaHHS
MIDXK OpraHaMu Jiep>kaBHOI Braau [2].
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Crin 3a3Ha4MTH, IO JOCBIJ JISUTGHOCTI CIICHIATBHUX OpPTaHiB, YIIOBHOBAKEHHUX
BUPIIITYBAaTH MUTAHHS TEPMIHOJIOTII, HE HOBHWH 1 JUIsl IHIIUX KpaiH. 30Kpema, y
dbpanuii me y 1972 p. npem’ep-minicTp Bugas aekpeT Ne 72-19 «Ilpo 36araueHns
dbpaHIy3pK0i MOBWY, SIKHH Mependadyae MOKIMBICTb CTBOPEHHS MiHICTpaMHu, KOJIU
BHMArae CUTYyarlisi, KOMICii 3 TEpMIHOJIOT1i, 3aBIaHHSAMH SIKHX €: TIO-TIEpIIIC, BUSBICHHS
nporajivH y (paHily3bKOMYy CIOBHHKOBOMY 3araci, Mo-Apyre, TBOPEHHsS HOBHX
TEPMIHIB 1 BUCIIOBIB JIJIsl TO3HAUYEHHSI HOBOI PEAIbHOCTI Ta JIJIsl 3aMiHM HeOaXKaHHX
3aIo3W4eHb. Y TBOPEHI TEPMIHHM 1 BHUCJIOBH 3aTBEPIKYIOTHCSI MIHICTPOM 3 Bi3010
MIHICTpa OCBITH 1 TOIIISIOTHCS HA JIBI KaTeropii: 000B’SI3KOBI 1 peKOMEHI0BaHi
7t anpoOarrii. Yci aepkaBHi 1 TOB’s13aH1 3 Iep>KaBOIO0 OpraHy 1 YCTaHOBHU MOBHUHHI
BUKOPHCTOBYBATH 3aTBEP/KEHI TEPMIHH y JOEKpeTax, TOOTO Mia Yac MiArOTOBKU
HOpPMaTHUBHHX aKTiB [3].

HocnimxkenHss y cdepl MOBU TpaBa MPOBOJATHCS 1 32 KopaoHoM. [Ipo 1e
CBIJlYaTh MaTepiajid JiSILHOCTI CHEIIaJIbHUX MIKHAPOJIHUX KOMICIHM, ypSIAOBHUX 1
IPOMAJICHKMX OpraHi3alliii, HayKOBUX KOJIEKTHUBIB, 30KpeMa 3 MPOOJIEM yI0CKOHAJICHHS
3aKOHOJIAaBYOT MOBH, BIIOPSAKYBAaHHS MIKHAPOJAHOTO TEPMIHOJIOTIYHO-TIPABOBOIO
doHy, nepekary MiXKHaApOAHO-TIPABOBUX JTOKYMEHTIB, & TAKOXK YMCIEHHUX MOBHHX
3aX0JiB 3 MHUTaHb JIHTBICTUKHU TpaBa, MPABOTBOPUOCTI Ta IOPUIAUYHOI TEXHIKH,
MOBHOT HIATOTOBKH MTPaBO3HABIIIB Ta HOPMOIIPOEKTYBAJIbHUKIB
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BOJIMK Mujaana MukoJiaiBHa,
3000y6ay uwoi ocgimu
Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy
npasa ma ni02omosKu (haxisyis ois
niopo30iNi6 KPUMIHAILHOL NOIYIT
JIninponempoecvkoco depacasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CRpas
Haykoeuit kepisHuk:

JJEKYCAP I'anna I'ennajaiiBHa,
cmapuuil 8uK1Ia0ay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBA MaA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0us
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco depaicasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

PROBLEMS AND METHODS OF PERFECTION OF LEXICAL SKILLS
BY ENGLISH BY FUTURE WORKERS OF POLICE

Improving the activities of law enforcement agencies in accordance with
European and world standards in the context of changing the priorities of police work
from state-oriented to socially oriented, taking into account new approaches in relations
with the population, requires the formation of national-linguistic consciousness. A high
level of communicative competence in both native and foreign languages is especially
important for law enforcement officers, which is due to several factors. First of all, the
specifics of a policeman’s work require him to be able not only to put together a lot of
documents correctly, but also to look advantageous during oral communication (to be
able to discuss, appeal to feelings, inspire confidence, conviction, etc.). Therefore,
mastery of the state language in any form is a guarantee of a policeman’s success in his
profession. Secondly, the intensification of transnational crime, the intensification of the
cooperation of the national police with Europol and Interpol, the active participation of
representatives of the Ministry of Internal Affairs in UN peacekeeping missions, etc.,
have significantly increased the importance of learning foreign languages for human
rights defenders [1, p. 262].

Today, the question arises of how to learn a foreign language and present the
material in order to meet the goals and requirements of professional education. One
of the features of learning the language of a professional direction is that it should
be as close as possible to the real professional activity of the future specialist. Therefore,
it is very important to carefully select educational material that would supplement
and deepen students knowledge of specialized disciplines and promote the
development of skills for working with professionally oriented texts [2, p. 40].
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Having decided on the topics of professionally oriented texts and choosing the
terminological vocabulary for learning, you should create a complex of lexical and
grammatical exercises related to the content of the text, aimed at increasing the
professional level of students. Such exercises take into account vocabulary and
grammatical features that are found in the text and that must be worked out in order
to better understand the content of the text. The exercises are accompanied
by clearly formulated tasks, instructions and explanations, which makes it easier
to perform them both in the classroom and during independent work at home.
Lexical exercises are effective, for example, in which students are asked to choose
synonyms or antonyms, combine words in English with their Ukrainian counterparts
and vice versa, forming terms using the elements of the term, explain the meaning
of terms, insert missing words into sentences, choose terms for the presented
definitions The systematicity of these exercises, as well as the consistent increase in
complexity and repetition, contribute to the conscious assimilation of terminological
vocabulary and professional phraseology. Various vocabulary exercises help to
consolidate and activate the acquired knowledge. Gradual complexity of tasks and
their variations contribute to the development of logical thinking in students. In
order to overcome grammatical difficulties when working with professionally
oriented texts and to form the appropriate skills in students, grammatical exercises
corresponding to the topic of the texts are used. Exercises containing a schematic
theoretical explanation of grammatical phenomena are effective. Most of the
grammar exercises in the textbook contain the vocabulary of previous practical
lessons, which allows for maximum repetition. It is suggested to perform exercises
both in writing and orally in order to attract different types of memory [3, p. 95].

The educational process uses various methods and means of mastering the
skills necessary for acquiring communicative competence in the field of professional
communication in a foreign language. When teaching a foreign language in a
professional direction, an interactive learning method becomes important, where
the student is an active creator of the learning process, capable of interaction and
active communication. The main method in modern methods of teaching a foreign
language is the method of situational learning. The main goal of this approach is to
create situations similar to real ones, the solution of which contributes to the
development of students creative, professional and cognitive activities. At the same
time, students cognitive activity includes the stages of searching, analyzing and
solving a problem. The emphasis of teaching is shifted not to mastering ready-
made knowledge, but to their development, co-creation, and discussion. To solve
the problem, students use other sources of information and their own personal
experience [2, p. 41].

Taking into account the specific conditions of the organization of life and
the peculiarities of the organization of the educational process in the higher
educational institution of the Ministry of Internal Affairs, we consider it expedient
and desirable to introduce the method of cooperative learning into the educational
process for learning a foreign language. The advantages of its use are indicated in
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its very definition.-The term cooperative learning refers to those students who work
within the same group on a specific task or project under the conditions of the need
to perform work according to certain criteria, including the need for accountability
and individual responsibility of each team member for the overall content and
result of the work. Thus, the undoubted advantages of using this method are its
social orientation and structural positive interdependence [4, p. 36].

The formation of communicative competence is the primary goal of studying a
foreign language in a professional direction at a higher educational institution. The
issue of creating an educational environment for the formation and development of
students communicative competence requires special attention today. Since
developed communicative competence should be the final result of education, there
is a need for purposeful activity for its formation [2, p. 42].

The professional cultural and communicative competence of a police officer
is defined as integrated personal education — a set of knowledge, abilities, skills,
personal qualities that allow a specialist to effectively use language in professional
activities to ensure effective communication with both citizens of his state and with
foreigners, official document circulation, interpersonal professional communication,
constructive mediation in extreme situations. In the structure of professional
cultural and communicative competence of a police officer as a result of his
professionally oriented language training, motivational-value, cognitive, emotional-
volitional and communicative-active components are distinguished [1, p. 263].

When forming foreign language communicative competence, it is necessary
to take into account: linguistic competence, which involves a system of knowledge,
abilities and skills for carrying out foreign language communication in typical
situations of educational, labor and cultural spheres of communication, reading
and understanding texts of different genres and types with different degrees of
understanding of their content; sociocultural competence, which includes basic
knowledge (a set of information about the sociocultural characteristics of the people
whose language is being studied and about the standards of communicative behavior),
accepted in this cultural community; language and speech material necessary for the
disclosure of socio-cultural information, realities, free and stable phrases, forms of
speech etiquette; ability and skills in dealing with basic knowledge and language and
speech material of the socio-cultural plan; professional competence, which involves
the skills and ability to find and operate professionally significant foreign language
information, knowledge of professional terminological vocabulary, the ability to
read and highlight the main points from specialized texts [5, p. 87].

The system of training specialists in higher educational institutions of the
Ministry of Internal Affairs of Ukraine also provides practical work on voice,
diction, intonation, loudness, timbre and tempo, which will contribute to mastering
the skills and abilities of professionally oriented cultural and communicative
competence [6, p. 240].

Thus, the formation of professional foreign language communicative competence
requires subordinating the goals of learning a foreign language to the goals of
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higher professional education and, accordingly, the development of a training
system focused on the practical needs of future law enforcement officers. Possession
of a foreign language of a professional direction will provide an opportunity to
fully work with foreign sources of information, get acquainted with new world
technologies and trends in a certain field, establish contacts with foreign partners
in the process of professional activity, contribute to the entry into the world
professional community and ensure successful functioning in it.
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BOJIOHINHA KOJjisi BajileHTHHIBHA,
3000y6ay uwoi ocgimu
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoesxu Gaxieyis o
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
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VHIgepcumemy 6HYMpIuWHIX CRpas
Haykoeuit kepigHuk:

JIEKYCAP I'anna I'ennajiiBHa,
cmapwuii 8uK1aoay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0us
niopo30inie HayioOHANbHOI NONTYIT
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

USE OF COMPUTER TECHNOLOGIES WHILE LEARNING
FOREIGN LANGUAGE

The peculiarities of the modern stage of education development in the world
and in Ukraine require the introduction of modern forms and methods of education
that contribute to the formation of personality. Today, educational institutions prefer
interactive methods aimed at forming students independence, flexibility of
thinking, variability, critical thinking. One of the most significant advantages of
implementing such models in teaching practice is the opportunity to fully
implement the methods of individualization and differentiation. The introduction
of computer technologies makes it possible to take into account the individual
characteristics of students and choose the optimal learning path for each one [1].
The use of computer technologies determines a number of advantages when
learning a foreign language:

1. variability of application at different stages of training;

2. the possibility of application at any stage of work in a practical session;

3. educational material is better perceived and easier to remember by students;

4. economical use of study time;

5. individualization of training, determination of the depth of the learning
sequence, pace;

6. collection and processing of statistical data on individual educational
activities of students;

7. reducing types of work that cause student fatigue;

8. the use of various audiovisual teaching aids (graphics, sound) to enrich
and motivate learning, visual and dynamic presentation of the material;

9. branching of the learning sequence based on the analysis of student errors;
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10. adaptation of existing educational materials to computerized learning
conditions;

11. creation of a comfortable learning environment;

12. activation of the student’s educational activities;

13. intensification of training and increasing the level of motivation;

14. formation of students self-esteem and creation of conditions for
independent work [2].

Computerized training contributes to the formation of practical problem-
solving skills, diversifies the usual training in classrooms, helps to study independently
and improve oneself. A student can reread part of the text or review part of the
program until he understands the content of the subject. The teacher continues to
monitor and evaluate the student’s progress. In addition, he checks the consistency
of the student’s actions with the training plan. Due to the fact that the computer
does not have the function of recognizing moments when the student experiences
difficulties in completing tasks, the teacher is obliged to monitor, check the
student’s progress and, if necessary, intervene in the educational process [3].

So, the main advantage of computer technologies is interactivity, depending
on the input data, the computer will react differently. Using these technologies, the
teacher actively works with students to constantly evaluate their progress, resorting
to careful observation, questions, research, survey or purposeful discussion of the
topic. Computerization of training improves training and makes it more convenient
for all participants, because traditional forms of monitoring educational activities
are no longer sufficiently objective, accurate and operational. Computerized
training allows you to monitor the student’s educational activity with high
accuracy and objectivity, providing constant feedback.
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I'’TAKOBHUY Map’sna I'puropiBHua,
ooyenm Kageopu iHO3EMHUX MO8 MA
KYIbmypu paxo8020 Mo8ieHHs.
Jlvgiecvroco deporcasnoz2o
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CNpas

ABOASUYHICTD YU JIBOJTUYHICTD?
(IBAH ®PAHKO ITPO 3HAYEHHS PITHOI MOBH)

MexaHnizmMu ¢GopMyBaHHsS 1 30epeKeHHS MOBH, i1i BIUIMBH Ha BHYTPIIIHI
MICUXI1YHI peakilii KOHKPETHOrO 1HJMUBIAyyMa, 3HAYCHHS MOBHU y (DYHKIIIOHYBaHHI
HAI[IOHAJILHOTO OpPraHi3My ChOTOJIHI aKTUBHO AOCITIKYIOThCS, aje LIe € YUMAJIO
MporajvH 1 Me OulblIe «IOBKOJAHAYKOBHX» CIHEKYJSLIA y T. 3B. «MOBHOMY
NUTaHH» B YKpaiHi. Po3B’si3aHHs 0aratb0X MOBHHUX MHpoOJieM (3ayBakUMO, HE
JUIIe MOBHMX, aJke cBoro yacy mnpesujeHT @panmii XK.Ilomminy 3a3HauaB, 1o
MOBHa MpoOieMa € HANCKIIAIHIIIOW 3 YCIX MOJITUYHUX MpoOsieM) Oyiao O 3HAYHO
JIETIINM, SIKOM YKpaiHChKe CYCHUILCTBO 3HaANO IBaHa dpaHka, a oro KOHUENTyallbHi
171ei cTanu 3100yTKOM HE JIMIIe MOBO3HABCTBA, a i IIIMPOKOTO 3araiy.

He3Bakatoum Ha Te, IO BJIaCHE MOBO3Hauux cTynid y IBana ®panka
HeOarato (20 crareif), cBOi 111€1, HOBI MIAXOIW JI0 BUBYCHHS MOBHU BIH YTBEp/’KyBaB
TaKOX Yy MOETUYHUX TBOpax 1 B Mpalsix, 110, Ha MEepUIui MO, He OB sA3aHl 13
¢inoaoriuHor0 npobdiemaTukoro. OpaHKo 3aMUCIIOBABCS HaJl «IIPUPOJOI0» MOBH,
BUPOOUB BJIACHY COIIOKYJIBTYPHY KOHIIEMIIIIO IMIOAO0 CyTi MOBH, TPAKTYIOUHd MOBY
AK ncuxodizuuHe sBumie. . @paHKoO cTBEpAKYyBaB, 110 MOBOIO JTyMKa HE IPOCTO
dbopmymroeThes, a, Hacammepea, GOpMYy€eThCs; KyJIbTypa, JyXOBHI IIHHOCTI ICHYIOTh
JUIIe y maTepiajli MOBH, B OCHOBI SIKOI J€XHUTh cioBo. Came Ttomy I. dpanko
TMOCJTIIOBHO OOCTOIOBAB AYMKY, 110 PO3BUTOK MOBHUX 3/IIOHOCTEH JIFOJITUHU OB’ SI3aHUI
13 11 1yXOBHUM pO3BUTKOM. CJIOBO HAlIOBHIOE OYTTsI, CTAE OJHUM 13 LIECHTPAJIbHUX Y
KOHLIENITyalbHIN kapTHHi cBiTY ®@panka. He Bunagkoso cama jexcema «CJIOBO»
€ OJIHIEIO 3 YaCTO BXKMBAHUX Y XYA0KHIX TBOpax MoeTa (AOCIIIHUKY BXKE MOpaxyBaliy,
[0 JIEKCEMa «CJ0BO» TparuisieTbess 1560 pasziB ), mpo CinoBo sk npo (heHOMeH
JOJCHKOro yXy @paHKO MOBUTH Y CBOIM MOE3Ii:

Jlaif 1 orHr0, 100 HUM CJI0BO HAJINTH,

Jytii cTpsicaTh TPOMOBYIO J1aif BIIACTh.( «3emie, MOsi 8CENI00I0WAsE MAMuy)

CaoBa — 110JI0Ba,

AJie OTOHB B OJICXKI €JIOBA —

bescmepTHa, uynoTBOpHa des,

[IpaBnuBa ickpa I[Ipomeres.( «/licosa iounis)

Sx6u TH 3HaB, IK MHOTO BaXXUTh CJIOBO,

OmHo cepaeune, Temiee cJiBe!

['muOoKi paHu cepiis K 4yA0BO

Buroroe — sax6u i 3HaB one! («kbu mu 31Has8, AK MHO2O 8aNCUMb CLOBOY)
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Bnacae mpobnemy (yHkiionyBanHs pigHoi MoBu [. dpaHKO ocsiraB Kpi3b
NpU3My JIOJUHOTBOpUOi GyHKIT MoBH. IIpo 1me, 30kpema, HaeTbcs y CTaTTi
«JIBosi3nuHICTh 1 ABOMMYHICTE» (1905 p.), B skiii dpaHko TpakTye mepexia Ha
MOBY KOJIOHI3aTOpa $IK MOpajbHE BHUPODKEHHS OCOOMCTOCTI, JIBOMOBHICTH €
MPUYUHOI0 BHYTPIIMIHBOTO PO3JIBOEHHS JtoauHU: «Ha MO0 IyMKy, TYT JEXHTb
rOOKa TICHXOJIOTIYHA Tpo0jeMa, sIKOi KOPIHHS Csra€ MajoJOCHTIKEHUX 0CI
TalHUKIB — 3B’SI3KYy JIFOACHKOI TICUXIKM 3 THMH HIOWTO KOHBEHI[IOHATHHUMH, a
IPOTE TaK AUBHO OPTraHIYHUMHU CHCTEMaMH 3BYKIB, 110 HA3UBAEMO P1AHOIO MOBOIO.
3maeTbes, Mo Take pigHa MoBa? UnM BOHA JIIMIIIA 71T MEHE BiJl YCSAKOI 1HIIOI 1 IO
MEH1 BaJuTh MPHU HAroJi 3aMiHATH ii Ha BCiKy iHIIY? [IpakTuk, yTumitapuct, He
3aJyMYIOUYHUCSl aHl XBWJIMHH, CKaXke: MycTe nutanHsa! MoBa — croci®d koMyHiKarii
JOJeN 3 JIOBbMH, 1, MAlOUd JO BHOOpPY, s Oepy Ty, AKa Ja€ MEHI MOXHICTb
KOMYHIKYBAaTHCS 3 OUTBIIIUM YHUCJIOM JIIOJICH. A TUM 4acoM sIKach Ta€EMHa CHJia B
JOJCHKIN mpupoal kaxe: «Pardon, Tv He Maenn 10 BUOOPY; B K1 MOBI BPOAMBCS 1
BUXOBAaBCsI, TOI 0€3 OKaJlYeHHs CBOEI Iyl HE MOXEIl MOKWHYTH, TaK SK
HE MOMKENI 3aMIHATHUCS 3 KUM IHIIUM CBO€IO MIKiporo». | yum Buila, TOHIIA,
cyOTesnpHINIIIA OpraHi3allis 4Y0JO0BiKa, TUM TsDKUE JA€ThCS 1 CTPAIIHIINIE Kapa€ThCs
oMy Taka nepeMida» [5]. 3ayBaykmo, 1110 HAMIOIIMPEHIIIIOK TTOMUJIKOK B PO3YMiHHI
MOBH 1 ChOTO/THI € HAroJ0C BUKJIIOYHO Ha ii KOMYHIKaTUBHIN (YHKIIIT, TOOTO 4YacTo
B MOBI BOQUarlOTh JIMIIE 1IHCTPYMEHT JI 3a0€3MEUYEHHs MOPO3YMIHHS JIOJUHU 13
co01 nmoaioHo0, 3BijicH, — «Kakas pa3Hila, Ha kakoM si3bike». [Ipote, 3a DpaHkoM,
camMeé BIJICTYIHUUTBO BIJ PIJHOI MOBH CTaj0 MNPUYMHOIO OCOOUCTOI Tparemiii
0araTbOX TaJaHOBUTHX YKPalHCHKHMX Jis4iB, 30KpeMa reHiajbHoro l'oross, saxuit
BIIAB y «1€0pl MICTULIM3MY»: «SIK1 OyiM MPUYMHM Takoro KiHug 1'oroneBoi kap’epw,
pi3HI Pi3HO TMOSICHIOIOTh, Ta BCE-TAKU CEpPEeJ] TUX NMPUUMH BaXKHE MICIE 3aiiMaloTh
BIJIYY>K€HHSI TeHIAJILHOTO YKPAiHIIA B PiIHOT MOBU Ta MOTO 0OJIt0OYa BHYTPIIITHS
Tparenis». . @paHko CTBEpIKye, MO TIIBKU PilHA MOBA MOXE CTaTU OIMOPOIO
JUISL PO3BUTKY JIFOACBKOI 0cOOMCTOCTI: «OAMHOKUM SIKOPEM DPSTYHKY JUIsl TAaKOTO
YOJIOBIKA, 001K OCHOBHOI OCBITH, MOIJIa OyTH rapsda i HETIOXUTHA JOOOB J0 PiTHOI
MOBH 1 J0 pimHOTO Hapony. Bona nmaBama 6 HOro XMTKOMY YOBHY TOW JJOKOHYE
noTpiOHUit Oanact, 63 sIKOro HeMa PiBHOTO, 1 IEBHOTO Kypcy» [5].

[.dpanko HarosouryBaB Ha NPIOPUTETHOMY 3HAUEHHI1 HAlIOHAJIBLHOI MOBU
y TOBHOLIIHHOMY () OpMYyBaHHI HalIOHAJIBHOI KYJIbTYpH, CEpel MEPIIUX PO3KPUB
OCHOBHY, 30BCIM HE KOMYHIKaTUBHY (DYHKI[10 MOBH, — & HALIIETBIPHY (DYHKIIIIO: SIK
MOBa TBOPHUTH JIOAMHY, TAK CAMO MOBa TBOPHUTH HAIllOHAJBHHUI OpraHizM. MoBa
MOBUHHA CTAaTH HAPDKHUM KamMeHeM OyTTs Hallil SIK CaMOCTIMHOTO KYJIbTYpPHOTO 1
MOJIITUYHOTO opraHizMy. dOpaHKo MOCTIAOBHO BUCTYMAB HA 3aXMCT YKPAiHCHKOI
MOBH SIK MOBH BEJIMKOTO HapoOy, III0 Ma€ MPaBO HA BJIACHE TyXOBHE, KyJIbTYPHE,
EKOHOMIYHE 1 JieprkaBHE JKUTTS. BiH rocTpo KpUTHKYBaB MOOYTYBaHHS W yTBEPIKEHHS
JIBOMOBHOCTI 3 OOKY aBCTPIMCHKOI BJIaJN; a TaKOX IMIOBIHICTUYHY KOJIOHI3aTOPCHKY
MOJIITUKY pociiickkoi immepii. Y crarti «Cyxuii nmenb» (1905 p.) 1. dpanko
PO3BIHUYE 1110311 YKPATHIIIB 1010 MPUXUIBHOTO CTABJIEHHS POCIMCHKOTO COIIYMY
HaBITh JI0 MAPOCTKIB YKPATHCHKOTO HAI[IOHAJIIBHO-KYJIBTYPHOTO BIAPOKEHHSI, BIH
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niepeidavaB 110 POCIChKE CYCIUTLCTBO Oy/Ie POTUCTOSITH MO TUHIHO-ACPKaBHUIIBKUM
3MaraHHsAM YKpaiHIliB: «bynu «BISHHS» 1 Tedii, JiOepaibHl MMOPUBH Ta COIIAIICTUYHI
ariTaiii cepea pocCiMchbKoi CyCHIIBHOCTI, ajle He OyJio W cepen Hei JIpYyKHBOTO,
TOJIOCHOTO IIPOTECTY MPOTH ChOI'O COPOMHOTO yKa3y 3 1876 p. (/876 p. nionucamno
Emcokuii ykas, cnpsamosanuti Ha 6UMICHEHHsA YKPAIHCbKOI MOBU 3 KYIAbMYPHOL
chepu i obmedicenns it nooymoesum éxcumrxom — M. I'). 1 mobpe Tak, 60 ykpaiHChKa
CYCIIJBHICT MaJla Harogy IEepeKOHATHCs, IO CIpaBa YKpPaiHCHKOTO CIJIOBA,
pra'l'HCLKoro PO3BOIO Uy’Ka ISl BEJIMKOPYCHKOI CYCHUTBHOCTI; IO Ta CYCHUIBHICTH
TaKOX 3acCIiIJieHa CBOIM JIep>KaBHUM CTAaHOBHILIEM, Y CIpaBax ACpXKaBHUX TyMae
(3 BHIMKOM HEMHOTHX, BHCOKMX YMOM 1 CEpAIEM OJWHHWIL) TaK camo, SK il
OIOpOKpaTisi, UM IHIIMMH CIIOBaMHM, L0 POCiiicbka OIOpOKpaTis HEBIAPOIHA JOYKA
POCIICBHKOI CYCHUIBHOCTI, 1, BUAEPKABIINA OCTPY OOPOTHOY 3 OTCEI0 BCECHIIBLHOIO
OIOpOKpATi€l0, YKPATHCHKIM CyCHUIBHOCTI MPUMJIETHCS BUICPKYBATH XPOHIUHY,
JIOBTY, ajieé HE MEHII Ba)XKy OOpOTHOY 3 pOCIHCHKOIO CYCIHUIBHICTIO Ta KPOK 3a
KPOKOM Bi/IBOHOBYBaTH 001 y Hel MpaBo Ha CaMOCTiHHU# po3Bii» [6].

[. ®panko BiB IHTENEKTYyaJbHY OOpOTHOY 3a YKpaiHChbKE CJIOBO YMPOIOBXK
yCBOTO YKUTTSL, YACTO BUCTYIAIOYH CaM-OJIMH CYIPOTH MOCKO(UILCTBA, IIOBIHICTUYHOL
MOJIITUKU TOTOYACHUX IMIMEPii, MOCTIMHO MiJAal0YUCh HECTPABEAJIMBIN KPUTHIIL 3
OOKy HIOM CBOIX «TaJHMIBKUX OOTOKYAIB», MalO4YM 32 ONEPTS JHIIE PiIHY MOBY I
HalllOHAJbHY KYJIbTYpYy: «Y Hac OyB TUIbKM OAMH 3HapsJ — JKUBE PIAHE CJIOBO.
[ Mmoxxemo ckazatu co0i, 10 MU HE 3MapHyBaJId HOTO, HE 3aKOMAlId B 3€MITIO, ajie
COBICHO 1 YE€CHO BXKWJIM Ha BEJIUKE J170. | KoM ChOro/HI T€ Hallle PiIHE CJIIOBO
OJINCKOTUTH 0AaraTrcTBOM, Kpacolo M CHJIOIO 1 3HaXOJUTh BIATOMIH Y CEPISIX COTOK
TUCSIY CUHIB YKpaiHu-Pycu, po3cUmaHuX KampuzaMud J0Jii MO 000X MiBKYJIAX
3eMJli, KOJM BOHO 3700yBae co0i, a pa3oM 13 TUM 1 LUIIKA HaIIi Haiii MmpaBo
TOpOXKaHCTBA Cepejl MBLII30BAaHUX HAPOIB, KOJIM PO3TIY CEpesl HAIIOl CYCHUTBHOCTI
3MEHIIWIACSA B MPsIMii MpomopIii 31 3MEHIICHHSIM 4Yrcia aHalb(abeTiB, TO Bce T
rapHU J0Ka3 Ha Te, 1[0 CJIOBO, T€ MapHE JIETIOYE CJIOBO, HAMOUIbIIE, 0aYHIIOCh
Ou, XBUJICBUH 1 HETPUBKUN BUTBIP JIIOJICHKOTO JAyXY, MPOSBHUIIO YyIOTBOPHY CHITY,
MOYMHAE JIBUTATU 3 YMAJKy Ty Macy, sKii, 6auuioch, He Oylo pATyHKY» [2].

[rHOpyBaHHS yKpaiHCHKOT MOBH, BHUTy4EHHS 11 31 Chepr TOBCIKICHHOTO KUTTS
y piBHHUX cdepax Ta ramy3ax (YHKIIOHYBaHHsS HAIIOrO CYCHUIBLCTBA € 1 ChOTOAHI
AKTYaJIbHUM 1 OOJTFOYMM TMUTaHHSM, a OT)KEe, a aKTYaJIbHUM 3JTUIIAETECS OCMUCIICHHS
TBOpUOi criaaumuu I. dpanka. Sk )KUTTEBA HACTAHOBA VIS KOXKHOIO YKPATHIA Y HAIll
Yac JIyHae roJioc reHianpHoro IBana dpanka, mociaaHHs BETUKOTrO Y KpaiHI:

bauy, 6auy Tii ickpu!

Mosuur: «Maiio ix? HeBxke xk?

[ITo? Ha Tpuaugath MUTIHOHIB

JlecaTh TUCSAY HE 3HAKIEII?». ..

Mogwum: «HwuHi 1HIT BITHW.

Hy, To inmy 30poo Ky#,

YM roctpu, HaCTaJIFOM BOJIIO,

JIuu BorO#, a HE TOCKY!
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JIum 6opucs, HeE MUpPHCS,
Panmie Bnage, a cuit He TpaTh,
I'opno cTiit 1 He KopucH,

Xo4 nporajb, ajie He 3pajib!
Kosxxuwuit gymaii, mo Ha T061
MITiiioHIB CTaH CTOITh,

1o 3a mo110 MiTiOHIB

Mycui natv TH OABIT.
Koxuuit gymaii: TyT, B TIM MiCIIi,
Jle cToro 51 yB OTHI,

Baxurtscs Tenep Best 10514
Bennuesnoi BiiiHH.

SIx mogamcs, HE I0CTOXO,
3axuTarocs, MOB TiHb, —
ITponane kpruBaBa npars
MHOr#ux, MHOTHX HOKOJIIHb.

VY Takux myMKax JepKUCS

I miteit cBOiX XOBaii!

Ko0 nui uucras mimeHums, —
byne nmacka i KOpoBan.

«Yu mo01am TOBro xxpatu?
Knartu nosro!» To i He xan X!
Hwuni Buncs mobixaaTy,

3aptpa neBHo noOiauir. (I.dpaHko. «Beauxi pokosunuy)
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I'EPACHUMOB Aprtem €Brenosuu,
3000y6ay uwoi ocgimu
Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0ns
niopo3zoinie Hayionanvroi noniyii
JIninponempoecvkoco depacasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CRpas
Haykoeuit kepisHuk:

JIEKYCAP I'anna I'ennajiiBHa,
cmapuuil 8uK1Ia0ay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBA MaA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0us
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco depaicasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

PROFESSIONALLY-ORIENTED READING OF FOREIGN LANGUAGE
TEXTS AS A PREREQUISITE FOR THE READINESS OF STUDENTS
FOR FUTURE PROFESSIONAL ACTIVITIES

In the conditions of total globalization and constant international interaction,
higher education is aimed at training specialists who are able to quickly respond to
the demands of modernity, to be ready for foreign language communication in all
spheres of human life. Knowledge of a foreign language is becoming a standard for
today youth, which contributes not only to personal development, but also to
professional development in future activities. The formation of general and special
competencies in educational programs is ensured by the content of clearly defined
disciplines. A foreign language occupies a special place in the training of a
specialist, acts as a means and goal of education and affects its results, and
professionally oriented reading of foreign language texts is one of the prerequisites
for students readiness for future professional activities.

We support the opinion of scientists who point out that the goal of foreign
language training for future professionals should be to combine students mastery
of the main subject with the use of a foreign language as much as possible,
therefore the main goal of foreign language training should be, first of all, the
development of professionally oriented communicative competence, which would
correspond to the outlined ideas of students about their future professional activity
(subject of activity), to stimulate students need to learn a foreign language
(motivation of activity), as well as awareness of the need to learn a foreign
language as a key to becoming an educated, cultured, professionally competitive
and successful person (awareness of activity) [1]. It should be noted that the term
«professionally oriented educationy» is used to define the process of teaching a
foreign language in a non-linguistic educational institution, which is aimed at
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studying literature in a specialty, mastering professional vocabulary and terminology,
as well as communication in the field of professional activity [2].

Professionally oriented training involves various forms, methods and techniques
in foreign language classes. However, they will be relevant only when they arouse
interest and interest on the part of the student. We believe that one of the most
common and effective types of work in foreign language classes in professionally
oriented education is professionally oriented reading of foreign language texts.
According to foreign scientists, reading is an interactive process between the
reader and the text. On the one hand, it is a means of acquiring language skills,
on the other — language mastery. The purpose of reading is not to practice the
language, but to acquire information. They single out three functions of reading:
reading information; reading from a psychological and emotional stimulus; reading
for language acquisition [3].

The professional readiness of a scientific-pedagogical worker for pedagogical
activities presupposes his professional qualifications and a certain set of personal
qualities and attributes. The professional qualification of a scientific-pedagogical
worker includes the following components: special-subject competence (that is,
deep and comprehensive knowledge of the academic discipline taught by a scientific-
pedagogical worker, as well as broad erudition in this scientific-subject field),
psychological-pedagogical competence (deep theoretical knowledge of psychology
and pedagogy, as well as the ability to implement them in the practice of the
educational process in a higher educational institution), communicative competence
(the ability to carry out pedagogical communication during the educational process),
sociocultural competence [4].

Thus, meaningful content of texts for professionally oriented reading ensures
the realization of students professional interests in obtaining the necessary
information, motivates active independent study and processing of foreign language
materials for further scientific work, improves communicative abilities of pedagogical
communication not only in the native language, but also in a foreign language. An
important role, in our opinion, is played by post-text exercises that encourage
generalization, comparison and analysis of the received information and thus increase
the level of general and professional training. The knowledge gained as a result of
professionally oriented reading is an important component of readiness for future
professional activity.
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I'OPAI€EHKO Anacracist I'ennaaiiBua,
3000y6ay uwoi oceimu
Haesuanvno-naykoeoeo incmumymy npaea
ma iHHOBAYIUHOI oc8imu
Jninponempoecvroco depacasHo2o
VHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CRpas
Haykoeuit kepigHuK:

MAPI'YJIOB Apryp XyayBu4,
npoghecop Kagpeopu MidcHapoOHUX 8IOHOCUH
ma coyianbHO-2YyMAHIMAPHUX OUCYUNTIIH
JIninponemposecvkoco depacagrozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX Cnpas,
00KMOp ICMOPUYHUX HAYK, OOYEHM

HANIOHAJIbBHA MOBA TA ITPOBJIEMA ETHOKYJIbTYPHOI
IJEHTU®IKALII YKPAIHIIB

ETHOKYBbTYypHA 11€eHTH]IKALIS TOEAHYE B 001 031114 COLIATbHUX, MOPATBHUX
Ta (QUIOCO(CHKUX TOTJAAIB, a TaKOX MIATPUMYE TpaAWLii Ta 3BUYal IEBHOI
eTHiyHOi rpynu. Ta siKy posib Bigirpae mopa? 3BICHO, IIIO TOJIOBHY. AJlKE came
MOBa € €THOKYJIbTYPHOIO IIIHHICTIO Ta JYXOBHOIO 03HAKOIO HApOAY, SIKa MIATPUMYE
1 MATBEPIKY€E CIIOPIAHEHICTh Hallii. SIKIo mpoaHaizyBaTH 3B 30K M MOBOIO 1
MUCJICHHSIM, TO MOYXHA 3pO3yMITH, 110 caMe€ piHa MOBa 3IHCHIOE Mepexia Bif
«IIBCBIAOMOCTI IO CB1IOMOCT1».

CHisibHICTh MOBU — €JIHICTh HApOJy, QK€ caMe MOBa € CIIOCOOOM HOro
caMOBHpaXeHHs. B cydyacHOMy CBITI Jy’K€ BeJIMKa KUIbKICTh €THOQOPIB, AKI € HE
TUIBKU HOCISIMH €THIYHOT CaMOCBIJIOMOCTI came CBO€1 Hallli, ajie il MOeaHYIOTh B
co01 O3HaKW IHIIMX HAPOIB, HANIPUKIIAJ BYATH IHIIY MOBY Ta MITPYIOTh 32 KOPJOH.
Ta skl 03HakM BOHM HaOyBarwTh? MeHTamiTeT, HOPMU TMOBEIIHKM YU 3BUYAI?
Hacamnepen, 1ie moBa. BoHa € KiHIIeM MUHYJIOTO 1 MOYaTKOM MailoyTHhoro. Came
3 HEl MOYMHAETHCS CBIOME MPArHEHHS CTAaTH €AMHUM IUIMM 3 IEBHUM HAPOJOM.
3a migpaxyHkamu HaykoBLiB y 2020 pomi HamiuyeTrbes O0au3bko 7 000 MoB, aine
KOXXHOTO MicCsIsl 3HMKae 1Bi 3 HUX. Came Ti HapOaH, JIOAM SKUX 3YMUHUIH
ICTOPUYHUIN PO3BUTOK Ta 1HIUBIIYaIbHICTh, BTPATHIIM CBOIO HALIIOHAJBHY CBIJIOMICTb
1 TEeBHI MOTJSAM HAa CHOTOJEHHS, aK€ BOHM BXXE HE MalOTh BIUIMBY Ha
MDKHApPO/HIN apeHi, TOMY 1XHi TyMKHU TaHyTb B MUHYJIOMY.

Tox, K0 MOBa BIKPUBAE CBITY YHIKAJIBHICTb CBOEI Hallli, BAPTO 3PO3YMITH
il KOHKPETHUI MeXaHi3M y TBOpEHH1 €IMHOTO Hapomy. Jyxe Biay4Ho TBepauTh JliHa
Kocrtenko: «MoBa — 1€ TakoX OOIMYYS HApOAy, BOHO TSKKO CIOTBOPEHE.
B Takiii cutyanii, B Oyab-sikii, a B Takiil 0coOJIMBO, Iep:kaBa MOBUHHA MATH TITHOOKO
NpoAyMaHy T'yMaHITapHYy MOJITHKY, CTBOPIOBATH MEXaHI3MU €(EKTHBHOIO BILIUBY,
KOOPAMHYBATH 3yCUIUIS CBOIX BYeHHX 1 MUTLIBY» [1, C. 5]. Toxmi, cTae 3po3ymisum, 1o
MOBa CHpaB/ii BIUIMBAE HA BC1 cpepu KUTTS HAPOIy, a TAKOXK peryiroe ix. SKmio
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NPaBUJIBLHO BUKOPUCTOBYBATH JIaHY MEPCHEKTHBY, TO MOXKHA YeKaTH HMOBIPHICTbH
TOTO, 110 BCI COIIAJIbHI KJIacCH OYIyTh TyXOBHO 3’€HaH1 MI>K COOOIO.

Ta un npaBUIIbHO BJIa/la KOPUCTYETHCS I1€I0 MOXKIUBICTIO? BiamoBiab 3HOBY
Moxkemo mouytu Bin Jlinm Koctenko: «3a Takux IeCTpyKIiH, y NepexiIHun
nepioj, 1€ XKUTTEBO HEOOXITHO — HAKPECIUTH IUISIXETHI OOPUCHU CBOET KYJIBTYPH.
HaTtomicTb J10151M TOJIOBH 3aXapaniyloTh MOTJIOXOM. 3 TIpecH, pajio, TeredadueHHs
CUILIETHCS (DITIONOTIYHO W MOPAJIbHO HEIIEpPEeTOBaHA MPOAYKIN. A AKICh MPHUIILTEHO
YIUISIXETHEH1 TOOAMHOKI MPOSIBU — 1€ Pe3yAbTAT YUCTO 1HAUBIAYAIbHUX 3yCHIIb SIK
3aBXKIU CTHUYHO 30pi€eHTOBaHMX iHTemireHtiB» [1, c¢. 5]. Lleli BucHiB MOXHA
BUKOPHCTOBYBATH 1 B CYy4aCHOMY CBITI, aJDKe 3apa3 Jy>Ke BETUKUN BIUIUB HA MOBY
Mae came TenebadeHHs, SIKe Y CBOIO Yepry IMpaIoe Ha MOMITHKIB Ta 013HECMEHIB.
Skio B3SATH MPUKIAJ TENEPIIHBOTO CTaHy B YKpaiHi, TO MOXHa CKa3aTH,
mo 3apa3 (Qinocodcerka chepa nepedyBae Ha eTami 3aHemnaay. 3axiJiHa YacTUHA
VYKpaiHu y CBOEMY MOBCAKIEHHOMY >KUTTI PO3MOBIISIE YKPATHCHKOIO MOBOIO, KOJIU
B IHIIMX YaCTUHAX KpaiHU — POCIICHKOI0. 3a HEeAaBHIX 3MiH, cdepa Mmociyr, gKa
craHoBUTH 60 % HaIlOHAILHOI €KOHOMIKH, TOBUHHA 3/IMCHIOBATH OOCITyTOBYBaHHS
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO Ta JIMIIE 3a OakaHHSM BiJBllyBaya — poOCiiichkor0. ToX
BJIaJla BUMYIIY€ BUKOPHCTOBYBATH PiJIHY MOBY. Ta juilie TyT MOXHa 3pO3yMITH,
10 CB1M BUOIp JIFOJMHA POOUTH 3a CBOIM MOKJIMKAHHSIM, CBIJIOMICTIO Ta OaXKaHHSIM.

Came TyT 1HOUBIJI MOBMHEH 3pO3YMITH Ta BIIYYTH CBOK HAllOHAIBHY
camocBiomicTsk. I. Kpecina 3a3Hauae, 1110 HallloHaJIbHa CaMOCBIIOMICTh Mepeidavae
YCBIIOMJICHHSI J€P>KaBHO-TIOJITHYHOI, TPOMaJTHCHKO-TEPUTOPIATIBHOI CHIIBHOCTI,
JyXOBHO1 €IHOCTI, €THIYHOI Ta ICTOPUYHOI CHOPIJHEHOCTI, MCHXOJIOTIYHOI Ta
KyJIbTYpPHOI CaMOOYTHOCTI i HEMIOBTOPHOCT1, BOHA € YCBIJOMJIEHHSM CIIUIBHOTOIO
a00 JIFOMHOIO CBOET HAIIOHAIBHOI Ta €THIYHOI PUHAJIEKHOCTI, CIIUTHHOCTI 1CTOPUYHOT
JI0J11, CTeNU(PIYHOCTI TEOMOMITUYHUX, KYJIbTYPHHUX, COIIaJbHUX Ta ICTOPUUYHUX
YUHHUKIB [2, . 87].

B3arani MmoBa Moxke OyTH OCHOBOIO TCHXOJIOTTYHOT HAJEKHOCTI 110 ii Hari
TaK caMmo, SIK 1 HaI[lOHaJIbHA CBIJIOMICTh MOXE€ CHPHUATH (OPMYBAHHIO B JIFOJWHI
KyJIbTYpHOI caMoOyTHOCTI 1i Hapomy. «lgeTecs mpo 3abe3neueHHs KOXHOMY
YKpaiHIIEBl MPUPOJIHOTO TpaBa TMOBEPHYTHUCS A0 HAIIOHAIBHOTO JDKEpelna, 0
HallloOHaIbHOTO OYyTTs. Bimomo: mo0 AuTHHA ycnaJiKyBajla Hal[lOHAJIbHO-TyXOBHI
SKOCTI CBOIO HapoJy, MOr0 MEHTAJIBHICTh, ii Tpeba BUXOBYBATH caMe PiIHOIO
MOBOIO. He MO)XHa BMXOBaTH MOBHOIIIHHOTO TMOJSIKA AHTTIHCHKOK MOBOIO, TaK
caMoO M JyXOBHO 0aratoro ykpaiHCHKOTO MaTpioTa — MOBOKO pociiickkoro. PinHa
MoBa (HOpMye THUX, XTO HEIO TOBOPUTH, 3yMOBJIIOE iX TEBHI MOIJISAM Ha CBIT, Ha
B3a€EMUHU MIXK JIFOJIbMH, BUPOOJIEHI Halll€l0 3a JOBrUM HUIAX il popMmyBaHHS. Y
MOBI CKOHIICHTPOBAHO CIIJIBLHUM CBITOIJISIT HApOAY, HAOYTHUI TOCBIIOM Oararbox
HOKOTiHBY [3, ¢. 227-228].

MosxHa 3poOUTH BUCHOBOK, II0 MOBa MOXe€ C(POPMYBATHU B JIFOJUHI MTOUYTTS
€THOKYJIbTYPHOI 1JI€HTUYHOCTI, SIKA y CBOIO 4Yepry O3Haua€e ICHUXOJOTIYHY 1
KYJIBTYpHY €IHICTh €THO(opa 3 Horo eTHiuHUM cepenoBuiineM. Cepen midis, emnocy
Ta 3BMYAIB B KYJbTYPHIM CIUILHOCTI MOBa 3aiiMa€ HAMBAKITMBIIIE MICIIE B CKJIQHIM
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CUCTEMI CYCHUIbHHMX BITHOCHH €THOCIB. MoBa MiATpUMYy€E MOMITHUHY, (Pi10cOPCHKY,
MOpaJIbHY 1 comianbHy chepHr KUTTS 1HAUBIIIB, @ TAKOXK BIUIMBAE HA 1CTOPUYHUIN
PO3BUTOK HapomiB. Tak sk MOBa TICHO TIOB’si3aHa 3 MHCJICHHSM, TO BOHA CTAHOBHUTH
KJIFOYOBE MICII€ B HAIlIOHAIBHIA MEHTAJILHOCTI MEBHOI Hallii, SIka y CBOIO Uepry € ii
YCBIJIOMJICHHM TOTJISIZIOM y MalilOyTHE.
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VHIgepcumeny 6HYmpIuwHIX CNpas

FEATURES OF THE DEVELOPMENT OF STUDENTS DIALOGICAL
SPEECH IN ANOTHER LANGUAGE

In todays conditions of strengthening cultural and economic ties between countries,
mastering foreign languages is a necessary condition for the success of an educated
person. Therefore, the requirements for teaching foreign languages are increasing,
new technologies and methods of teaching foreign languages are being developed.

The modern approach to learning foreign languages is focused on
communication as the goal of learning, that is, attention is emphasized on the
communicative approach to learning foreign languages. The defining principles of the
communicative approach are: speech orientation of the educational process, which
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consists in the fact that the way to achieve the set practical goal is the correct use of a
foreign language; individualization from the point of view of its personal aspect as the
main means of motivation and activity of participants in the educational process;
multifunctionality, which ensures the selection of foreign language material for an
adequate communication process; situationality, novelty, etc. [1].

N. Sura believes that functional types of dialogues are distinguished depending
on the leading communicative function performed by this or that dialogue. The
results of research conducted by S. Nikolaeva on authentic educational texts,
showed that the most common are four main types of dialogues: dialogue-expansion;
dialog-agreement; dialogue-exchange of impressions (opinions); dialogue-discussion
(discussion) [2, p. 80].

The communicative goal of educational dialogues is to carry out a certain
social action provided by the etiquette of a certain speech community. The main
qualitative indicators of the formation of the general ability to conduct dialogue in
a foreign language are special skills: 1) to produce dialogic unity of various types;
2) start a dialogue using an appropriate initiative response (message, encouragement,
question); 3) respond to the interlocutor cue, using cues that have different
communicative functions; 4) maintain the conversation by adding your own
proactive remark to the reaction remark; 5) stimulate the interlocutor to speak,
expressing his interest with the help of replicas of an evaluative nature; 6) produce
dialogues of various functional types based on the proposed educational
communicative situations; 7) if necessary (not understanding the interlocutor’s line
or difficulty in expressing opinion), politely interrupt the conversation and ask for
help from a partner or even a reference book (interlocutor, dictionary) [3].

Mastering dialogic speech in a foreign language poses certain difficulties for
students, the reasons for which can be found in the specific features of this form of
speech. The first of them is caused by the fact that dialogic speech combines two
types of speech activity — listening and speaking. In this regard, the second partner
must understand the response of the first partner and quickly and adequately react
to it, that is, respond with a reactive response. This is where inhibition of the
communication process occurs. The difficulty lies in the fact that the need to
perceive and correctly understand the first partner, on the one hand, and to prepare
answer, on the other, causes a state of split attention and, as a result, the inability to
conduct a dialogue at a normal pace, given insufficient language skills [4, p. 120].

Summing up, we note that educational dialogue should play a leading role in
the process of learning a foreign language. The communication that occurs during
the dialogue contributes to the emergence of a verbal stimulus that activates the
process of learning and assimilation of lexical and grammatical material by
students. In foreign language classes, the greatest attention should be given to
students dialogic speech for the development and improvement of speaking skills.
To ensure the effective development of skills and abilities of dialogical speech, it is
necessary to apply sets of exercises for teaching this type of speech.
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REVIEW OF WORD PRIMARY MEANING VARIABILITY AS TERM
DEVELOPMENT FACTOR

The problem of term definition is one of the most vital in modern linguistics,
despite the long period of research. At the moment, there is no universal and
exhaustive definition of the term in the linguistic literature, which can be explained
by the fact that more than a dozen sciences and scientific disciplines currently use
this concept. Term (from Latin terminus — border, limit) — a word or phrase
denoting the concept of a knowledge special field or activity. The term is included
in the general lexical system of the language, but only through a specific
terminological system (terminology) [5].

A broad definition of the term is given by Jerzy Lukszyn: «A term is a
special word (or phrase) adopted in professional activity and used in special
conditions. A term is a verbal designation of a concept that is included in the
system of a certain area of professional knowledge. The term is the main conceptual
element of the language for special purposes» [1, p. 14].

Benczes Reca, based on various approaches to the definition of the «termy
concept, formulates it as follows: «A term is a lexical unit of a certain language for
special purposes, denoting a general — concrete or abstract — theory concept of
knowledge or activity certain special field» [2, pp. 31-32].
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The term is a member of a certain terminological system, which refers to a
particular branch of science, technology, production. The conceptual content of the
term is determined by its place in the terminological system. An equal sign cannot
be placed between a term and a commonly used word. According to many
linguists, the main difference between a term and other lexical units is precisely its
ability to express a specially professional, scientific or technical concept.Since it is
the a term connection with the certain branch of knowledge concept, that makes it
a special lexical unit [3]. The essential difference between a term and a word of
general vocabulary is that as soon as its definition changes (due to the development
of science, the creation of new hypotheses, etc.), the scope of the existing term
concept becomes irrelevant. The existence of a term makes sense only within a
certain terminological system. The term is understood within its terminological
field and is incomprehensible outside of it [4, p. 137]. It should be emphasized that
common nouns, in particular terms, are of universal lexical means. The generality
of terms is their main distinguishing feature in comparison with other nominative
classes. With the help of terms, abstract and concrete objects of study are called.
All these lexical units are united in the category of common nouns by the fact that
they denote general concepts, in contrast, for example, to proper names, which
denote single concepts.

The second feature of terms, which is related to the first one, is their belonging
to a certain natural language. Since the terms as common nouns are formed
according to the rules of the natural (ethnic) language to which they belong, there
are the terms that provide the most transition from this language for special
purposes to this natural language as a whole — (nomenclature units and proper names
can have a specific form, for example, include numbers and other signs, create
special ways of word formation, atypical for natural language) [5, pp. 77-78]. The
third feature of the terms is that, as a rule, each of them belongs to one or another
LSP (except for general scientific and general technical terms), and this affects
their content and formal structure. Law enforcement English is specialized language
which stems from various sources, from institutional written documents to criminal
slang. It shares some common ground with legal English and military English due
to their socially-bound roots. Specific police language can be found in various
types of discourses:

— written documents of the institution;

— police communication techniques;

— witness — victim statements;

— media accounts;

— criminal slang;

— jargon (jar gon) terms.

Some of terms border general English (witness talk, media accounts),
others are difficult for non-professionals and ordinary members of the public to
understand (police jargon, criminal slang). The development of police in English-
speaking countries is reflected in its complex specialized vocabulary. The examples
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of jargon terms, that have another meaning in common communication or lost them
at all: agency — law enforcement officer’s generic term for the officer’s employer;
amateur night — New Year’s Eve; ankle jerk — foot patrol officer; ASP — trade
name that has become generic for an expandable baton carried on an officer’s duty
belt; ATL-attempt to locate — a directive or request to find a missing or wanted
person; Aryan Warrior — a prison gang similar to the Aryan Brotherhood; back up
(two meanings) — a unit assisting or «backing up» the primary unit on a call for
service. a second handgun carried in reserve on the officer’s person, usually
concealed — also called a «hide out»; bag — east coast term for police uniform —
plainclothes officers or detectives sent back to uniformed patrol are said to be
«back in the bagy; bail out (two meanings) — to post money or a bail bond to get
someone out of jail; to run on foot from the scene of a crime or a traffic stop
basketweave — an embossed design stamped into leather articles, popular for many
police uniform items; beat — an officer’s assigned patrol area; beater — car in poor
mechanical condition; beaters — hands; big key — battering ram, used to break
down doors during high-risk warrant service; blaster — police shotgun.

The term and terminology concepts are key in science. The term provides
accuracy, clarity and understanding of scientific thought. For term understanding is
necessary to give them a single form and a strict scientific definition, that clear up
special vocabulary in terms of its typology, origin, functioning, form, creation,
ordering and use.
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REVIEW OF THE MODERN MEDIA RESOURCES FOR
LEARNING ENGLISH

The demands of modern society encourage the search for new technologies
and methods that make it possible to teach and develop foreign language
communication skills. You can learn English not only with the help of textbooks, but
also by using the latest online resources and applications, which are designed
specifically for easy and interesting learning. Pupils and students love gadgets, do not
let their smartphones out of their hands and spend a lot of time near computers. They
can be used with benefit. A number of works by foreign (for example, S. Terminasov,
E. Polat, V. Hezergud, J. Shales, I. Smolyannikov) and domestic researchers
(for example, L. Romanenko, I. Dychkivska, V Lapinsky, S. Nikolayeva, etc.).

The purpose of this article is to analyze the most current free online
resources for learning English, with the help of which you can diversify your
classes and homework.

One of the most famous platforms for learning English is Duolingo. The author
of the project, launched in 2011, is Louis von Ahn from Carnegie Mellon University,
who with a team of like-minded people created a resource that quickly gained global
status and currently has the largest audience in the world. The developers of the
platform claim that 34 hours spent together with a cheerful owl — the symbol of the
application, 46 in terms of efficiency is not inferior to a semester of school classes.
The resource can be used both for self-education and as a supplement to school
education, the advantage of which is the ability to learn with different levels of
language proficiency. The greatest attention is paid to written exercises and dictations,
the development of speaking skills is in the background. Doing just 5-10 minutes a
day (the teacher can choose the time independently), students will master the basic
skills of writing and building sentences, learn new vocabulary. The program is created
in the form of a tree of achievements. You can get to a new level only after gaining a
certain number of points. This approach is an incentive for self-improvement. The
teacher can combine students into groups, which allows comparing their results and
progress. Timed training is interesting: the user has to answer 20 questions in 30
seconds, which encourages memorization of the material. Learning is gamified: for
completing exercises, students receive game currency, lingots. Then they can be spent
on purchases in the game store or gifted to other users.
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English with Words is an application that allows you to practice words of a
certain topic, learn correct pronunciation and spelling. First, the user familiarizes
himself with the lexical set for a certain topic, listens to the pronunciation and pays
attention to the spelling of words. Next, there is training of learned words, which is
aimed at developing the level of language proficiency and motivation for self-
control. The next stage is to improve the memorization of the spelling of the word,
since the user is faced with the task of finding a word in a set of letters. The
translation of words is studied with the help of exercises in which the user is asked
to match the studied words in the "English - Ukrainian" format. The perception of
a word by ear is automated by the exercise of reproducing the word in written form
after listening to it. A similar skill is reinforced by listening techniques.

Another interesting resource that has its audience and supporters is LingQ.
It provides a database of online lessons and a huge online library of materials. It is
especially convenient to use the service mobile application for Android and i0S.
The application allows you to read, translate and listen to various texts in English.
The advantage of the program is the so-called «languages»: these are unfamiliar
words selected by the user, which, when they appear again in a new text, will be
highlighted in a certain color depending on the difficulty of memorization. The
disadvantage of LingQ is that in the free version the number of created
«languages» is limited. In addition, communication with teachers and verification
of written tasks by experts are paid [3, p. 63].

Rosetta Stone is not just a service for learning a foreign language, it is a
whole set of mobile applications for one of the most famous interactive textbooks.
The advantage of Rosetta Stone is a unique technique that allows you to learn a
language the way children do — intuitively, without grammar books and dictionaries.
Such an approach is interesting and effective, because the feature of the program is
the simulation of immersion in an English-speaking environment. On Rosetta
Stone, there is a large set of interactive lessons in use, the purpose of which is to
create an associative series. Rosetta Stone is suitable for both beginners and
advanced users. With the help of a microphone, the program can evaluate the
correct pronunciation. A trial version of this textbook with a limited number of
basic lessons is offered free of charge [3, p. 61].

A kind of social network for those who want to learn English through
communication with other people is HiNative. It is distinguished by the possibility
of live communication with native speakers, which allows users to learn the correct
pronunciation. The author of the resource is the Japanese developer Yanyang He,
who created the well-known Lang-8 project started in March 2017. HiNative is a
great option for extracurricular work and a great opportunity to provide users with
an example of correct pronunciation. After registering in the application, students
will be able to ask community members questions related to the translation of
words or phrases, basic rules of grammar, correct pronunciation, writing skills.
HiNative is interesting for all users, regardless of age, because almost everyone has
experience in social networks.
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The most famous and interesting resource for learning English among those
analyzed by us, which is preferred by most teachers of Ukraine due to its
functionality, is Lingualeo. Its learning methodology, as in Duolingo, is based on
today popular gaming (while performing tasks, the user is constantly accompanied
by the cheerful lion Leo). The founder of the resource is A. Abuldynasirov, who
also worked on the creation of the well-known project «Language Speakers Cluby.
It is effective due to the principles implemented in it («seven secrets of learning
foreign languages»), such as: 1) motivation and drive; 2) perception of authentic,
living language; 3) modeling and copying; 4) mutual influence; 5) optimal intensity;
6) regularity; 7) practical use and efficiency. The user must independently choose
and process interesting materials, supplementing the vocabulary with new words,
training their own competences with the help of passing trainings and tests.
LingualLeo users get access to a library of video, audio and text materials,
interactive thematic courses (video and grammar), an individual dictionary with
associations and pronunciation for each word, a set of exercises (listening,
crossword, word translation), thematic glossaries, as well as a magazine
achievements, which reflect real and possible progress in language learning.

Let analyze in detail the functions of this online resource.

1. First of all, the function of communication with other users who also
study and practice English using this resource is available. The user can search and
choose interlocutors. In the dialogue window, you can set the topic of
communication (sports, movies, weather, regular chat), and also use the online chat
room to develop a communicative culture. Messages can be translated if you
communicate with a user with a high level of language proficiency. Unfamiliar
words and expressions can, if necessary, be entered into an individual dictionary
for further study and assimilation. Users with whom the student communicates can
be added to a special group (the so-called «pride»). Everyone can communicate
with each other, share achievements and new awards, which motivates to study the
language more intensively.

2. Learning grammatical structures begins with theory and rules and is
consolidated with special exercises that are directly related to the learned rules.
After passing a certain grammar block, the user receives a general assessment of the
level of knowledge acquisition. In pedagogical practice, this function can be used
to control the assimilation of the material — for example, as a ready-made test
option after the presentation and practice of a certain grammatical construction.

3. All information on the site is structured by topics, so in the process of
learning, the teacher can use certain elements (interactive, audio, visual) for inclusion
in the lesson plan or for independent study at home. Video and audio materials are
effective due to their authenticity, that is, they are compiled from original media
sources (Voice of America, Stanford University video training course, etc.).

4. Vocabulary expansion occurs thanks to the consolidation of the so-called
«dictionary sets» sorted by subject. All words have audio accompaniment. When
studying words, they are in two statuses: «in process» and «processed». The site
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automatically determines one of these statuses according to the user knowledge of the
added word through verification through various exercises. Training takes place in
several formats: depending on the type of exercises: translation of a word and several
words; dictionary crossword; listening and dictation; translation speed exercises;
perception of words by ear, etc.

5. The special interactivity of the resource is provided by the study of words,
grammatical constructions and text structure with the help of songs. It follows the
principle that the best way to learn a language is to hear it. Therefore, users have
access to a database of video clips with the possibility of viewing the translation
of song texts, highlighting special language techniques, learning new words and
abbreviations used in songs [1, p. 35]. In fact, there are many mobile applications and
sites that can be used during and outside of school.

We analyzed only a few of the most interesting options. Each of these
resources is free (in some cases, paid materials are provided, their purchase is not
mandatory) and available to everyone [2, p. 124]. Therefore, the analysis of the use
of online resources for learning English allows us to conclude that this form of
organization of education accelerates the formation and development of students
skills and abilities in productive activities, increases motivation, interest in learning
English, and stimulates the development of cognitive and creative activity.
Communicating in a language environment, users find themselves in real life
situations and connect to solving a wide range of realistic tasks. Thanks to this,
students learn to respond spontaneously and adequately to cues, which stimulates
the creation of original expressions, attention is primarily focused on the use of
forms. Learning grammar takes place indirectly, excluding the actual study of
grammatical rules. The advantage of the computer is that it is loyal to the answers,
thanks to which the students independence develops and a favorable social-
psychological atmosphere is created in the class, giving students self-confidence,
which is an important factor for the development of individuality [4, p. 40].

Thus, online resources are a source of additional information, a means
of assimilation and repetition of learned lexical and grammatical material. They
are an integral part of learning a foreign language and can be used as a means of
authentic communication with native speakers on current topics, correspondence
between individual students and between entire classes and schools, for the
exchange of information between educational institutions of different cities or
countries, participation in online conferences, seminars, webinars, etc.
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JAEKYCAP Irop AnaroutiiioBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
Hasuanvro-nayxkoeoco incmumymy
npasa ma niocomoexu Gaxieyis o
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvko2o 0epicagHozo
VHIgepcumenmy 6HYMpIuwHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

HAPBOBA Ipuna BaJjepiiBHa,
npoghecop kaghedpu ykpainoznascmea
ma iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxosozo incmumymy
npasa ma nio2comosxu Gaxisyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcbko2eo 0epicasHozo
VHIgepcumemy HYMpIuIHIX Cnpas,
00Kkmop Qinonociunux Hayx, OoyeHm

NEGATIVE INFLUENCE OF MEDIA ON THE YOUTH AUDIENCE

Over the past decade, people have become heavily dependent on the media
to get information about what is happening in the world around them. Technological
progress has facilitated the efficient and inexpensive dissemination of information.

However, due to the benefits received from all these advances, people are
not aware of its harmful effects on todays youth. An individuals obsession with
mass media leads to social, mental and health problems.

People quite easily become addicted to information from mass media. This
addiction results in them not being able to lead a decent social life as they spend more
time using different types of media rather than interacting with the people around them.

The level of dependence of individuals on mass media and the intensity of
media activity are closely related to the stability or instability of society and the
degree of social importance given to mass media as a source of information [1].

There are two main methods of forming and changing attitudes in a persons

mind with the help of mass media — persuasion and suggestion [4].
Conviction is a way of argumentation on the consciousness of an individual. For
the purpose of persuasion, the mass media carry out an independent selection and
formation of information that is distributed in society. What information people
receive has a lot to do with their subsequent events.

The method of emotional influence, i.e. suggestion, provides the most
effective way to influence the masses against beliefs. Suggestion is a type of
mental influence, verbal or figurative, that causes uncritical perception and
assimilation of any information. As a result, a person may have ideas that are
completely untrue or partially distorted, urges to act without assessing their
motivation and purpose may arise [2].
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A popular opinion about the influence of mass media is that it does more harm
than good. Let consider some negative consequences of social networks:

-~ the most well-known disadvantage of mass media is the addiction
they cause. Constant checking of news feeds of various social networks becomes a
habit. Experts believe that some features such as «likes» and «shares» activate the
reward center in the brain. This reward circuit is highly sensitive during adolescence
and may partly explain why teenagers are more likely to enjoy social media than adults;

- people who are addicted to social networks spend hours every day
looking at videos, photos and other content posted on the accounts they follow.
This addiction interferes with other activities, such as studies, sports. As a result,
they spend a lot of time each day, which leads to poor grades at school, difficulties
In work activities;

— psychologists note the negative impact of social networks on people
mental health. One of the findings shows that children who spend more than three
hours a day on social networks are twice as likely to suffer from poor
psychological well-being. Their immersion in the virtual world delays their
emotional and social development;

— relationships on the screen replace real-life relationships and social skills
in children and adolescents. This happens because children grow up in such an
environment that does not provide an opportunity to study the non-verbal signals
and facial expressions of the people around them. Social interaction is crucial in
developing the skills needed to understand the moods and emotions of other
people. Consequently, children who grow up interacting primarily with social
networks may have difficulty interacting in real-life settings.

Scientists distinguish three levels of possible media influence, including
televised violence. These levels - behavioral, affective (emotional) and cognitive —
refer to different types of manifestations of the influence of scenes of violence [2].

Research results show that with regular viewing of scenes of violence,
viewers become less susceptible to violence on the screen and more readily accept
violence in real life.

Only a few studies have been devoted to the study of this effect, but data from
two laboratory studies provided enough evidence to lend credence to this hypothesis.

During one of the experiments, scientists found that children who were
shown scenes of violence were less inclined to seek help from adults when they
witnessed a fight between other children [3].

Other researchers found that children who watched 25 or more hours of
television per week had less physiological arousal when viewing violent scenes
than children who watched less than four hours of television per week [5].

Research shows that every person, regardless of age, reacts emotionally to
media violence.

The researchers studied the reactions of viewers to television programs
containing scenes of various types of violence, from the assignment of bodily harm
to the threat of inflicting such. Emotional manifestations of the impact of such
scenes can follow immediately (fear, anxiety) or continue for a long time
(persistent fear, fear of becoming a victim of a crime) [3].
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There are many actions that reduce the intensity of the influence of television
images on the world perception of viewers. B. Gunter identified four main categories
of these factors, which he called judgment levels: transfer specificity; its perception
by the viewer and interpretation; the individual personal attitude to violence; the
specifics of the situation [1].

Thus, we can claim that mass media have become the main sources of
information that shape the inner world of a person. The influence of mass media on
an individual is inevitable. Nevertheless, a rational and critical analysis of its
shortcomings can help mitigate its consequences.

The best approach is to arm people with tools like awareness and analysis.

In general, it can be concluded that the problem of the negative impact of mass
media in all its variety of manifestations is one of the most important problems of
modern society, the comprehensive study of which is, of course, relevant not only
from a scientific point of view, but also of social significance.
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JAEMUAEHKO /lapis CepriiBua,
3000y6au euujoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumenmy 6HympimHix cnpas
Hayxkoeuii Kepisnux:

KO3YBAM Inna Biradiisna,
cmapuiuti 8uK1aoay kageopu
MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNJIIH
Haesuanvno-naykoeozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOI 0C8imu
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
YHIgepcumemy 6HYmMpIuHIX Cnpas

THO3EMHA MOBA SIK OCHOBHUY KOMINETEHTHICTHU
ACIHEKT Y IOPUIUYHIN JISIJIBHOCTI

IIpodecist ropuct — e ofHa 3 cdep AisUIBHOCTI, KA TOPKAETBCS Ta PETYITI0E
BCI CTOPOHHM CYCIILIBHOTO JKUTTA. Bee, 10 mijmsirae npaBoBoMy BPETyJIIOBAHHIO —
TO € UEHTP NPAaBHUYOIO AacCIEeKTYy. 3aranom 3HAUYYIIICTh 1HO3EMHOI MOBH B
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IOPUCTIPYACHLIT BeIMKa, HAPUKIIAJ CIIBIpaI 3 MDKHaApoAHUMU ¢ipMamu abo
peryJiroBaHHS BIJIHOCHUH Ha MDKHApPOJHOMY PIBHI IMOKA3y€ BaXKJIMBICTH BOJIOJIHHS
1HO3€MHOIO0 MOBOIO B ChOT'OJIHIIIHIX peaisX.

JIOMiHYIOUMM /7151 FOPHCTA € BOJIOJIIHHS CHElialbHUMU IPAaBOBUMH TEPMIHAMHU.
AJKe HaBITh Yy/IOBE 3HAHHS PO3MOBHOI AHTIINACHKOI MOBHM Ta HAIllOHAJIBLHOTO
3aKOHOJIABCTBA HE TrapaHTye (DaxiBIl0 PO3YyMIHHS AHIJIOMOBHUX IOPUIMYHHUX
JOKYMeHTIB. TOMy BOJIOJIHHS CHEI[iaJIbHUMU TMPABOBHUMH TEPMIHAMH JIOTIOMOKE
YHUKHYTH TIOMHJIOK TIpH nepeKﬂa):u SIK1, 3PEIITOI0, MOKYTh MPU3BECTU JI0 BEITUKUX
anaHCOBHx BTpaT 1 HaBiTh Ml)KHapo,[[HI/IX KOHQUIIKTIB. 3HAHHS npocbec1HH01
TEPMIHOJIOTIT HAJal0Th IOPUCTY HEOI[IHEHHY JOMOMOTY Y CKJIaJaHHI Ta BEACHHI
IOpUANYHOI Ta (PIHAHCOBOI TOKYMEHTallii, Iepekiagax foro 3 pilHOI Ha 1HO3EMHY
MOBY 1, HAaBIMAKH, Y JJUCTYBaHHI 13 3apyO1KHUMU KITIEHTaMHU.

Cii BII3BHAYUTH, 1110 CTUMYJIOM JiJIS IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS KOMIIETEHTHICTHOTO
MIIX0Y B CBITI CTalM BUMOTH Oi3Hecy ¥ mianpuemauirea. CydacHi npareaaBlii B
OUIBIIOCTI KpaiH, SK MPaBUIIO, HE MAlOTh MPETEH31d 0 pIBHS TEXHIYHUX 3HAHD
BUITYCKHUKIB BUIIMX HABYAJbHUX 3aKJaJiB, IPOTE BOHU YAaCTO 3ayBaXKylOTh, 10 Y
BUITYCKHHMKIB HEMA€ BIIEBHEHOCTI M JIOCBiAY B IMpOIIECi IHTErpallii 1 3acTOCyBaHHI1
3HaHb M1J] Yac IPUUHATTA pimieHb. CaMe TOMYy JONOMOITH HAaBUYUTHCS 3HAXOAUTU
NpaBWIbHI PIICHHS B KOHKPETHUX CHUTYAllisIX: HABYAJIbHUX, KUTTEBUX, MOTIM —
npodeciiHUX — € CHOTOHI OHKM 13 MPOBIAHKUX 3aBJaHb ocBiTH [1].

Y HOBHUX COIIIaTbHO-CKOHOMIYHUX YyMOBaxX Y 3B’A3KYy 3 PpO3LIMPEHHSIM
30BHIIIHBOEKOHOMIYHUX 3B’S3KIB, BUXOJOM Ha CBITOBH PHUHOK, PO3IIMPEHHSIM
MIKHApOJIHOTO CHIBPOOITHULITBA B yCiX c(epax HAWIOro KUTTA MHIABUIIYIOTHCS
BUMOTH 0 cy4yacHUX (axiBuiB. CydacHuil ¢axiBeup Mae OyTH 3aTpeOyBaHUM SIK
Ha PErioHajJbHOMY, @ i Yy CBITOBOMY PHHKY Ipall, 110 3yMOBIIOE HEOOXIAHICTh
HasBHOCTI MEBHHUX NPO(ECIHMX 1 OCOOMCTICHUX SAKOCTEH, IO CHPUSIOTH HOTO
coriaapHO-TIpodeciiHOl amanTarii.

3aranaoMm, MOKHa 1MOOAYUTH, U0 PUHOK IOPUIAMYHHUX TOCIYT OCTAHHIM 4acoM
criocTepira€ TMOCWJICHUM 3pICT KOHKYpEHINi 1 Bce OUIbllie KOMIaHii, pi3HUX
IOPUINYHUX (DIpM BUCTABIISIE OJTHY 3 OCHOBHUX BHUMOT JIJIsI KaHAWAATIB — 1€ caMe
3HAHHS aHTJIHCBEKOI MOBH. AJie T0Ope 3HAHHS 3arajlbHOi aHTIINCHKOI HE TapaHTye
BaM PO3YMIHHSI BCIX IOPUIUYHUX TEPMIiHIB Ta TOHKOIIIB I1€}0 MOBOIO. BiamoBinHo
710 1bOTO, BUBYCHHS IOPUANYHOT aHTIINCHKOI — 11e HAOyTTs YCHUX Ta MUCHMOBHX
HaBUYOK BOJIO/IHHS MOBOIO, SIKE Ma€ TaKe K BaKJIMBE 3HAUCHHS JIJIS IOPUCTA, 5K 1
3HAHHS JICKCUKU KOMEPIIIHHOTO TpaBa.

OTpumaHHs Ta BHUBYEHHS CHELIAIbHOI FOPUIMYHOI 1HO3EMHOI JIEKCHKH,
PO3BHBAE HABMYKW YUTAHHS Ta HABUUYKU CIUIKYBAaHHS 3 1HO3EMHHUMH KIIIEHTAMH, IO
B TIOJAJBIIIOMY BIUIMBAaE Ha caM Tporec podoTu ropucrta. Lle 103BomMThH FOpUCTY
NpaifoBaTi 3 JOKYMEHTAMH 1HO3€MHOIO MOBOIO, MEpeKIafaTH iX, MPaBUIBHO
TpakTyBaTH 1H(pOpMaIlito, uyuTatd TpodeciiiHy JiTepaTypy B opwuriHam. [lpu
3aKOPJIOHHIM TPAKTUIIl AHTJIHAChKA 3HAIOOWMTHCS HA TMEPEroBOpax, BiJICTOIOBAHHI
IHTEpECIB Y Cylax, CJIKYBaHHI 13 3aKOPAOHHUMH KOJIETaMHU.
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Ane Ha TNUTaHHS PEryJIOBaHHS 1HO3EMHOI MOBHM $IK KOMIIETEHTHICTHOTO
aCreKTy IOPUAWYHOI  JISUTBHOCTI  BUIMOBIJAE camMe€ TPOIEC BHUBYEHHS Y
BUIIIMX HaBYAJILHUX 3aKiajgax TmpodeciiHoi 1HO3eMHOI MOBH: «AHaTI3 SKOCTI
pe3yNbTaTIB MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS AHIIIACHKOI0 MOBOIO BUITYCKHHUKAMHU BHILIOTO
IOPUIMYHOTO HABYAJILHOIO 3aKiaay 3acBiAuye, IO IPH OpraHizailii HaBYaIbHO-
BUXOBHOTO TIPOIIECY HAsABHUMH € OOCTaBMHM, KOTpl 3aBaXalOTb ab0 3HAYHO
3HIDKYIOTh €)EKTUBHICTh BUKOHAHHSI MPO(eCIHUX 3aBJaHb y KOHTEKCTI (popMyBaHHS
B MalOyTHIX IOPUCTIB MPOo(eciitHOT IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y 3B’SI3KY 3 UM,
3HAYHO AaKTyalli3ye€ThCs HEOOXITHICTh BUPILICHHS MPOOJIEMHU ONTHUMI3AIli MpOoLecy
npodeciiHOi MArOTOBKH MaiOyTHIX ropucTiB. HalipisHomaHiTHIII hopMH, METOAH 1
3aco0M, 1110 BIPOBAIXKYBAJIMCS I 10 CHOTOJIHI Peali3yloThCsl B BUILIOMY IOPUIMYHOMY
HABUAJIBHOMY 3aKJaJll, HE € JOCTaTHbO €(PEKTUBHUMM 00 3a0e3NeUeHHs
HEOOXITHOTO PIBHA CQPOPMOBAHOCTI Y BHITYCKHUKIB MPOQECiifHOT 1HIITOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, sika O 3a0e3nedyBana KOHCTPYKTHUBHICTH iXHBOI B3a€MOIi
Ta CIJIKYBAaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO 3 3apyODKHUMU MMapTHEPAMHU Ta Koseramm» [2].

[lepexoasun 10 BUCHOBKIB MOXHA TMOMITHUTH, IIO0 CEpea MPUYMH, SKi
CIIOHYKAIOTh IOPHUCTIB BUBYATH AaHIJINCBKY, HE JHIIe amOinii Ta OaxaHHS
Kap €pPHOTO 3pOCTaHHS. 3HAHHS MOBHM AaBTOMATHYHO MIJABHUIIYE CTaBKY IIiJI Yac
omitatu npaii. [Ipu momryky poOOTH MOBa TakoXX 3HaJI0OUTHCS, pOOOTOIABII BCE
YacTille BIAJAIOTh NEepeBary MpEeTeHIEHTaM, SIKl 3HalTh 1HO3eMHY. [lommpena
BUMOIa MiJ] 4Yac TMpaleBJalITyBaHHS — pE3IOME aHrJilcbkor MoBorw. llepen
IOPUCTaMH, K1 BUIBHO BOJIOAIIOTH aHTJIICHKOIO, BIAKPUBAIOTHCS IIMPOKI MOXKIMBOCTI
MpaloBaTH B MXKHAPOAHIIM Oprasi3alii, BECTH CIIPABU 110 BCbOMY CBITY.

Otxe mopsn 3 HaOyTTSIM HEOOXITHUX yMIHb Ta HABUYOK Yy CBOill Taiysi,
(haxiBerb MOBUHEH MAaTH BCe O1IbII BUCOKUI PIBEHb MOBHOT IIJAITOTOBKH JIJISI CBOET
npodeciiiHol JISIBHOCTI Ta MOJAIBIIOr0 MPodeciitHOro 3pocTaHHS Ha OCHOBI
3apyOIKHHUX JOCATHEHB. BCl 111 BUMOTH 0 TIEBHOI MIpH TOPKHYJIUCS 1 IOPUANYHOT
npodeciiHoil AisuTbHOCTI. ToMy puadaHHs CTy/IeHTaMU KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHITIi
MOJIATA€ Y TAKOMY BOJIOJ[IHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIKE€ JJ03BOJISIE BUKOPHUCTOBYBATH
Woro mys 3am0BoJieHHS TpodeciiiHux moTped, peanizaiii OCOOMCTHUX MIIOBUX
KOHTaKTIB Ta MOAIbIIOl MpodeciiHOl CaMOOCBITH Ta CaMOBIOCKOHAJICHHS.
[HO3eMHa MOBa — I1€ BOKJIMBHUI aCTEKT ISl TOJAIBIIOTO PO3BUTKY B IOPUAMYHIN
JUSJIBHOCTI, TOMY BHUBUEHHS 1 BJOCKOHAJEHHS € TOJOBHOIO MPEPOraTUBOIO B
MOKpAaIIeHH] FOPUCTIPYACHIIIT K TaKOi.

Cnncox BUKOPUCTAHUX [IZKepet:

1. bi6ix H. M. KomnereHTHICHHIA TiAXiJ Y Cy4acHi OCBITi: CBITOBUH JTOCBIJ Ta YKpaiHCBHKI
MEPCIIEKTHBH: HaBY. TIOCIOHUK IS CTY/I. FOPHI. CIIeIl. BUII. 3aki. ocBiTH. 2004, C. 47-48.

2. Ianuenko I. C. ®opmyBaHHs npogeciiiHoi 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX IOPHCTIB
3acobaMu 1HO3eMHOI MOBH y (paxoBiit miarorosii: MoHorpadis. 2014. 213 c.
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JOBI'OITIOJIOBA I'anna I'ennaaiiBHa,
ooyenm Kagheopu 2yMaHimapHux OUCYUniin
Cymcwkoi Qinii XapKiecbko2o HAYIOHATLHO20
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX Cnpas,
KaHouoam neodazo2ivHux HayK, 00yeHm
BACHJIEHKO BajienTnHa AHaToJIiiBHA,
3asidysay Kagheopu 2yMaHimapHux OUCYUNIH
Cymcoroi inii Xapkiscvkoeo HAYiOHAIbHO20
VHIgepcumemy 6HYmMpIuiHIX Cnpas,
Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, OOYeHm

INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A COMPONENT
OF THE PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE LAW
ENFORCEMENT OFFICERS

Today dictates special requirements for the professional training of future
law enforcement officers. In our opinion, the main goal of higher legal education
Is the professional training of highly qualified law enforcement officers in
accordance with the social order.

Based on the analysis of scientific literature and modern realities of legal
education, the professional training of future law enforcement officers is a process
of forming their readiness to carry out effective professional activities, which
occurs during the study of various disciplines, in scientific research and educational
and practical work; at the same time, professional knowledge and skills should
constitute a single system created on the basis of a systemic approach. The goal of
training is the formation of a comprehensively developed, creative, spiritually
enriched personality with a scientific outlook, thorough professional knowledge.

The content of modern professional training should be aimed at the
formation of a law enforcement officer capable of working in a system
characterized by the interaction of different cultures, in accordance with the
requirements of modern society, the revival of personality, and the restoration of
universal values. The training includes the following components: mastery of
theoretical disciplines, professional courses and practice taking into account
modern scientific concepts and scientific achievements. The main principles of
professional training of future law enforcement officers are democratization,
humanization of education, freedom of choice of means and methods of education,
use of modern achievements of science and technology and the best examples of
cultural heritage, including foreign languages, in the educational process.

In the context of the modern information society, it is difficult to
overestimate the educational and cultural potential of learning foreign languages.
Under pedagogical potential, modern science understands the ability of a certain
element of the pedagogical system to effectively achieve a certain goal by
implementing specified tasks. The pedagogical potential of intercultural communication
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lies in the ability to contribute to the learning, development and education of
students. Expertly selected samples of foreign literature are always a strong means
of mental education and formation of artistic and aesthetic preferences and tastes
of students. Acquaintance with the culture of another nation through language
contributes to the process of moral, economic, and ecological education. English
literature, for instance, which includes the best classical, folklore, poetic and prose
works written in English. Mastering a foreign language gives students the
opportunity to join the best examples of modern fiction, popular science and
science fiction written in English, taking into account the genre diversity of
English-language literature.

The training of future law enforcement officers to use a foreign language is
the formation of professional readiness for intercultural communication taking into
account the modern social order, purpose, content, main principles of professional
training of future law defenders to act in a multinational environment.

During the last century, a foreign language has become one of the main
sources of obtaining information about the structure of the surrounding world and
worldview positions of other peoples, their moral and ethical norms of human
behavior, socio-economic relations, aesthetic possibilities, history, etc.

In addition, language training fulfills the task of aesthetic education of
young people. The task of aesthetic education consists of the education of certain
aesthetic needs and the ability to understand the beauty correctly, the development
of a whole system of aesthetic ideas, feelings and tastes based on gradual
familiarization with works of art of various types and genres. The development of
students’ natural abilities, instilling in them the knowledge, abilities and skills is
necessary for the realization of creative potential, an opportunity to bring beauty
into social and individual life. As a result with the help of literature as one of the
means of art, the aesthetic perception of the artistic word is formed, the aesthetic
education of the personality as a whole is carried out, and the aesthetic position of
the personality is formed. The aesthetic position of the individual is not the
originality, the uniqueness of the creativity of a certain student, but is a holistic
attitude of a person to the world as a whole, which depends on the ability to be
creative, the formation of one’s own needs in it.

The ability to perceive literature as a piece of art, to enjoy it, is always
characterized by a positive psycho-emotional state of the person who perceives the
text. Everything related to literature will be associated with joy, satisfaction, inner
freedom (creativity). Literature, due to its specificity, is always aimed at universal
human values, which do not change depending on the era, political conflicts and
place of residence of a person.

Therefore, mastering a language, whether it is your native language or a foreign
one, contributes to the development of intercultural communication skills as a
component of the professional training of future law enforcement officers, which
enables the effective performance of professional duties in a multinational environment.
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€JIBHIKOBA HaraJis IropiBua,
cmapuiuti 8uKIaoay kageopu
YVKpainoznascmea ¢axynememy Ne 2
XapkiscvKko2o HayioHAIbHO20
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CNpas

MOBA ITPABA Y JUHI'BICTUYHUX CTYAIAX

3aCTOCYBaHHS MOBM Ma€ BaXKJIMBE 3HAUYECHHA JUId OyJb-iKOi IPaBOBOI
CUCTEMHM: MPABO3HABII MOCIYTOBYIOTHCS CY4aCHOIO YKPaiHCBKOIO JITEPaTypPHOIO
MOBOIO /Ul YXBAJEHHS 3aKOHIB, a 3aKOH IIOBUHEH Ieper0adyaTd aBTOPUTETHE
PO3B’sI3aHHS AUCKYCIH I10J0 HACHIJKIB TAKOI'O MOBHOI'O 3aCTOCYBaHHS. Y CBOiX
po0OoTax HayKOBIIl BMBYAIOTh K MOBY IIpaBa 3arajoM, TaK 1 KOHKPETHI LApHHH
Moro icHyBaHH# (neQiHiLi1, IpaBOB1 NOHATTS, raixy3eBa crneuudika), J0CaHKYI0Un
JIHIBICTUYHI aCMEKTH MPaBOTBOPYOCTI, MOBHOCTUJIBOBI OCOOIMBOCTI HOPMATUBHUX
aKTiB, MPAaBOBY PUTOPHUKY, JIHIBICTUYHY €KCHEPTHU3Y IOPUAMYHUX TEKCTIB, POJIb
MOBJICHHEBOI KYJbTYpY B HaBUYaHHI MallOyTHIX MPaBOOXOPOHIIB TOLIO. AKTYalbHICTb
1€l poOOTH MOJIATa€e y BUCBITIECHHI HaralbHUX MUTAHb POJl YKPaiHCHKOiI MOBH B
KOHTEKCTI MPaBOBOI KOMYHIKalli B Hall 4yac 1 crnpoOl MpoaHaidizyBaTh HayKOBI
PO3BIJIKH JIIHTBICTIB Y Tally31 FOPUCTIPY/ACHIIII.

BiactuBoo 03HaKOI HAyKH CHOTOAHI € 1HTerpailis MIKIUCIIUIIIIHAPHUX
JOCTII)KEHb, CHOPUYMHEHa NOTPeO0I0 KOMOIHOBAaHOIO BHMBUEHHS IHUTaHb, IO
IOCTAIOTh TEPE]] OKPEMOKO JIOAMHOK Ta IPOMAJIO0. [PYHTOBHI Ta MpPaKTHUYHI
npo0sieMu, 110 MOCTalTh Ha IMEPeTHMHI MOBU Ta MpaBa, TaK CaMO BHMararoTh
KOMITJIEKCHOTO MiAXOAY /10 BUBUYEHHs. KOPUCTIHTBICTHKA YITKO OKPECIIOE OCHOBHI
HaIpsIMKK PO3BUTKY, 00’ €IHYIOUM MOBY, IO AKYMYJIIO€ MPAKTUYHE ONAHyBaHHS
JOBKULIS, MaTepiani3ylou ySBIEHHS JIIOAUHHU PO MPEIMETH, SIBULIA Ta MPOLECH,
dbopMyrOUYn JyMKH Ta 3A1MCHIOIOYNA KOMYHIKAIi0, Ta MPABO, 1110 BTUTIOETHCS Y MOBI
st (opMyItOBaHHsS 0Oe33alepeyHuX COLIaJbHUX HOPM, SKI YTBEpIUKYE Ta
3abe3reuye fepkaBa. TakiMM YMHOM, MOBa IpaBa (FOpUIMYHA MOBA) € JIIHIBOIPABOBUM
(eHOMEHOM, IO peani3yeTbCs B 3aKOHOTBOPYOCTI, MPABOTIYMAuy€HHI, MOBHIH
MOJITHIIL, TEPEKIIal IOPUANYHUX JOKYMEHTIB, €KCIIEPTU31 IPABO3HABUMUX TEKCTIB.

TeopernyHi Ta MPaKTUYHI 3acaj i BUBUCHHS MOBH IpaBa OyJid 3akKjajieHl B
JIOCII/PKEHHSIX BITYM3HSIHUX 1 3apyO1KHMX MOBO3HABINB 1 TpaBHUKIB: H. ApTHkyta,
10. Ilpaxin, O. Cepbencbka, O. lanuneBceka, B. lemuenko, O. KommieHko,
H. Irakina, T. lemuenxo, I. ®imimuyk, A. Tokapceka, 3. Tpoctiok, 1. I{aprora,
M. AnronoBuy, A. Hemro6a, banramxki I1., B. Ilocmitha, JI. bapanauk, M. BepOererr,
I. KoBtyH, A.Jlsamyk, A.Ilpocsna, O. YmakoB, O. AnekcanapoB, M. ['opbaneBChKHiA,
T. I'y0aeBa, O. I'ansmmHa T2 1H.

binbmicte ¢inonaoriyHux pooiT, Mo nepedyBaroTh Ha MEXI1 JIHTBICTUKU Ta
npaBa, OKPECIIOITh NPUPOIY FOPUANYHOI MOBH, il CTPYKTYpPY SIK HEMOIIIBHOTO
SBUIIA, TOPIBHSUIBHY XapaKTEPUCTUKY CY4YacCHOI YKpaiHCBKOi JITepaTypHOi
MOBHU ¥ 0cOOJIMBOCTE MOBHM MpaBa, KyJdbTypy MOBHU IpaBHUKIB. MoBa mpaBa
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peanizyeThCcsi B HOPUAUYHUX TEKCTaX, TOMY Y CBOIX JOCHIDKCHHSX OUIBIIICTh
HAYKOBIIIB TPaKTYIOTh TEPMIH «TEKCT» Kpi3b MPU3MYy JIHTBICTUKH $IK Habip
MOBJICHHEBUX OJIMHUIb: BHUCIIOBJICHb, HaA(pazoBUX €IHOCTEH, (¢GparMeHTiB,
CIOJIYYEHHX MK COOOI0 CYKYIHOIO JYMKOIO, y SIKUX MICTATBCS MIKPOTEMH Ta
KITI04YOB1 cioBa. CeMiOTHYHE PO3YyMIHHS TEKCTy 3A1MCHIOETBCA 4Yepe3 JiHIHHY
TIOCITIIOBHICTh 3HAKIB, 3BEJICHNX 3a MPAaBUJIAMH TIEBHOI 3HAKOBOI CHCTEMH, BUOKPEMJIICHY
B eauue 1iie. Lled miaxix y po3yMiHHI MPaBHUYOTO TEKCTY aKIIEHTYE Ha BCIX
CKJIaJIOBUX, 110 B OyAb-sKii crociO moB’si3aHl 3 mpaBoM. Bapto 3a3HaunTH, 110 1
JIHTBICTUYHUH, 1 CEMIOTHYHUN aCMEeKTH BHUBYCHHS MOBHU IPaBa € aKTyaJbHUMH,
OCKUJIbKH OyJib-sIKa KOMYHIKAIlisl TPYHTYEThCS Ha MOBI M MHCJCHHI. Y CBOEMY
JOCTIPKEHH] CIIUPAaEMOCS Ha BU3HAUCHHA HaykoBwil H. ApTukyiu, sika BU3HAYae
MOBY TIpaBa K LUTICHY KOMyHIKaTUBHO-TATY3€BY MIJCHCTEMY JITEPATypHOI MOBU
3 MEBHUM HAOOPOM XapaKTEpHUX JIHTBOCTHIIICTUYHHUX 1 CTPYKTYpPHO-)KaHPOBHX
O3HaK, 3yMOBJICHMX CHelr(piKor MpaBoBoi chepu Ta KOMyHIKATUBHO-TIPOQeCIHHIMU
notpebamu B Hild [1, c. 24].

[IpaBHMYa MOBa SIK PE3yJIbTAT PO3BUTKY ICTOPUYHO C(HOPMOBAHOI CYCHLIICTBOM
MOBH Bifl4yBa€ Ha coOl BIUIMB YCIX IUBUIIBAIIAHUX 1 KyJIBTYPOJOTIYHUX ACIIEKTIB,
BJIACTUBUX CY4YacCHIM yKpaiHChKii MOBI. ToMy aHai3 MOBHUX OAWHUILL IOPUAUYHOL
MOBU IPYHTYETHCS Ha JIHTBICTUYHUX PIBHSX, a (DYHKIIIOHAJIbHA CTPYKTypa MOBHU
IpaBa CHUPAETHCA HA 3HAHHSA NP0 OpraHizalil0 MpaBOBOi CHCTEMU Ta IIalIi
ICHyBaHHsI BilacHe mpaBa. OT)Ke, B OCHOB1 aHaji3y MOBHU IpaBa NepeOyBalOTh
K BHYTPIIIHBOMOBHI, TakK 1 M03aMOBHI (akTopu, 00’€nHaHi (IIOIOTIUHUM
Ta IOPUIAUYHUM TIYMAUY€HHSIM, JIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH YMOKIIUBIIIOIOThH
BHUBUYEHHSI Oy/I0BH Ta OCOOJIMBOCTEN MOBH MpaBa.

[lepmi BumaHHS, IO BHUCBITIIOIOTH MOBHI TpoOJeMu TpaBa B YKpaiHi
noJyayM 3’SABIATHCS B KiHII XX CT., MPOTE BapTO 3a3HAYWTH, IO MiABATUHU
IOPUIMYHOI JIIHTBICTUKM $K CAMOCTIMHOI Hayku OynM 3akjaZeHl B poOoTax
pPaJsTHCHKUX HAayKOBI[IB-NIPaBHUKIB. MOBO3HaBIII Ta MpaBo3HaBIll 00’ €IHYBaJIA CBO1
JOCIIJIKEHHST JJIsI CTBOPEHHSI MOBHU TIpaBa, 1o Oyia O 3pO3yMuIOI OlIBIIOCTI
rpoMajiiHaM 1 He BUKJIMKaJa AUCKYCIi MO0 11 peani3anii, BACBITIIOIOYN HAaraibH1
npo0JieMH TOTO Yacy, 110 peali3yBaaucs B HOBUX (OPMYJIIOBAaHHSIX 3aKOHO/IaBCTBA
II0JI0 PIBHUX IMpaB >KIHOK 1 YOJIOBIKIB, PO3BUTKY TOPTIBJII Ta HOBHUX 3aco0iB
MI>)KMOBHO1 KOMYHIKallii IpaBHUYOI chepu.

Voke Hanpukidii XX cT. 3’SBWIHCS JOCHIIKEHHS B Taly3l HOPUIAUYHOI
JHTBICTUKH, Cepell AKUX BUOKPEMITIOEMO AucepTalliine nociimkenas b. Cremroka
«HOpunnyHa ekcuka KpuMiHaTBHO-TIpoLiecyalibHOTO npasa ['erbManimam» (1999 p.),
HAYKOBEIlb KOMITJICKCHO MPOaHai3yBaB JIGKCHKO-CEMAaHTUYHHNA, €THUMOJIOTIYHHMA
1 CIIOBOTBIpDHUHM PIBHI JIGKCUKH KPUMIHAIBHO-TIPOIIECYAIBHOTO TIpaBa Jo0u
['eTbMaHIIMHY, 10 HA TOW Yyac OyJjia CKJIaJ0BOIO0 CUCTEMOIO YKpPaiHChKOT MOBH Ta
JOCTIANB, SIK TOTOYAaCHA FOPUINYHA JIEKCUKA TMO3HAYMIACA Ha TBOPEHHI Cy4acHOi
YKpaiHCBKOi OpUAWYHOI TepmiHosorii. Ywmmanmy poOOTy HTOCHITHUK TPOBIB
BHMBYAIOYM TEPMIHOJIOTIIO PI3HUX IHCTUTYTIB CYIOYMHCTBA, CUCTEMH Ha3MBaHHS
NpOLECYAIbHUX [iil, TOCTAHOB 1 CY/IOBUX BUPOKIB, @ TAKOX 3 SICOBYIOUM CEMAHTHUKY
MpaBHUYHUX JIEKCeM [5].
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OmuuM 13 BaXJIMBHX JOPOOKIB y MOBI IpaBa € HaBYaJIbHUU MOCIOHHUK
1O. Ilpanina «Bctyn no ropuauyHoi niHreictuku» (2002 p.), y sKOMy aBTOp
PO3MEXKOBY€E IOPUIWYHY JIIHTBICTHKY Ta JIHTBICTUKY IpaBa, MiAKPECIIOYH, 110
OCTaHHS BHUCBITIIOE TUIBKA MPEAMETHY YacCTHUHY IOPUIUYHOTO CTUIIO MOBHU.
HaykoBelb CBO€PIIHO TIyMauuTh JEP>KaBHY MOBY, BHOKPEMIIIOE OCOOJIMBOCTI
($axoBOro CHUIKYBaHHS Ta JIEMOHCTPYE PO3BUTOK TEPMIHOJIOTIUYHOI CHUCTEMH B
J1aXpOHIYHOMY acCIeKTi, BHUCBITJIIOE TMHTAaHHS BHUBYCHHS YKPAiHCHKOI MOBU Yy
HaBYaIbHUX 3aknagax MBC, po3kpuBae acmekTd JIHTBICTUYHOI €KCIIepTH3U Ta
cynoBoi ¢oHOCKOMIT [4].

Y monorpadii O. [lanmneBcbkoi «MoBa B peBOJIOLIT Ta PEBOJIOLIS B MOBI:
MoBHa momituka llenTtpansnoi Pamm, I'erbmanaty, upextopii YHP» (2009 p.)
aBTOpKa 3JIACHIOE TPYHTOBHHMM aHalli3 MOBHOI TMOJITUKA 13 TOYKH 30Dy
COI[IOJIIHTBICTUKH, BUOKPEMJIIOIOUM Y 3aKOHOJABUYOMY TapaHTyBaHHI MPAKTHUIl
YKpaTHCBhKUX YPSIiB 1 BHOPSJIKOBYIOUM CTaH JUPEKTUBHUX JOKYMEHTIB, IIIO
3aKJIajand  CTaTycHl 3axoau. (CXxapakTepus30BaHO poOOTYy MPaBOMMCHUX 1
TEPMIHOJIOTTYHUX KOMICIM TOTO 4acy, 110 BUAABaJIM TEPMIHOJOTIYHI CJIOBHHUKHU Ta
JIMPEKTHUBHI JIOKYMEHTH II[OJI0 3aCTOCYBaHHS YKpaTHCHKOT MOBH B A1JI0BOJICTBI [3].

Uumano poOIT TPUCBAYEHO BHUBYEHHIO IOPUIUYHOI TEPMIHOJOTIT Yy
MOPIBHSAJIBHO-ICTOPUYHOMY Ta THUIIOJIOTIYHOMY acHEeKTaX CEMAaHTH4YHOI OyJI0BHU
YKpPAiHCbKUX IOPUAWYHUX TEepMiHiB. JlOCTIAHMKMA BUAUIAIOTH JABa MIAXOOU A0
MOTPAKTYBaHHS TEPMiHA: CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHHMHA 1 (PYHKIIOHAJIBHHM, YITKO
BCTAHOBIIIOIOYM HOro o3HaKH. Sk 3ayBaxye M. BepOeHel, npaBHIYa TEPMIHOCHCTEMA
noTpedye KOMIUIEKCHOTO JOCHIKEHHS 3 YpaxyBaHHSIM TEPMIHOTBOPYMX 3MiH
cydacHocTi. PearnidyBaTu 1€ MNPOIMOHYETHCA UEpe3 «3’sACYBaHHS BIIMOBIIHOCTI
TEPMIHOCUCTEMH IOPUJIUYHUX TOHATH YKPATHCHKOI MOBHM HAIIOHANBHIA TIPABOBIN
CHCTEMI; ICTOPUKO-(DITIOTIOTTYHMIN aHai3 POPMYBaHHS JIIHTBICTUUHUX TEPMIHO3HABUMX
imeil 'y cdepl IOPUCTIHTBICTUKH; 3AIMCHEHHS KOMIUIEKCHOTO (PYHKI[IOHAIBHO-
THITOJIOTTYHOTO aHANII3y TEPMIHOCUCTEMH YKPAiHCHKOT FOPHIMUHOT MOBI» [2, ¢. 5-6].

Takum 4YWHOM, BUBYEHHS MOBHM TIpaBa TepeOyBae Ha CTajaii aKTHUBHHUX
HAYKOBUX TMONIYKIB JOCHIDKEHHS, 3a0e3reuye Jianor JIHTBICTIB 1 FOPUCTIB, K
TEOPETHKIB, TaK 1 MPAKTHKIB, (HOPMYIOUU €TUHUNA HAYKOBO-IOCITIIHUIIBKUNA TIPOCTIP
y CHCTEeMi KOOpJMHAT MOBH Ta MpaBa.
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KYK JJauunno AuapiioBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma nio2comoesKu paxisyis 0Jis
niopo3oinie Hayionanenoi noniyii
Jninponemposcvkoco deparcagrozo
VHIgepcumenmy 6HYMpIuwHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

JNEKYCAP I'anna I'ennajiiBHa,
cmapwiuil 8uK1a0ayd Kkageopu
VKpPAiHO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayxosoeo incmumymy
npasa ma nio2comosKu Gaxisyis 0.
niopo3oinie Hayionanenoi noniyii
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

INNOVATIVE EDUCATIONAL ENVIRONMENT FOR LEARNING A
FOREIGN LANGUAGE IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

It is impossible to imagine a modern institution of higher education without
computer equipment, multimedia resources, and the Internet. Their use will
contribute to the improvement of the educational environment for learning a
foreign language and will meet the requirements of society. A strong argument in
the development of a gifted personality is the search for innovative models of
supporting its development, which will contribute to the formation of the most
optimal developmental environment. It is not enough to propose an idea or develop
a new approach: it is important to implement it in an educational institution, taking
into account social services, methods, technologies, and technical means of learning
in such a way that their use contributes to the development of giftedness and a
developing educational environment for learning a foreign language [1].

In order to produce qualified innovative specialists who are ready for
innovative activities, it is necessary to create an innovative, developing environment in
higher education institutions. This is possible only when there is a stable basis in
higher education institutions: educational and methodological support, moral and
psychological environment, highly qualified teachers who know and are able to
create, implement and spread innovations in professional activities and can transfer
their knowledge to young specialists. In order for the educational environment to
have a developmental effect, it must be able to provide a set of opportunities for
self-realization of all subjects of the educational process [2].

The concept of «environment» reflects the dependence and interrelationship
of conditions that ensure the development of a person, his interaction with the
environment. In this context, it is legitimate to understand the environment as the
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immediate environment of the subject, in interaction with which he forms and
reveals his best qualities. This actualizes the task of creating such an environment
that would develop an individual personality, would create cultural conditions for
his self-realization, self-expression, for the search for a «better self» in the process
of determining ones own trajectory of knowledge acquisition [3].

S. Lytvynova outlines the requirements for such an educational environment,
which has:

— to be innovative, ICT-rich, to support trends and strategies of education
development;

- be open to all participants of the educational process;

- comply with the principles of pedagogical expediency, integrity,
individualization, cognitive activity and independence;

-~ have a clear separation of structural components;

— to be created and used as needed, in accordance with the purpose of training;

— to ensure the effectiveness of the educational process;

- to promote active communication within the educational environment;

- provide educational activities;

— orient teachers to the development of the students personality;

to ensure the creation of a personal development trajectory of both the
personallty of the student and the teacher;

- to ensure mobility of subjects and virtualization of training objects;

— to provide a variety of educational components;

— create conditions for active cooperation;

- be available anywhere and anytime;

maintain a complex hierarchy [4, p. 28].

Therefore an innovative educational environment that posmvely supports
creative ideas, in which ICT tools can be used, is important in learning a
foreign language. Modern civilization significantly expands and complicates the
communicative environment in which a person is. A person always enters into many
contacts: personal, informational (using the possibilities of Internet technologies:
blogs, wiki-projects, forums). And in order to be an independent subject of these
relations, it is necessary to form a self-sufficient, developed personality, who must
have a high level of command of a foreign language, know the characteristics of
means, ways and methods of forming, processing, storing and transmitting
information; peculiarities of their application in education; to possess methods of
development and implementation of ICT in various spheres of human activity.

References:

1. Lytvynska T. Y. Innovative methods and techniques in teaching foreign languages. Tax and
customs affairs in Ukraine. P. 756.

2. Kryukova Y. D. Formation of an innovative educational environment when learning a
foreign language (on the example of students of non-language majors). 2021.

3. Sapozhnikova O. M., Sapozhnikova O. N. Innovative educational environment as a condition
for the formation of language competence. 2021. P. 665.

4. Litvynova S. G. The concept and main characteristics of a cloud-oriented learning environment of
a secondary school. Information technologies and teaching aids. 2014. Vol. 40 (2). P. 65.

59



KYINIMAH Ajxina AHaTtoJiiiBHA,
3000y8au euwyoi oceimu gaxyibmemy
nio2comosxku ¢haxisyie 0t niopo30inie
npegeHmMuBHoI OiIbHOCMI
Jninponemposcvkoco depaicasgrnozo
VHIgepcumemy 6HYmpIiuwHIX Cnpas
Haykoeuit kepisHuK:

JNEKYCAP I'anna I'ennapiiBHa,
cmapuiuil 8uK1Ia0ay Kageopu
VKDPAiHO3HABCMBA MA THOZEMHUX MO8
Haguanvno-naykoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu Gaxisyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX CNpag

FUNCTIONING OF ENGLISH AS A LANGUAGE OF
INTERNATIONAL COMMUNICATION

At the current stage of the development of society, being on the wave of
globalization and rapid development in all directions, the English language has
conguered the world in a way that no other language in history has been able to do.
Experts claim that the English-speaking world is home to about one and a half
billion people, while three times as many native speakers speak English today.
Accordingly, it can be argued that English is already another language for the free
population of the world today. Yes, nowadays people speak almost three thousand
languages. Some are spoken by millions of people, others are spoken only by
everyone. However, English is the world most common language by number of
speakers and the third most common language by number of speakers.

Turning to the predecessors, namely to the opinion of O. Kostenko, who
expressed it in 2012, it should be noted that the question of granting a special
status to the English language was already before the leading circles of people who
influence the political life and development of Ukraine. According to the latter, the
language of international communication (like Latin at one time), English today is
a channel for the involvement of the Ukrainian people in the civilizational progress
that is taking place in all spheres of people lives. The mastery of the English
language by a wide range of Ukrainian citizens will stimulate the implementation
in Ukrainian society of world achievements in economic, political, legal, and moral
culture, which is absolutely necessary for the modernization of the social life of
people in Ukraine. In particular, this would certainly help improve the investment
climate and intensify the participation of the Ukrainian economy in the world
market. Therefore, the need to recognize English as the language of international
communication, as O. Kostenko notes, is a fact that should be given special
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attention in the language policy of Ukraine. This status may include, in particular:
determining the role of the English language as one of the tools of the «educational
revolution» and studying it as a mandatory component of all standard educational
programs in Ukraine; creation by the state of sufficient conditions for all citizens of
Ukraine to master the English language within the limits defined by certain
standards; priority in competitions for vacancies in state bodies for persons who
not only speak the state language, but also successfully passed the English
language exam and use it at work as a basis for promotion. The scientist also points
to the need for state support for the cooperation of the Ukrainian mass media with
English-language media and the spread of original English-language educational
programs in Ukraine that introduce the heritage of the peoples of the world in all
spheres of social life and support for civil society institutions that initiate measures
aimed at mastering the English language.

In order to secure the status of English as the language of international
communication in Ukraine, the Law of Ukraine «On the Language of International
Communication in Ukraine» should be developed and adopted. In the process of
preparing the relevant draft law, it is worth using the experience of the language
policy of Georgia, Lithuania and other countries. As the experience of the language
policy of Georgia and Lithuania shows, securing the status of English as the
language of international communication can help protect the state language from
artificially created competition from the russian language [1].

It should be noted that in 2021, in the period from March 9 to 11, the
All-Ukrainian Forum «Ukraine 30. Culture, Media, Tourism» was held, during
which the Secretary of the National Security and Defense Council Oleksiy Danilov
made a speech, where the latter noted that the English language should become
more popular in Ukraine than the russian one.

«Unfortunately, for 30 years, we have not understood the issue of English,
which must necessarily be the second language in the country, so that you and | are
protected from the attacks that we suffer from the russian federation», Danilov
said. Thus, at that time, according to Danilov, the russian language was used by the
russian federation as a tool in the hybrid war against Ukraine. In my opinion, the way
out of this situation will be to spread the English language as much as possible.

«Knowledge of the English language by young people is a guarantee of the
independence of our state. English should be used from kindergarten, at school.
It should not be taught, it should be knowny, said Danilov [2].

It should be taken into account that as of 2021, Ukraine took 40th place
among 112 countries included in the rating of English language proficiency
compiled by the EF (Education First) company. Ukraine is sandwiched between
Albania and Bolivia, falling into the medium English proficiency group, thereby
leaving the low English proficiency group, in which it ranked 49th and 44th
respectively between 2019 and 2021. According to the creators of the rating,
the average level means that Ukrainians can use the language to conduct
conversations, understand song lyrics and write work emails on familiar topics.
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According to prominent figures in the political and scientific arena, English
Is the language of international communication, because the most advanced scientific
articles are written in English, so English is the main language of international
communication.

Turning to the state of mastery of the English language on the territory of
Ukraine, one should take into account the events that have surrounded the territory
of the country since February 2022 and are still having an impact.

However, the issue of the special status of the English language on the
territory of Ukraine was officially announced by the Prime Minister of Ukraine
Denys Shmyhal on June 6, 2022. Thus, the Prime Minister of Ukraine made
an impassioned statement that «English can become the language of business
communication in Ukraine», while he noted that the Cabinet of Ministers of
Ukraine is working on a corresponding legislative initiative.

«Today, English is used in business communication throughout the civilized
world, so giving it such a status in Ukraine will contribute to the development of
business, attracting investments and speeding up the European integration of
Ukraine», Shmyhal noted [4].

As you know, as of August 13, 2022, according to the First Deputy Minister
of Culture and Information Policy of Ukraine Rostyslav Karandeev, this ministry is
working on a draft law on the special status of English in Ukraine as a language of
international communication. Also, during a briefing at the Media Center Ukraine —
Ukrinform, the latter noted — «The transformation of the status of the English
language should solve this problem. This is Ukraine strategic course towards EU
membership. The draft law provides for the regulation of the use of the English
language in certain public spheres of social life. First of all, it concerns international
communications. The project is a certain declaration that will fix the position of the
state regarding the English language and the vision, which will additionally need
to be done in separate plans and programs».

The draft Law provides for the establishment of a special status of the
English language in Ukraine as the language of international communication and a
significant expansion of the scope of its application in the country. In addition, the
English language will be mandatory in certain public spheres of social life where
international communications are available.

Thus, on the initiative of the Minister of Culture and Information Policy, an
interdepartmental working group on the preparation of legislative acts is
being created to ensure the functioning of the English language as the language
of international communication. It will include people deputies of Ukraine,
representatives of state bodies and the public.

Currently, proposals received from state bodies and the public are being
summarized and a draft order on the creation of such an interagency working group
is being prepared [3].

Based on the above information, we come to the conclusion that the issue of
approving the special status of the English language in Ukraine as the language of
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international communication has not been forgotten and has not been relegated to
the everyday stream, but is becoming more and more prominent among the urgent
problems of Ukrainian society that need to be solved as a matter of priority,
especially in the conditions of military aggression.

The introduction of the English language into the lives of Ukrainians among
young people, school-aged people, older people who ensure the economic
prosperity of the country, as well as among civil servants is of great importance
both in times of military aggression, a tense situation in most spheres of activity,
and in times of post-war revival of the country, primarily its economic
infrastructure, which will be impossible without the involvement of foreign
investors, which in turn will lead to a significant volume of communication with
the latter in the commonly accepted language, namely English.
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3ATHITKO AnaroJiii IlanacoBuy,
3a8i0y8ay Kagheopu 3a2aibHO20

ma NPUKIAOH020 MOBO3HABCMBA |
C08 SIHCbKOI hinonoeii

Joneyvroco nayionanbho2o
yHigepcumemy imeni Bacuns Cmyca,
00KMOp QinonociuHUX HaYK, npogecop,
unen-kopecnonoenm HAH Ykpainu

JIHTBICTUYHA EKCIHEPTHU3A: KATETOPII TA OJIUHUIII

JIinTBicTUYHA €KCIIepTU3a BiJl 4acy CBOTO MOCTaHHS Maja JiBa JDKepena —
BJIACHE JIIHTBICTUYHE Ta MPaBHUYE 3 BarOMUM TMPIOPUTETOM MEPIIOTO, OCKUIBKU
OUTBIIIICTh TEPMIHOJOTIYHOTO U TIOHSTTEBOTO PECYPCIB MaJHd CBOIM OMNEPTIM
YCTaJICHE B MEXKaxX JIHTBICTUKHU AediHyBaHHS Ta po3yMiHHSA. BomHodac mpaBHHMYA
JoKepenbHa 0a3a 3abe3nedyBasia MPAaBOBUM CTATyC CaMOro €KCIiepTa 3arajioM Ta
JIHTBICTa-eKcmnepTa 30Kkpema. Ha chOrogHi akTyaJlbHUM I10CTa€ BCTAHOBJICHHI
KaTeropiiHOro anapary JiHMBICTUYHOI €KCIIEPTU3H Ta BIJAMOBIIHI OJAUHUII, SKUMHU
orepye JIIHIBICTUYHA €KCIepTH3a.
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JIiHrBicTMYHA €KcIiepTH3a Biapa3sy ¢opMmyBanacs sSK CyTO TMPHUKIAJIHA,
OCKLJIbKM BHUKOPUCTAHHS 1i HaIpalloBaHb Iepeadadano aHaji3 pi3HOTO o0cAry M
CTaTyCy TEKCTIB SIK MPOJAYKTIB MOBJICHHEBOI JIISUIBHOCTI /ISl BCTAHOBJICHHSI iXHBOTO
aBTOPCTBA, (DYHKITIMHOI 3HAYYIIIOCTI TUX UM TUX €JIEMEHTIB Yy CTPYKTYPYBaHHI TEKCTY,
iX 3aKpiIJIEeHHS B CUTYaTHBHOMY MPOCTOPI, a TaAKOX «OOTSDKEHHS» KOMYHIKATHBHO-
nparMaTHYHUMU 3aBJaHHAMHU. B yKpaiHCHbKOMY MPOCTOPI JIIHTBICTHYHA €KCIIepTH3a
SK HampsM MpoHIUIa JOHAYKOBHH (IepeIHAyKOBHIi) 1 BIaCHE HAYKOBUN MEPIOJIH.
VY3aranpHOI04M 00HBa, MOTPIOHO HAroJOCHUTH Ha BaroMOCTI TEOPETHKO-
METOJIOJIOTIHHUX, TEOPETUKO-TIPUKIAAHUX 1 BJIacHE MPHUKIATHUX TOCHTIIKEHb
C. Bymna [3-5], T. byako [1-2], o0 CyKYIIHO penpe3eHTYI0Th MHOXHHY HEOOXiTHUX
METOJIB JJIs AOCTIPKCHHS Pi3HUX BHJIIB MOBJICHHS Ta BCTAHOBJICHHS THX YH THX
aKTyaJTli30BaHUX THTaHb III0JI0 ABTOPCTBA, OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOTO MOPTPETY
MPOJyIIEHTa, PIBHSI HOTr0 MOBHMX 3HaHb 1 HABUYOK — BHUCOKOTO, CEPEAHBOTO YU
Hu3pkoro 1 moa. C.Byna BBaXkalOTh 3aCHOBHMKOM HAyKOBOI  IIKOJIU
KPUMIHAJIICTIB-aBTOPO3HABIIIB, SIKU CPOPMYIIIOBAB TEOPETUKO-METOIUYHI 3acain
KPUMIHAJIICTUYHOTO CTY/IIFOBaHHS MUCEMHOTO MOBJICHHS
JUISL JT1arHOCTYBaHHS (PAKTUYHUX JaHUX TPO 0coO0y asmopa HOCHIIKYBaHOTO
nokymeHTa. OCTaHHIM MIT CTaTH pPeE3yJbTaTOM CaMOCTIHOTO aBTOPCHKOTO
MPOAYKYBaHHS, BUKJIaAy (UM TIEpeKaszy) UyKHX ITYMOK, O TOTO X ICTOTHUMH
MOCTAIOTh YMHHHWKU TPOBOKYBAHHS TEKCTy Ta HOTO TMPOEKTYBAaHHSA, JIHIHHOTO
CTPYKTYPYBaHHS, BIUIMUBY PI3HOMAHITHUX YMHHUKIB Ha BUMIPHICTh TEKCTY Ta 1H.
[IpaBHUuUMii cTaTyc CyIOBOi E€KCHEPTU3M 3arajoM Ta CYAOBO-JTIHTBICTUYHOI
EKCIIEPTU3H 30KpEMa 3aKpIIIEHUH Y BIJMOBIIHUX HOPMATUBHO-IOPUIUYHUX aKTaxX
(KpuminaneHuii mporecyanbHuid Koaekc YKpainu, L{MBUIbHUN mpouecyalbHHMA
KoJlekc Ykpainu, ['ocnomapcbkuii mpouecyaabHU KoJeKc, 3akoH Ykpainu «IIpo
aJMIHICTPATHUBHE CYJOYMHCTBO» Ta 1H., a TaKOX 3akoH Ykpainu «IIpo cymoBy
eKcrepTusy», 3akoH Ykpainu «IIpo HaykoBYy 1 HayKOBO-TEXHIUHY E€KCIEPTH3Y»),
BIJIMOBITHUMU HOPMATHUBHUMHU 1HCTPYKIISIMH MiHiCTepcTBa IOCTHUINI YKpaiHw,
MiHicTepcTBa BHYTPIIIHIX CIIpaB YKpaiHu Ta 1H..

Mertoto aHaii3y MOCTa€ BCTAHOBJIEHHS CYKYMHOCTI KaTEropi Ta OJUHHMIIb
JIHTBICTUYHOI €KCIEPTU3U 3 BU3HAUCHHSM IXHBOTO B3a€EMO3B’S3KY Ta B3a€MOIi,
CKJIaJTHUKIB peaiizailii. 3aBJaHHs JOCTIKEHHSI MOTUBOBaHI METOI Ta OXOILTIOIOTH:
1) 3’sicyBaHHs €BOJIIOLIT OCHOBHUX IOTJISAIB Ha JIIHTBICTUYHY €KCIIEPTH3Y 3arajioM
Ta KaTeropidiHO-TIOHSTTEBUIA amapar 30KpeMa; 2) MPOCTEKEHHS OCHOBHUX KaTeropii
JIHTBICTUYHOI eKCnepTH3y; 3) KBamiQikailis OJMHULb JIHIBICTUYHOI €KCIIEPTHU3H.

[lepin TeopeTHyHi, TEOPETUKO-METOINYHI ¥ TEOPETUKO-TIPUKIIAIHI JTOCTIHKEHHS
3aCBIAYMJIM TPAarHEHHS aBTOPIB BUOKPEMHUTH IEBHI BEJIMYMHU, HEOOXITH1 ISt
BUKOHAHHS JIIHTBOGKCIIEPTHUX Tporieyp. L{TkoM MOTHBOBaHO MOKHA 3 TIEBHICTIO
TOBOPUTH TPO KATErOpil0 aBTOpa, IO ICTOTHO apryMEHTOBAaHO B CTYIIfX,
OpPIEHTOBAaHWX HA BHU3HAYCHHS IIOCTaTlI aBTOPa, OKPECIEHHS MOro COIiabHO-
KYJIbTYPHUX Ta COLIATBHO-TICUXOJIOTTYHUX PHC, BU3HAYECHHS BIKOBUX, TEPUTOPIATTHHUX,
TeHJ/IEPHUX 1 TEHEepallfHUX O3HAK 1 MOJI. SIKIIO 3K J07aTH 3’ ICyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
JIOTIYHUX 3aCO01B BUPaKEHHS AYMKHU (BUCOKHWH, cepenmHiil 1 Hu3bkui, 3a C. Bymowm),
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TO UIJKOM BUBXEHUM TIOCTa€ TBEP/KEHHS MPO COpoOy AlarHOCTyBaTu
MOBJICHHEBUH TOPTPET MPOAYIEHTA Yepe3 TEeKCT. AKTyallbHUM € MUTaHHS TpPO
3aKpIIJICHHS] TUX YM THX MOBHHUX 1/9M MOBJICHHEBUX 3ac00iB 3a BIJMOBIIHUMU
KOMYHIKaTUBHUMU CUTYallisiMd. TOMy ChOTOJIHI MOXHa TOBOPUTH MPO KATETOPiio
JUCKYpCY B IIUPOKOMY CEHCI, IO OXOIUIIOE€ PI3HI I1HCTUTYIIIAHI BHUSBH —
IOpUINYHUHN, TOMITUYHAA, MEIUYHHM, BiMichbkoBUM Ta 1H. KoXXHUH 13 Takmx
THCTUTYIIIMHNX AUCKYPCIB MICTUTh HU3KY PI3HOBHJIB, OCOOJIMBOCTI CTPYKTYPYBaHHS
SKUX TIOTPIOHO BPaxXxOBYBaTH €KCIIEPTY, TIOP., HAMPUKIIA: BIICHKOBULL HACHYNAIbHULL
OUCKYPC, BIUCHLKOBULL NIXOMHUL OUCKYPC, IUCLKOBUL MAHKOBULL OUCKYPC, BIUCHbKOBULL
2apMamHuuti OUCKYpPC, BIlICbKOBULL 0OOPOHHUL OUCKYPC, MeOUYHUU OnepayiuHuil
OUCKYPC, MEOUYHUL XIPYPIIYHULL OUCKYDPC, MEOUUHULU CMOMAMONO02IYHUL OUCKYPC
Ta iH. Kateropisi IMCKypcy B JIHTBICTUYHIN €KCIIEPTH31 YMOXKIIMBIIOE HAIPAIFOBAHHS
PI3HOMAaHITHUX METOAMK Ta iX HACTYIMHY 1HCTUTYaNi3allil0, OCKUIBKA MaKCUMaIbHO
BPaxOBY€ CTPYKTYpy KOMYHIKaTUBHOTO akTy. OcCTaHHIM TakoXX CTaHOBHUTH
Kareropito (KaTeropiss KOMYHIKQTMBHOTO aKTy) JIHTBICTUYHOT EKCIIEPTH3H.
OCKUIbKM ~ KOMYHIKaTWBHI ~aKTH TOAUIMIOTRCS: @) 3a 3MICTOM: BHUPOOHUUI,
MDKOCOOMCTICHOCIMElHI, MPaKTUKOMOOYTOBI, HAayKOBO-TIPAKTWUYHI 1 moxa.; 0) 3a
(GbopMOI0 KOHTaKTYBaHHS: TMpsSMi, OMOCEpEIKOBaHI (JIMCTYBaHHsS) Ta 1H.; B) 3a
CIIPSIMYBAaHHSIM: JIBOXCIPSIMOBAHI (JIUCT, MOBIJIOMJICHHSI Ta 1H.)), OJIHOCTIPSMOBAHI1
(MmoHoOTpadisi, pomaH, ONMOBIJIAHHS 1 MO/I.); T') 32 CTYIIEHEM B3a€MO/111 KOMYHIKAHTIB
(BUCOKMH, 3a/T0OBUIbHU1H, HE33J0BUIBHMIA (HECYMICHICTD MOIVISIIB, MAHEP CIUIKYBaHHS,
o0csTy 3HaHb 1 MOJ.), 3alePEYHUH 1 T. 1H.); M) 32 PE3yIbTATUBHICTIO: HETATUBHUM,
a0COJIOTHO XUOHO 3pPO3YyMUINNA, HYJIbOBUM — HE MOXKYTh 3pO3yMITH OJUH OJIHOTO,
MMO3UTHUBHHM), TO EKCIEPT BPAXOBYE KOXKHY 3 O3HAaK IS BU3HAYCHHS PiBHS
MapKOBAaHOCTI KOMYHIKaTUBHOI POJIl YYaCHUKIB CIIJIKYBaHHSI.

Excriept mMae po3mexkoByBaTH KOMYHIKATHBHUN aKT 1 MOBJICHHEBUM aKT,
TOMY III0 B TMEPIIOMY ICTOTHOIO TMOCTA€ HE UIOKYIIis, a IHTEPIOKYIlisl, B MEXax
AKOT KOXKHHM 13 yYaCHHMKIB KOMYHIKATUBHOTO aKTy IIOYEPrOBO 3MIHIOE CBOIO
cTaTycHy poJib. KoOMyHIKaTUBHUI aKT — «IPOIIEC, IO BiAOYBAETHCA Y BIATOBIIHUX
94acOBO-TIPOCTOBUX KOOpJMHATAX MDK aJpPEeCaHTOM ¢ ajapecaTtoM SK HOCISIMU
MICUXOCOI[IOKOTHITUBHUX PHUC 32 TUM YU IHIIMM MOBJICHHEBUM >KaHPOM, HOTO
pe3yJabTaTOM MOCTA€E AUCKYPC, TEKCT; aKT MOBJICHHEBOT B3a€MO/Iii MK Cy0’ €KTaMU
CHLUIKYBaHHS, y TMPOIECI SIKOTO BUPIIIYIOTHCSI KOMYHIKATHBHI 3aBAAHHS; CYKYITHICTb
MOBJICHHEBUX aKTiB, IO 31MCHIOIOTHCS KOMYHIKAHTAMHU HAa3yCTpid OJIUH OJTHOMY;
iHTepakuis» [9, c. 11]. Inrepnokyuis nependavyae CrijabHy AISUIBHICTh YYaCHUKIB
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy B CTPYKTYpPYBaHHI CEHCY, B MeXaX SKOTO MpOXaHHS,
NUTaHHSI, TPOIMO3HULIis, 3aEPEUCHHS Ta 1HILE B3a€MOIIOB’s3aH1 Ta B3a€EMO3YMOBIIEHI,
B3a€EMOMOTHMBOBaHI. [HTEpIOKYIIisI MOCTa€ B IIbOMY Pa3l LIOKYIIEO 3 POTHO3yBaHHAM
NEepIIOKYTUBHOTO e(eKTy (BIUIMBY Ha ajpecara — MaHIIMyJIIOBaHHs, MOIU(IKYBaHHS,
iHpopmyBaHHST Ta 1H.). ExcmepTroBi HEOOXiTHO MaKCHMMaJbHO BpPaxOBYBaTH
MPOIIECYaTbHICTh KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy W pIiBEHb CBIJJOMOTO YH JIOBLILHOTO
MIPOTHO3YBAHHS aJPECAHTOM TEPJIOKYTUBHOTO €(PEKTy, MOXKJIMBE pearyBaHHs Ha
Ty 44 Ty (pa3y, EBHE CIOBO, BIANOBIAHE BUCIOBIEHHS. [IpoayneHT nobupae 3
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MOXJIMBUX BapiaHTIB (MHOXXMHHU BapiaHTIB) BHUCIOBJEHHs (cioBa, ¢pa3u) TOM,
[0 MICTUTh HAMMOTYXKHIIIY UIOKyIito. JIJIsS 1bOro eKCcHepT YKJIaaae PpeecTp
BUKOPUCTAHUX BepOATbHUX 3aCO00IB 3 ypaxyBaHHSM IXHHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO
oToueHHs. [l BCTAHOBJIGHHS 1HTEPJIOKYIIT MO’KHA TIOPIBHATH (QYyHKIIIITHE
HABAHTAKCHHA MUTAHHS, HAKa3y Ta 1HIIE B MEXaX KOMYHIKATUBHOTO aKTy, aJle
NUTaHHS, HAIIPUKJIa, HAaHOUTBIIIOI MIpOI0 OpPIEHTOBAHE HA MOCHJIECHHS IIUIBHOTO
3B’SI3Ky MK aJIpeCaHTOM Ta aJPEcaToM, 3aXOILTIOIOUM OCTAaHHBOTO SIK BIPTYaJTbHOTO
BIJIMTOBI/Ia4ya, HABITH «...SKIIO MUTAHHS CTABJISATH JIUIIE JIJIS1 TOTO, 00 BCTAHOBUTH
HeOakaHHs BiAmoBinaty. [IuTaHHs MOCTaE CUMBOIIYHAM TIMOPSIKYBAHHSIM TiJa,
yacy ¥ MOBJICHHS 1HIIOMY BX€ TOMY, IO BiH MOPYIIye€ MOBYaHHS Ta BiJKpUBA€E
BepOanbHUil pocTip». [luTaHHs iHKONIM peani3ye cTpaTeriio YHUKHEHHS BIAMOBII1
Yy TEPEXOIUICHHS IHIIIaTUBM B TOMY pa3l, KOJU TaKUM UYHHOM peai3yeThCs
BiAMOB1Ib. KOMYyHIKaTUBHUI aKT CBOIM CTPYKTYpPYBAHHSIM IIUPIIHIA HI)K MOBJICHHEBHIA
aKT, 110 ¥ He0OX1JTHO BpaxOBYBaTH €KCIIEPTOBI.

Jlyist excriepTa ICTOTHOIO € KaTeropisi MOBJICHHEBOTO akTy, IO OXOIUTIOE
MHOKHHY peati3alliidi Ha 3pa30K MOGIEeHHEBUU aKm —> [HIYIaMUGHULL MOBIEeHHEBULL
aKm, HenpsMull MOBIEHHEBUL aKm, NPAMUU MOBIEHHEBUL aKm, NPONO3UMUBHUL
MOBIIeHHEGULL AKM, MOBIEHHEBUU AKM BUMOSU, PEAKMUBHUL MOBIEHHEBU aKm,
Ginanvruil Moenenneeul akm. 3BayKar0ud Ha OCHOBHI BUMIPH JIOKYIIi1, 1JIOKYIIii Ta
TIEPIIOKYIIii MOBJICHHEBOTO aKTy, MOYKHA BIICBHEHO CTBEPKYBATH, IO BH3HAYAILHIM
KOMIOHEHTOM JUIsl JOCJIJIP)KEHHSI B JIIHTBICTUYHIM €KCHEPTHU31 MOCTAE 1JIOKYIIis
AK «OJUH 31 CKJIAJHUKIB MOBJICHHEBOTO aKkTy, IO TIiepefadadae BTIICHHS Y
BHCJIOBJICHHS TI€BHOT KOMYHIKATUBHOI 1HTEHIII1, KOMYHIKaTUBHOI METH, 1110 HaJa€
BHUCJIOBJICHHIO BIJTIOBIHOT KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI; BIJIHOILLEHHS MOBJICHHS
JI0 METH, MOTHBIB 1 YMOB 3iMCHEHHS KOMYHIKaIlii; HaMmip, MeTa ajJpecaHTa B
MOBJICHHEBOMY aKTl; MOBHA Jisi, CIPSIMOBaHA Ha JIOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOTO
3B’SI3Ky MDK y4YaCHMKaMu MOBJIEHHeBoro akty» [9, c. 243]. Ha rpyHTi
KaTeropii UIOKYIIIi Ta 3 BUKOPUCTAHHSAM BIJAMOBIAHOTO 3pa3ka LIIOKYTUBHHX J1€CIIB
OTPAIbOBYIOTHCS BIJMOBIAHI METOAWKH JIIHTBICTUYHUX EKCIEPTH3: IOTPO3H,
obpasmu, mpomosmiii Ta iH. [1; 12, c. 280-292; 19, c.120-125]. BuznaueHHs
UToKyIii  moTpeldye 3’sCyBaHHS KAaTErOpIMHUX O3HAaK IHTEHIIMHOCTI  SIK
«KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy ajpecaHTa (OCMHCICHUN a00 CIOHTAaHHOIHTYITUBHUN),
3aJlyM MOBIIS; MpeBepOaIbHUM, OCMUCICHUM Hamip aJpecaHTa B JHUCKYpCl, IO
BHU3HAUa€ BHYTPILIHIO MpOrpamMy MOBJICHHS Ta CIoci0 Horo peamizaiii. 3aayMm,
OaxkaHHs1 3poOuTH 1I0-HEOYIB» [9, c. 262]. Lle YMOXJIUBIIOE BCTAHOBJICHHS
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHINi, M0 Tepeadavyae po3riisi KOMYHIKQTUBHOTO HaMipy
aJipecaHTa, SIKUi «BU3HAYa€ BHYTPILIHIO MOTpeOy Ta MporpaMmy MOBJEHHS, CIOCIO
(TakTUKHM) T BTUIGHHS B PO3B’sI3aHHI KOMYHIKAaTUBHOTO 3aBJIAaHHS; KaTeropis
JUHTBICTUYHOI MparMaTUKA Ta TEOpii MOBJIEHHEBUX akKTiB. [JOKyllisi KOMyHIKaTHBHA
OXOIUTIOE 1JTOKYIIif0, MEPJIOKYIIiI0 Ta MPOIMO3UIliiHy HacTaHoBy» [9, ¢. 262]. s
IPOCTEKEHHS KOMYHIKAaTUBHOI 1JOKYIli MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH BiJIIMOBIIHY
METOJMKY, IO Tependadae 3acTOCYBaHHS YCTAJIEHOTO aJTrOpPUTMY BIAIIYKY
1JIOKyTUBHOI CHJIM BHICJIOBJICHHS, HA IO 37€0UIBIIOIO # 30pI€EHTOBAHI MUTAHHS
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TOTO YW TOTO 3amuTy. Takuil TOIIyK mependayae 3acTOCYBaHHS METOMIB
MOPIBHSIHHS, MOJICIIOBAHHS, KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, JIHIBOCTUJIICTUYHOTO
aHaJTi3y, JUCKYPCHBHOIO aHAI3y Ta 1HTEHT-aHAM3y (BU3HAYAETHCS KOMYHIKATHBHUN
HaMip MOBIIS) Ta 1H. Y 3’sCyBaHHI 1JIOKyTUBHOI CHJIM BAarOMUM TIOCTa€ BpaXyBaHHS
(GYHKIIHHOTO CTaTyCcy CJIOBa y CTPYKTYpl BHUCIOBJIEHHS Ta HOTO CHUCTEMHOTO
3HAYEHHS, 3aKpIIJICHOTO B JieKcukorpadiunux mnpausx. [lomiGHuil posrisin
nependadyae BUKOPUCTAHHS CHUCTEMHO 3aKpIIUICHUX MPaKTUK BXXUBAHHS CJIOBA,
BUCJIOBJICHHS 1 T 1H. 13 HOro CTaTycoM Yy MeXaxX BIJIOBIIHOTO KOHTEKCTY, IO
3aKPITUICHUN THMH Y1 TUMHU CUTYaTHBHO-TIPAarMaTUIHUMH TPAKTUKAMH.
OCHOBHUMHU OJIMHUIISIMH JIHTBICTUYHOI €KCTHEPTHU3U IOCTAIOTh TEKCT <>
BUCJIOBJICHHS, BHUCJIOBJICHHS SIK TPOAYKTH MOBJICHHEBOI MHisUTbHOCTI. Tekctw,
3allydeHl eKCIEPTOM JI0 aHali3y, MOXYTb OyTHU GLIbHUMU, YMOBHO-BINbHUMU A00
K excnepumenmanvHumu. BpaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEM TakWX TEKCTIB B aHaNi3l
nependayeHo BIAMOBITHUMU HOPMATUBHO-TIpaBOBUMHU JokyMeHTamu (HaykoBo-
METOJIMYHI PEKOMEHJIAIlii 3 MUTaHb MiJTOTOBKK Ta MPU3HAYECHHS CYJIOBUX EKCIIEPTU3
Ta EKCHEpPTHHUX JIOCHIJKEHb, 3aTBepkeHi Hakazom MiHicTepcTBa HOCTHUINT
VYkpainu 08.10.1998 p. Ne 53/5 (y penakimii Hakazy MiHicTepcTBa FOCTHIIT
VYkpainu 26.12.2012 p. Ne 1950/5). Bnacue, omnpuwirogHeHHs IIi€l pefakiii €
odimiitHo (Qopmaitizali€ro JIHTBICTUYHOI E€KCHEPTH3W MOBJIEHHS B MeEXax
CynoBUX eKkcmepTu3. Jlo 1mporo dYacy BaroMUMH T[IOCTaBald CTYHIIOBaHHS
ABTOPO3HABYOTO Ta TOYEPKO3HABUOTO HANPSIMIB, CHPSIMOBAHUX Ha BHUPIIICHHS
MUTaHb 1IeHTU(IKAIIHOTO, JIArHOCTUYHOTO (HEIIEHTU(IKAIIIHOTO), Kiacu(iKaiiiHOro
(HaJIe)XHICTh 10 BIKOBOI KaTeropii, MapKOBAaHICTh TE€HAEPHOIO HAJEXKHICTIO,
TEPUTOPIEI0 MPOKUBAHHSA, BIAOUTTS B OCOOMCTICHO MOBJIECHHEBOMY MOPTPETI PUC
MOBHOCOIIIYMHOI KOPHOpPAaTMBHOI TPyNMu Ta 1H.) W CHUTYalllHHOTO XapakTepy.
MHOXWHA CUTyalliHUX 3aBlaHb (YMHHUKU MPOIYKYBaHHS TEKCTY Y CITIBAaBTOPCTBI,
NEBHOTO HAaBMUCHOTO (CTpaTerivHo YW KOMYHIKATMBHO  OPIEHTOBAHOIO)
BUKPUBJICHHS (<> JedOpMYBaHHs) TEKCTy pPI3HUMHU MUISIXaMH, MPOCTEKEHHS
YUHHUKIB MEPEKpydyBaHHs (NPSAMOTO i HENmpsIMOro)) MOTHBYBasia (hOpPMYyBaHHS
CUTYaToJIOTii (CyIO0BO-EKCIEPTHOIO CHUTyaTHBHOTrO aHamizy) [21, c. 168-173].
OAuHUIIMA JTIHTBICTUYHOI €KCHEPTH3U TaKOX TMOCTAI0Th BHUCIIOBIICHHS, CJIOBO,
KOHTEKCT 1 TOJI., OCKUTbKM BHCJIOBJICHHS 3aBXIH «1) caMomocTaTHsI MOBHOMHUCIICHHEBA
CTPYKTYypa, 110 CHiBBIAHOCUTBCS 3 JIMCHICTIO, € HOCIEM 3aBEPILICHOI JYMKH 1,
31€01IBIIOr0, BUPAXKAETHCS PEUCHHAM (PEUEHHSIM, aKTyalli30BaHUM Y MOBJICHHI);
2) peaJibHa OIMHHUILISI KOMYHIKAIlil, MOBJIEHHS, SIKI BJAaCTMBA CMHUCJIOBA LILJIICHICTD
1 pedepeHTHA CIIBBIIHECEHICTh; OJUHUIS MOBJICHHS, OOy/JOBaHA 3a 3aKOHAMU
BIJIMOBIAHOT MOBU; PEUEHHSI, 1110 PO3IISAAETHCA B KOMYHIKaTUBHOMY acmekTi. [le
BUKOPHCTAHE PEUEHHS, SIKE 3aJIe)KHO B1J] YMOB KOMYHIKAIll MOXK€ MaTH OyAb-iKy
dbopmy, axx 10 OTHOTO CJIOBA. IZOMy 00OB’S3KOBO MPUTAMAHHA BIJIITOBITHA 1HTOHALIIS,
3) BumoBa pedeHHs (y MpOIECyalbHOMY IUIaHi, TOOTO MOBJIEHHEBUW aKT) 1
BHUMOBJICHE peueHHs (y CTaTUYHOMY IUIaHi, TOOTO MPOTYKT MOBJICHHEBOTO AKTY)»
[9, c. 76]. lnst excriepra iCTOTHHM IOCTAE€ CUTYaTHBHO-TIParMaTUYHE HABAHTAKCHHS
BUCJIOBJICHHS, OOPOCTaHHS PI3HUMH CMHCIIAMH, HAOYTTsI IMIUTIITUTHOI IHTEHITIMHOCTI,
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JIarHOCTYBaHHS SIKOI MO>KJIMBE 32 HAJIEKHOTO BUKOPUCTAHHS METOLy KOMIIOHEHTHOTO
aHaJi3y OKpEMOro cjoBa (HalpuKIaJl, MePeHOCHO-METaQOPUIHOTO 3HAUEHHS CJIOBA),
KOHTEKCTHOTO OTOUEHHSI, 3’ICYBaHHS €KCTPATIHIBAJILHOTO 3arJIMOJICHHS BUCJIOBIICHHSI.

[lepcrieKTUBHUM TIOCTa€ MPOCTEKEHHS  0COOJMBOCTEH  (DYHKIIIITHOTO
HaBaHTAXXEHHS KOKHOI 3 aHaJli30BaHMX KaTeropii y MeXax pIi3HUX THIIIB
JIHTBICTUYHUX EKCIIEPTH3, a TAKOXK LIUTICHOTO PEECTpPY ii OAWHUIL 3 YIOPSIKYBaHHIM
0a3u TaHWX aHATITU3aIlli TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIIL 31 BCTAHOBJICHUMHU KaTETOPSMH,
iX CKJIagHUKaMH, OJMHHIIMH Ta iH. He MeHm ICTOTHUM MOCTa€ BpaxyBaHHS
(GYHKIITHOTO HAaBaHTa)XCHHS MPHUHIIMIIB 00 €KTUBHOCTI Ta TMOBHOTH, 3aKOHHOCTI
JIHTBICTUYHOI EKCIIEPTU3M B iX CIIBBIAHOCHOCTI 3 KAaTETOPISIMH aJpECaHTa,
KOMYHIKaTHBHOTO Hamipy, KOMyHIKaTHBHOTO aKTy, MOBJICHHEBOTO aKTy, IHTEHIIIHOCTI,
UTOKYLII Ta 1H.
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3AITOTIYHA Poxkcosiana AnjapiiBHa,
cmapuiuti UKIA0ay Kageopu iHo3eMHUxX
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Jlvgigcvroco deporcasnoz2o
VHIgepcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas,
KaHOUOAm eKOHOMIYHUX HAVK

AN OVERVIEW OF THE 2021 REPORT ON ENGLISH
PROFICIENCY INDEX

People who speak English have greater access than ever before to a
bigger variety of information, a more varied network, and more job prospects.
English proficiency can help adults feel more included by enabling professional
development and leveling the playing field for people from diverse situations and
backgrounds. It enables superior worldwide talent management and development.

The level of adult English proficiency is slowly rising. Since 2020, there
hasn’t been much of a change in the global average. However, only one country fell
down a proficiency band while 16 moved up, and none saw a major drop in their
score (more than — 20 points on an 800-point scale). There was a more significant
reordering of the ranks than normal as a result of the inclusion of 12 new countries
that weren’t included in the index from the previous year and the midst of the
index’s high score density. Despite the fact that rank changes are frequently reported,
they are relative rather than absolute indicators of English competence.

For the first time since the start of tracking it in 2014, males now outperform
women globally in terms of English ability. Rising male competency is what has
caused the gender gap to close globally. Except for Asia, every region exhibits the
same pattern: women’s English is steady while men’s English improves. The only
region where women still have an advantage is in Africa, but even there, the
difference is narrowing. This is possibly the most telling of all the signs that
English is becoming more popular around the world.
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English is by far the most widely used language for cross-border information
transmission, making it a crucial tool for gaining knowledge and experience.
English and different indices of innovation and competitiveness show substantial
and consistent connections. According to studies, businesses with an international
management team generate more money from innovation than their less diversified
rivals. This finding is consistent with that research. English-speaking businesses
have a greater ability to entice varied talent and access a wider range of ideas and
information. Additionally, they are more likely to interact with partners and fellow
employees both domestically and abroad.

Strong data suggests that English proficiency is becoming more and more of
a job requirement across all industries and levels of seniority. Since 2012, the
English skill gap between the industries with the greatest and lowest proficiency
levels has shrunk by 20 %, and there is no longer a discernible difference in
competence between CEOs, managers, and staff. The disparity in English
proficiency between those in administrative and support roles and those in
marketing, strategy, and legal roles, however, is as wide as it has ever been.
Obviously, not every career requires the same proficiency in English, but most
people don’t want to work in the same position for a lifetime. Professional mobility
Is a crucial factor in determining how resilient people, businesses, and economies
are to change.

Nearly all major cities have higher English proficiency than the area around
them, and capital cities score better than their nation as a whole. The most likely
cause of this urban/rural gap is the economics. Ambitious people from the
countryside are attracted by more employment opportunities and higher incomes.
Once in the city, they are more frequently exposed to English because of their
office occupations and the more diverse setting. Although it is doubtful that this
gap will be closed, nations can prevent it from widening by guaranteeing that
English instruction in rural schools is at least as good as that in urban schools.

The degree of equality and freedom in a society, as well as its level of
English proficiency, are all strongly correlated. The relationship between a nation’s
level of international orientation and its English is the simplest to understand. It
IS a constructive cycle. English becomes a priority since it is required in places
that interact with the outside world frequently (economically, scientifically,
diplomatically, etc.). Adults also encounter English more frequently due to their
involvement in the outside world, which improves proficiency. Although there is a
more nuanced connection between English and fairness, there are still significant
and persistent associations between English and freedom, socioeconomic mobility,
and gender equality. English competence seems to suffer from inequality, possibly
because certain people are left behind when it comes to learning the language.

Europe continues to have the highest level of English competence of any
region, and this level has increased dramatically since 2011. However, the
difference between the average amount in the three largest economies in Europe —
France, Spain, and Italy — and the EU average remains relatively steady. All three
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of these countries have made tremendous progress over the previous ten years, but
none of them is advancing quickly enough to catch up to their neighbors. The
regional average for Asia has not altered from the previous year, although in such a
large region, a regional average might not be the most reliable benchmark. Since it
joined the index in 2018, Central Asia has advanced the most, averaging eight
points a year. Although English proficiency in Japan has been steadily declining,
East Asia is also growing upward (and over a longer period of time). Although
several ASEAN members have improved their English, there are mixed patterns in
South Asia and the ASEAN countries, with diminishing population-weighted averages.

Languages bind people together. They are how humans exchange ideas, pass
down knowledge, and establish cultural traditions. Additionally, languages with a
large speaker base have a natural magnetism that opens doors.
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1. EF English Proficiency Index. A Ranking of 112 Countries and Regions by English Skills.
(2021). URL: https:/www.ef.com/assetscdn/WIBIwg6RdJvcD9bc8RMd/cefcom-epi-site/reports/
2021/ef-epi-2021-english.pdf.

3BbYTEBHMY [daniin BitaaiiioBuy,
3000y6ay uwoi oceimu
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CURRENT ISSUES OF USING THE MOODLE SYSTEM DURING
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Today, a foreign language is a necessary tool used by successful businessmen,

politicians, and scientists. Modern teachers have long been helped by the Internet
and computer classes to teach material, test students, or obtain additional information
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needed to prepare for classes. The issue of using technical achievements in foreign
language classes constantly attracts the attention of scientists and methodologists.

Thus, we see that the issue of using Internet technologies is relevant.
Modern Ukrainian universities introduce into the learning process elements of
remote work, which is quite popular all over the world. The advantages of this type
of training are flexibility, modularity, parallelism, the ability to attract a large
audience at the same time, economy, technology, social equality, internationality,
the teacher gaining a new role in the learning process, a positive impact on the
student, quality [1].

The distance education system has both advantages and certain disadvantages.
And the main one of them is that practicing teachers see the difficulty of remotely
influencing students to increase their motivation to study foreign languages.
University programs include mandatory teaching of a foreign language discipline in a
professional direction, and the required initial level of students must not be lower than
B1. Only under such conditions can they perceive professional foreign language
vocabulary, without spending a lot of time repeating (or even studying) grammatical
rules and lexical units of lower levels. In practice, unfortunately, such ideal conditions
almost do not exist.To overcome the gap between the existing and required level of
knowledge of applicants and students, the concept of the state policy regarding the
English language in higher education, which sets the task of proving the level of
English language proficiency of school graduates at least B1 [2], is aimed at.

Creative teachers, using the Moodle platform, gradually find many advantages.
This platform helps organize a full-fledged educational process, including learning
tools, a system for monitoring and evaluating students educational activities, as
well as other necessary components of the e-learning system. The platform
provides ample opportunities for organizing students independent work, the result
of which can be presentations or projects, both grammatical and aimed at training
vocabulary for the future profession. To develop listening skills, you can not only
voice the material presented for study, but also use Internet links to sites that
provide theory in free access, or recordings from YouTube. For writing practice, in
addition to the usual tasks outlined in the course itself, the teacher can use the
forum or chat [3, p.6].

Thus, we see that platforms for distance education provide ample opportunities
for effective teaching of foreign languages in institutions of higher education. If
they are used in blended learning, it can give the best effect. The gradual expansion
of remote work in higher education is the future of professional education, and it is
necessary to learn to use all its advantages to achieve the best result.
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30CIMOB Aptem OJsiekcaHapOBHUY,
3000y8ay uwoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0ns
niopo3zoinie Hayionanvroi noniyii
JIninponempoecvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIuWHIX CNpas
Haykoeuit kepisHuk:

JJEKYCAP I'anna I'ennajaiiBHa,
cmapuuil 8uK1Iaoay Kageopu
VKpPAiHO3HABCMBA Ma IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy
npasa ma niocomosxu Gaxisyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposacvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

KNOWLEDGE OF ENGLISH AS ONE OF THE COMPONENTS OF
THE POLICE OFFICER PROFESSIONAL COMPETENCE

The topic of English language learning by the National Police officers has
always been relevant and remains so until now. Learning English by police officers
contributes to the expansion of communication skills, and also serves as a solid
platform for the development of professional competence.

It is worth noting that in today conditions, that is, in the conditions of war,
the issue of studying and improving the state language has become extremely
relevant. And here we cannot but agree, as a significant part of Ukrainians,
unfortunately, really did not speak the state language. However, if we talk «in the
future», we should still talk about the importance of learning English by police
officers, because there are a number of good arguments for this [1, p. 107].

It has long been proven that learning English improves person cognitive
abilities, as well as attention and memory. These components contribute to
successful learning, and also contribute to better assimilation of information.
This is an extremely useful component for police officers, taking into account the
professional features of the activity. In particular, the ability to quickly switch
attention when switching between tasks is at the heart of «multifunctionality»,
which is highly valued in the units of the National Police of Ukraine.

If we consider the importance of learning English by cadets, it is
necessary to focus on the ability of the latter to quickly switch attention and be
«multifunctional», which is highly valued in the units of the National Police.
Studying foreign languages by cadets improves their abilities in mastering the
material, as well as increases the level of culture and tolerance to the traditions of
other nations, and therefore — to the citizens of their country.

73



An important point in the study of the issue of learning English by police
officers in today conditions is the issue of teaching technology. Thus, going back
to the period of the coronavirus pandemic, we all had to switch to online learning.
There are different approaches and opinions about the effectiveness of teaching
material online, but given the fact that in such realities we have to live, work,
develop, etc. in this context, it will be relevant to talk about the introduction of new
information technologies in educational institutions.

In our opinion, the usage of new information technologies is of paramount
importance for learning English by future police officers. This can be expressed in
the use of the latest technical means, forms and methods of teaching, and above all
a new approach to the learning process [2, p. 38].

The main goal that is set for teachers in the field of training police officers is
the formation of communicative competence and, most importantly, training on the
practical side. For this purpose, specific methods should be chosen in the training
that will help to intensify the cognitive activity of cadets. In modern conditions, the
following technologies are becoming increasingly popular: 1) interactive method,;
2) technology of cooperation; 3) project method; 4) use of modern computer
technologies and Internet resources.

If we characterize the interactive method in the process of learning English,
we should pay attention to certain points. So, the interactive method involves direct
cooperation between the student and the teacher in the format of a conversation,
so called direct interaction which helps the police officer to develop his
communicative skills [3, p. 221-222].

The technology of cooperation involves the creation of appropriate conditions
for the cadets’ joint activities in various learning situations. This technology
involves the unification of cadets in groups, and for each such group there are
certain common tasks. In such a group, participants independently distribute roles
relative to each other, i.e. define tasks, and each representative of the group is
responsible for his direction. The exchange of information between the group
members in this context is an important form that contributes to the better
acquisition of communication skills.

Thus, in todays conditions, the introduction of innovative technologies in
the context of learning English by National Police officers contributes to the
diversification of the perception process and information analysis. Currently,
linguistic researchers are paying attention to the functionality and effectiveness of
new methods of language learning due to the fact that the method of language
teaching occupies the most important position in the implementation of the
communicative process between the teacher and the student.
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IBAHOBA Mapisi AnjapiiBHa,
3000y6ay uwoi ocgimu
Haeuanvno-naykosozo incmumymy
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00KMOp 10PUOUYHUX HAYK, Npoghecop

OCOBJIUBOCTI EKCIIEPTU3U ITPOEKTIB
HOPMATHUBHO-IIPABOBUX AKTIB IIIOJ0 IX BIZITOBIJJTHOCTI
MNOJOXXEHHSM KOHBEHIIII ITPO 3AXUCT ITPAB JIFOJUHU 1
OCHOBOIIOJOKHHUX CBOBO/I TA ITPAKTHIII
€BPOINENCBHKOI'O CYY 3 IIPAB JIIOJUHU

AKTyaJIbHICTb TEMU JOCIIJIKCHHSI 3yMOBJIIOETHCS, MEPEAYyCIM, TUM, 110 B
VYkpaiHi HOpMaTUBHO MPABOBUI akKT, SIK JUKEPEJIO MpaBa, MOCIIAEe mepie Micue, a
3aa7s1 Moro e(eKTUBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS, 0€3yMOBHO, NIOCTa€ HEOOXIJIHICTh Y
MIPOBE/ICHHI MPABOBOI €KCIEPTU3HU MPOEKTIB BIAMOBIIHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBUX
akTiB. Posrasgaroum MIKHApOAHI JTOTOBOPH 10 SAKUX YKpaiHa NpHeIHaacs,
30kpeMa, KOHBEHIIII0 Mpo 3aXucT MpaB JIOAUHU Ta OCHOBOMOJIOKHHUX CBOOO/,
MOXKHA 3ayBa)KUTH, 1110 y JaHOMY MDKHApOJHOMY HOPMAaTHBHO-TIPABOBOMY aKTI
nepeadavYeHUi CriemialbHU MEXaHI3M KOHTPOJIIO, SKUM, Ha BIAMIHY BIiJl 1HIIHX
MDKHApOJIHUX JIOTOBOPIB, SIKI TaKOX IMJJIATal0Th OOOB’SI3KOBOMY BHKOHAHHIO,
noJiArae y 3IAWCHEHHI BIAMOBITHOTO HAMISINY 3a JOTPUMAHHSAM JIEpKaBOIO-
YUYaCHHUIICIO B3ATUX Ha cebe 3000B’s13aHb, nepeadadeHux BianoBiqHO0 KoHBeHIETO.
OCHOBHUM OpraHoM, SIKMil 3a0e3redye MeXaHi3M KOHTpPOI € E€BpONenchbKuit
Cyll 3 TpaB JIOAWHU. YKpaiHa, paTudikyBaBmu KOHBEHINIO MPO 3aXHCT TMpaB
JIOJIMHU 1 OCHOBOMOJIOKHUX cBoOOA y 1997 porii, nmoknana Ha cebe 000B’SI30K
3a0e3nevyBaTy BiAMOBIIHI FrapaHTii Ha BCiM TEPUTOPIT HAIIOI JEPKaBH.

3rigHo 31 crarreto 46 KoHBeHITIT po 3aXUCT MpaB JIFOJMHU 1 OCHOBOIIOJIOKHUX
cBo0oa «Bucoki [oroBipHi CTOpoHH 3000B’SI3YIOThCSI BUKOHYBAaTH OCTaTOYHI
pimenHss Cyay B Oyab-sIKMX cHpaBaX, y SKUX BOHHM € cTopoHamu. OcrtaTouHe
pimenHst Cyny nepenaetscsi Komitery MiHICTpIB, SIKMI 3/1MCHIOE HArJs 3a HOro
BUKOHaHHAMY [1, c. 46].

o  cTocyeTbest YKpaiHu, TO MPaBOBa €KCIEPTU3a MPOEKTIB SIK HOPMATHUBHO-
MIPAaBOBUX aKTIB, TAK 1 ITiJI3aKOHHKX HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB HA BIAMOBIHICTh
KonBeHI1ii po 3aXuCT MpaB JIFOJMHU Ta OCHOBOIIOJIOKHUX CBOOOT CTaia 000B’SI3KOBOIO
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NpOIEAYPOI0 3 MPUUHATTAM 3akoHy YkpaiHu «I[Ipo BHKOHaHHS pillleHb Ta
3aCTOCYBaHHS MPAKTUKU €BPONEHCHKOTO Cyay 3 MPaB JIOJUHN.

Crattero 19 mporo 3akoHy mepeadadaerbes, mo «OpraH mpeacTaBHUIITBA
3abe3reuye MOCTIHHY Ta 3 PO3YMHOIO MEPIOANYHICTIO IEPEBIPKY UNHHUX 3aKOHIB 1
M1JI3aKOHHUX aKTiB Ha BiANMOBIIHICTHE KoHBeHIil Ta npakTuill Cyay, mepeaoBciMm y
cdepax, MO CTOCYIOThCS AISUIBHOCTI MPABOOXOPOHHUX OPraHiB, KPUMIHAIBHOTO
IIPOBAJHKCHHS, 11030aBJICHHs cBoOOIMY [2, ¢. 19].

Merto10 5k Takoi AISUTbHOCTI MO>KHA BU3HAYUTHU 3MEHILICHHS PH3HKIB OPYILICHD
KoHBeHIIiT mpo 3aXxUCT MpaB JIOJWHA Ta OCHOBOIOJIOKHHUX CBOOOJ, SIKI MOXYTh
OyTH CHOPUYMHEHI HEJOCKOHAIMM IPAaBOBUM DPETYIIOBAHHSIM HAIIOHATHHOT
CHCTEMHU 3aKOHO/IaBCTBA.

Posrasgatoun 6e3nocepeHbO0 caMmy €KCIEepTU3yY, TO BOHA MA€ MPOBOJAUTHUCH
y JCK1JIbKa eTalTiB:

~ TepIIMi eTam, KWW TOoJAraTUME y TEpeBiplll Ha HaJEXKHICTh, TOOTO
JUSTTBHOCTI, SIKA CTOCYEThCA TMPEAMETY pEeryJloBaHHS HOPMATHUBHO-TIPABOBOTO
aKTa, mepeayciM, TUM IpaBaM Ta cBoOoJaMm, K1 rapanTyioTbes KoHBeHIIi€lo;

~ JIpyTu#l eTam, KU MOJsraTuMe Yy MepeBiplll Ha BIAMOBIIHICTh, TOOTO
JUSUTBHOCTI, SIKA CTOCYETHCS MPEMETY PETyJIIOBAHHS MIPaB 1 CBOOOJI, 110 TapaHTOBaHI
KongeHl1ii€ero Ha, 6e3mocepeIHbo, BIAMOBIHICTh MOJI0KeHHSIM KoHBeHIIl1, a Takox
npaktuii Cyny [3].

Peasnizariisi mepuioro eramy moJisira€ y BCTAHOBJICHHI HAJICKHOCT! MUTaHHS,
chepa aii SIKOrO PEryirOETHCS BIAMOBIIHUM HOPMAaTHUBHO-IIPABOBUM aKTOM, 10
nepeniky npas 1 cBo0oa KoHBeHIIiT mpo 3aXyCT MpaB JIOJUHA 1 OCHOBOIOJIOKHUX
cB000A. JlaHa qISIBHICT 3A1MCHIOETHCA CHELIaIbHUM CYO’ €KTOM HOPMOTBOPYOCTI
e 10 MOMEHTY TOJaHHsS MPOEKTY HOPMATHUBHOTO-TIPABOBOTO aKTy Ha IMPABOBY
eKcrepTH3y Oe3rnocepeIHbo 10 MiHicTepcTBa FOCTHIIII.

He mosxHa # irHOpyBaTtH TOM (DaKT, 10 HACTIAKOM HEMPOBEICHHS MPaBOBOI
EKCIIEPTU3H Ha BIAMOBIAHICTS HOPMATUBHO-TIPABOBOTO akTa KOHBEHIII1 Mpo 3axXucT
npaB JIIOJIMHA 1 OCHOBOIIOJIOKHHMX CBOOOJ MOJXKE CTaTH TMOPYIICHHSM 3 OOKYy
VYkpainu npaB, rapanToBanux KoHBeHIIi€10.

1o ’ cToCcyeThCs 0COOTUBOCTEH MPABOBOI €KCIIEPTU3H IMPOEKTIB HOPMATUBHO-
PaBOBUX AaKTIB, TO, 3BICHO X, BOHM IMOJSTAIOTh y MEBHUX TPYyIHOUIAX, SK1
BUHUKAIOTh Yy CyO’€KTIB HOPMOTBOPYOI [ISJILHOCTI. 3a3BUYall Takl TPYAHOILI
BUHUKAIOTh Ha MOYaTKOBOMY €Talll MEepeBIpKU, a caMe y MepeBipill HOPMaTUBHO-
NPaBOBOI0 akTa Oe3MOCepeIHhO Ha HAIEKHICTh A0 cepu MpaBOBOrO PEryIHOBaHHS
KoHBeHI1i1, OCKUIbKHM Tepea TUM SIK MOJIaTh MPOEKT aKTy Ha MPaBOBY NEPEBIPKY
Cy0’€KT HOPMOTBOPYOI JisUIbHOCTI MOBUHEH CAaMOCTIMHO BM3HAYWUTHU YU IiJIM1AJA€
MPOEKT BIJAMOBIAHOTO HOPMATUBHOTO JOKYMEHTY TIPaBOBi eKCHepTu3l Ha
BiMoBiHICTh KOHBEHIIIT, a TakoX, y pa3i HEOOXIHOCTI, OTPUMATH BIiIOBITHUI
BUCHOBOK. Came TOMy, 3311 HEJOMYIIEHHSI HEMPaBUILHOTO MPUWHATTS PIllIEHHS
Ha TmepiioMy (Mo4YaTkoBoMmy) etami MiHicTepcTBOM tocThIi YKpainu Oymnu
po3pobireHi MeTtoaudaHi peKOMEHAI1 010 3MIMCHEHHS SKCIEPTU3H HOPMAaTHBHO-
npaBoBUX akTiB (iX MPOEKTIB) Ha BIAMOBIAHICT, KOHBEHIlI Mpo 3aXxWCT TpaB
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JIOAMHU 1 OCHOBOMOJOXHUX CB00OA. OCHOBHOIO METOI) CTBOPEHHS TaKUX
pekoMmeHalii Oyio ToJIeTHIEHHsS sl CyO’€KTIB HOPMOTBOPYOiI JISUIBHOCTI
CIPUMHATTS Ta PO3YMiHHS MPOEKTIB HOPMATUBHO TPABOBUX aKTiB, a TAKOXK 3MICTy
KouBeHI1ii mpo 3axucT mpaB JIOJUHU i OCHOBOIIOJIO)KHHUX CBOOOJ Ta MPAKTHKU
€BpONECHKOro Cy1y 3aBISIKH YOMY CTa€ OUTBII JOCTYITHOI MOXIIMBICTD PO3ITI3HAHHS
HAJIEKHOCTI YM, HABMAaKH, HEHAJIEKHOCTI BIJIMOBIAHOTO HOPMATHBHO-TIPABOBOTO
akTa 710 cepu MpaBoOBOTO peryoBaHHs KoHBeHIT.

[ligBoasum TIACYMOK 3 JAHOTO MJOCIHIDKCHHS MOXKHA 3aYBKUTH, IO
3MIMCHEHHS TIPABOBOi €KCIEPTH3U HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTIB Ha BIAMOBIAHICTH
KoHBeHIIii mpo 3axwWcT mpaB JIIOAWHA 1 OCHOBOIIOJIOKHHUX CBOOOJ, a TaKOX
MPaKTUIll €BPOMEHCHKOT0 Cyay 3 TpaB JIIOAWHU € OJHUM 13 Hale(pEKTUBHIIIMX
3ac001B YHUKHEHHS MOPYIIEHb MpaB 3 00Ky YKpaiHu, rapanToBaHux KoHBEHIII€O.
OkpiM 11bOTO, TIPOBEACHHS €KCIIEPTH3U Ha BiAMOBIAHICTHF KOHBEHINT Ta mMpakTHIl
€BponencrKoro Ccyny 3 TpaB JIOJMHUA € peaji3alliel0 BUKOHAHHS YKpaiHOo
CBOiX 3000B’si3aHb, SKMX BOHA B3sja Ha cebe, parudikyBabmu KoHBeHIliio Ta
IMILJIEMEHTYBABIIIH 11 y HaIlIOHAJIbHE 3aKOHOJJABCTBO.

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JKepeJt:

1. KoHBeHWis Npo 3aXHCT MpaB JIOJUHK 1 OCHOBOIIOJIOKHUX CBOOOJ (3 MPOTOKOJIAMH)
(E€Bporelicbka KOHBeHIA 3 npaB JroauHu) Bix 04.11.1950 p., patudikoBana 3akoHoMm Ykpainu
Ne 475/97 Bin 17.07.1997 p. URL.: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_004.

2. llpo BUKOHAHHSA pillIEeHb Ta 3aCTOCYBAHHS MPAKTUKH €BPOIEHCHKOTO Cyay 3 MpaB JIIOJUHU:
3akoH Ykpainu Big 23.02.2006 p. Ne 3477-V1. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3477-15.
3. [Ekcneprusza HOpMaTHBHO-TIPAaBOBHX AakTiB Ta iX MpPOEKTIB Ha BiaNoOBiAHICTH KoHBeHIi
PO 3aXHUCT MPaB JIOAUHU 1 OCHOBOIIOJIOKHUX CBOOOT Ta MIPAKTHUIll €BPOMEHCHKOTO CyIy 3 TIpaB
mronuan: Hakaz MinictepctBa roctuitii Ykpainu Big 20.08.2008 Ne 1219/7. URL: https://zakon.
rada.gov.ua/laws/show/v1219323-08#Text.

KAPIIEHKO Poman BauepiiioBuy,
ooyenm Kageopu

YUBLIbHO-NPABOBUX OUCYUNJIIH
/ninponemposcvkoco 0eparcagHozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CNpas,
KaHOUuOam opuoudHux HayK

HNPOBJEMH ®YHKIIOHYBAHHSA BA'ATOKOMIIOHEHTHHX
IOPUINYHUX TEPMIHIB

JlocnmikeHHsT B Tally3i MOBU TIpaBa SIK OCOOJIMBOI MOBH ISl CHEIliadbHUX
iyed Oynu aKTyaJbHUMHU 3aBXKIU, HUIMHU 3alMaJIUCh 1 3aiMarOThCS SIK JIHTBICTH,
Tak 1 MpaBO3HABII, HANIPUKJIAJ, Takl BiAOMI yKpaiHCbKi BYeHi, sk H. ApTukyua,
C. I'ycaposga, I'. Ilponienko, /. bapannuk, 1O. Ilpagia ta in.Haituacrime HayKkoBIsSIMU
MOBA MpaBa aHANI3Y€EThCS B ACMEKTI i OCOOJIMBOI JIEBKCUKA — FOPUIMYHOI TEPMIHOJIOT .
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FOpuanyHuM TepMiHOM 3a3BHYail HAa3UMBAIOTh «CJIOBO a00 CIIOBOCIOJIYYEHHS Ha
MO3HAYEHHS BJIACHE MPaBOBOTO MOHSATTSA, siKe BigoOpaxkae crenudiky aep:kaBHO-
MPaBOBHUX SIBUI ... 1 Ma€ BU3HA4YeHHA (MediHIIIO) Y IOPUANYHIN JiTepaTypi»
[1, c. 7]. OpuanyHy TEpMIHOJIOTIIO BUBYAIOTh Y PI3HUX HAIpsMax (TEOPETUYHOMY,
1ICTOPUYHOMY, MOBO3HABUOMY TOIIIO), 13 3aCTOCYBaHHSAM PI3HOMAHITHHX METOJIUK,
BUKOPHCTOBYIOUM MOBHHI MaTepiaj pi3HUX Taily3eil mpaBa, 3apajyd BUPIIICHHS
OaraTboX akTyaJbHUX MPOOJeM 1 JOCATHEHHs pi3HuX Hutei. [Ipo GaraToacnekTHICTH
TEPMiHO3HABUUX JOCIIKEHB cBimuaTh podotu H. Aptukywu [2], I. Kouan [3], saxi
y CBOIX CTaTTSAX MPOAHANI3YBalM 1 MEBHOIO MIpOI0 CHCTEMAaTHU3yBald HAyKOBI
MOIIYKU B Taly3l IOPUIAWYHOTO TEPMIHO3HABCTBA. AJie B 1ii ramysi, He3BaKarouu
Ha 3HAYHYy 1 TUIJHY POOOTY BITUM3HSHMX HAYKOBIIIB, 3aJMINAETHCS IIe Oararto
HEBUPIIIEHUX MPOOIIEM, CYyTIEpEYHOCTEH.

TpanuuiiiHuM y HayKOBIH AISUTBHOCTI TEPMIHO3HABIIIB € aHaJ3 (HOpPMaIbHOT
CTPYKTYpU IOPUAMYHUX TEpMiHIB (X 30BHIIIHBOTO BUITIANY). AKTyaJIbHUM Y
bOMY HampsiMi € JIOCIIIPKEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB, y (hopMaibHii
CTPYKTYpl SIKUX BHOKPEMJIIOIOTHCS JiBa 1 OUIbIIEe cloBa. AKTYaJIbHICTh IIHX
JOCIIIKEHb TIOB’s3aHa, MO-TIEpIlIe, 3 BUCOKUM PIBHEM IIPOJYKTUBHOCTI CTPYKTYPHOI'O
TUIMy OaraTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB, IXHIM TE€pPEBAKAHHIM Y IOPUAMYHIN
TEpMIHOJIOT1i. BOHM yTBOPIOIOTBCS CHHTAaKCMYHUM CHOCOOOM, TOOTO TEPETBOPEHHSIM
BUIBHUX CJIOBOCHOJYYEHb y CKJIAJI€Hl «EKBIBAJIEHTU CliB». HayKoBIl Ha3MBarOTh
pi3HI (aKTOpH MOLIMPEHHS CaMe€ CUHTAKCHMYHOTO CHOCOOy TBOPEHHS HOBHUX
IOPUIMYHUX TEPMIHIB: 1€ 1 MPUTaMaHHe 0araTbOM MOBaM IMPArHeHHs 0 YCYHEHHS
MPOTUPIYYS MK OOMEKEHOIO KUIBKICTIO CIIB SIK 3aCO01B Ha3MBaHHS 1 HEOOMEKEHOIO
KUIBKICTIO OO’€KTIB HA3WBAHHS UUIIXOM BUKOPUCTAHHS CIIOBOCIIONYYEHb Yy pOJII
HallMEHyBaHb;, I11€¢ 1 TMParHeHHs [0 TOYHOCTI y BHUPAXKEHHI OCHOBHHMX O3HaK
MOHATTS, MOr0 KOHKpeTH3allli, JeTaaizalilii IUIIXOM 30UIbIICHHS KOMIIOHEHTIB
TEpMiHa, 10 Ma€ 3aIIKOJWTH BUHUKHEHHIO ToJIiceMii, 3a0e3MeuynT OJHO3HAYHE
COPUMHATTS TEpMiHA; 1€ 1 MOXJIMBICTh TMEpPeAaTH MaKCUMAaJbHY KIJIbKICTh
1H(}opMaIlii B KOMITAKTHOMY BUTJISIII.

CtpykTypy 0araTOKOMIOHEHTHHX IOPUIMYHUX TEPMIHIB aHATI3yIOTh 3a
PI3HUMH KpUTEPISIMU: 3a KIJIBKICTIO KOMIIOHEHTIB, 32 THIOM CHHTaKCHUYHOTO
3B’SI3KYy KOMIIOHEHTIB, 3a MOP(QOJIOTIYHMM THUIIOM TOJOBHOIO (CTPUKHEBOTO)
CJIOBA. 3a KUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB 1 XapaKTepOM 3B’SI3KIB MK HUMH BUAUIAIOTH
IpocTi ¥ CKJIagHl 0araTOKOMIOHEHTHI IOPUAWYHI TEPMIHM B YKpPaiHCBKIA MOBI:
MPOCTI CKJIAAIOThCS 13 ABOX ab0 Olybllle MOBHO3HAYHMX CJIIB, OJHE 3 SKUX Oyje
TOJIOBHUM, 1HII — 3aJieKHUMU BiJ HbOro («Konctutyuis Ykpainm», «KpuMiHaIbHUMA
MpoIeCyaIbHUN KOACKC YKpaiHW»); CKJIaAHI — 13 TphOX 1 OLIbIIE CIIIB, YTBOPEHI
IUISIXOM KOMOIHYBaHHSI OJTHO- 1 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEepMiHIB («(hopma JepKaBHOTO
yctpoto»). H. ApTukymna 3a KUTBKICHOIO O3HAKOK TOMAUISE TEPMIHOJIOTIUHI
CJIOBOCITOJIYYCHHS Ha JIBO-, TPU-, YOTUPH 1 0araTOKOMIIOHEHTHI.

[Ipy BHU3HAYEHHI 4YKClIa KOMIIOHEHTIB, $SKi (OPMYIOTb CTPYKTYpPY
0araTOKOMINOHEHTHUX IOPUIWYHUX TEPMIHIB, MOXJIMBA MpoOJieMa, IOB’A3aHa
3 HaAsBHICTIO B HUX CIYXOOBHUX YaCTMH MOBU — MPUIMEHHHKIB, CIOIYYHHKIB.
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ByHMKa€ NMUTaHHA: YU MOTPIOHO iX BPAXOBYBATH SK KOMIOHCHTH CTPYKTYpH
TepMiHa? BBakaemo, 110 TaKUMHM KOMIIOHEHTaMHU MOXKYTb OyTH JIMIIE MOBHO3HAYHI
cioBa. KibKicTh TakMX KOMIIOHEHTIB Yy MeXaX OJHOIO IOPUAMYHOIO TepMiHa
MPAKTUYHO HEOOMEKEHa, MOXE JOCSITaTh IIEeCTU («IpaBO Ha BIAIIKOAYBaHHS
IIKOJIM, 3alOMAISIHOI Jep>KaBHUMHU OpraHaMu»), CEMH («IpaBO Ha OXOPOHY
300POB’SI, MEIMYHY MOMOMOTY, MEIWYHE CTPaxyBaHH:»), AecATH («mpaBo Ha
BIIMOBY J1aBaTU MOKa3aHHs ab0 MOSICHEHHS 1100 ce0e, WIEHIB CiM’1 UM OJIU3bKUX
poaM4iB»), TPHHANUATH («IPaBO HA 3BEPHCHHs 10 OPraHiB JepiKaBHOI BIaH,
OpTaHiB MiCIICBOTO CaMOBPATYBAHHSA Ta MOCATOBUX 1 CITy’kO00BHX OCI0 ITHX opraHlB»)
KOMMOHEHTIB. KilbKICHO B MOBI IpaBa NEPEeBa)KalOTh JBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHI
TEPMIHOJIOT14HI CTIOJTy4YCHHS.

3a MOpGOJOTIYHUM THUIIOM TOJIOBHOTO (CTPHKHEBOTO) CJIOBA Y CTPYKTYpI
0araTOKOMIIOHEHTHUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB CEpEl OCTaHHIX BHUIUIIOTH JIUILE
IMEGHHHMKOBI Ta JI€CHTIBHI; JI€CIIBHI 0OaraTOKOMIIOHEHTHI IOPUIUYHI TEPMIHU
3YCTPIYAIOTBCS YK€ PIJKO, OCKUIBKM JJIsl HA3WBaHHS Ipoliecy abo Jii repeBary
BIJIIAIOTh IMEHHUKAM («BIIJIaHHS HETIOBHOJIITHBOTO MiJI HATTISAA»). Y POl 3aIeKHUX
(anI/I6YTI/IBHI/IX) KOMIIOHEHTIB, SIKI YTOYHIOKOTb, KOHKPETH3YIOTh 3HAYCHHS 0a30BOro
TEpMiHa, BUCTYIAIOTh HAWYACTIINE NPUKMETHHKH Ta IMCHHWKH, ale MOXYTH I
JU€CIIOBA, TOYHIIIIE — JIEMPUKMETHUAKHU SK (opMa JIi€CIIOBA.

HenpocTum 3aB1aHHAM € OLIHKa €EKTHBHOCTI (DYHKIIOHYBAHHS KOHKPETHOTO
IOPUIMYHOTO TepMiHa abo THITY TeleHlB y MOBi mpaBa: Tpeba BpaxOBYBaTH
pisHi (akTopu — 1 JETKICTh 3amaM’ITOBYBAaHHS TEPMiHIB, i 3py4HICTh BUMOBH Ta
BIITBOPCHHS HA MHMCHMI, i BIJMOBIAHICTS CIICUH(ITHIM BUMOTaM 10 IBOTO BHLY
JEKCUYHUX OJIMHUIIb. TOMy, BJIaCHE, MOBO3HABIll TaK HEOJHO3HAYHO OLIHIOIOThH
€(EeKTUBHICTb BHUKOPUCTaHHS OaraTOKOMIOHEHTHUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB Y
MpaBHUYOMY JAMCKypci. Jlig TOI0MaHHsT HETaTUBHUX HACIHIJKIB (PYHKIIOHYBaHHS
0araTOKOMIOHEHTHUX IOPUINYHUX TEPMIHIB TpeOa BI/IpiIHI/ITI/I npo0IeMy ONTUMAIbHOI
CTPYKTYPH i ONTHMAILHOI JOBKHMHH IHMX TEPMiHiB. MOXINBO, 1i¢ TOTPHUMAHHS
PIBHO3HAYHOCTI MDK KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB TepMiHa 1 KIJIbKICTIO O3HaK
HA3BAHOTO HUM MOHATTS. IIPOMOHYIOTECA PIi3HI CIIOCOOM CKOPOYCHHS JOBKHHH
0araTOKOMIIOHEHTHUX FOPUAMYHUX TEPMIHIB 1 CIPOIIEHHS iXHBOI CTPYKTYpH:
CUHTAKCUYHUN (BWJIyYEHHS MajoOlH()OPMATUBHUX KOMIIOHEHTIB), CIOBOTBOPYMIA
(3aMiHa CJIOBOCTIONYYEHb y CTPYKTYpl TepMiHA CKJIQTHIMH CIIOBaMH, TAKOXK aOpeBiartis).

Orxe, aHami3 MOPUIWYHOI TEPMIHOJIOTII J03BOJIIE KOHCTATyBaTh (PakT
30UTbLIEHHS KUIBKOCTI 0araTOKOMIIOHEHTHUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB SIK PE3yJbTaT
PO3BUTKY 1 BIOCKOHAJIEHHS TalTy31 mpasa.

CnHcoK BUKOPHCTAHUX JAKepeJI:

1. Apruxyua H. B. TepmiHosnoris 3aKOHOJaBCTBA 1 MPOOJIEMH 3aKOHOAABUMX Je(iHILi. Akmyanvhi
npobiemu 1puoudHoi Hayku: 30. mes Migxcnap. Hayk. kKough. «[Llocmi ociHHi FOPUOUYHT YUMAHHSLY,

(M. X™MenbHUIBKHN, 26-27 0BT. 2007 p.). XMenbHUIbKUN: BUa-Bo XMETBHUIIBKOTO YHIBEPCUTETY
yIpaBiiHHs Ta mpasa, 2007. Y. 1. C. 6-13.

2. Aprukyna H. B. FOpuanune TepmMiHO3HAaBCTBO B YKpaiHi: Cy4acHU# CTaH, OCHOBHI HallpsiMU
Ta MEPCIEKTUBU PO3BUTKY. Tepminonociunuil gichux: 30ipHux Haykosux npays. Kuie: [ncmumym
yrpaincokoi mosu HAHY, 2019. Bun. 5. C. 6-17.

3. Kouan [. M. IlpaBHuYa TepMiHOJOTIS Kpi3b NPU3MY JIHTBICTUKU. Bicnux Hayionanvnoco
yHigepcumemy «JIvgiecoka nonimexuixay. Cepis «Ilpoonemu ykpaincokoi mepminonoeiin. Ne 791.
JIpBiB: Bun-Bo JIsBiBChKOI momiTexHiku, 2014. C. 112-117.
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KJIEIIIOBA Oxkcana €BcraxiiBHa,
3as6idysay kagheopu YKpaiHCbKoi Mosu
epocasnozo 3axnady

«/lyeancvkutl HayioHanbHUl YHi8epcumem
imeni Tapaca llleeuenxay (m. [lonmasa),
Kanouoam ¢hinonociuHux HayK, OOYeHm

MOBHA KYJIBTYPA CYCHIUVIBCTBA

«/limepamypna moea — ocesueHa
KYJIbMYpol0  CRUIKYB8AHHS 3A2ATbHOHAPOOHA
MOB4, W0 uepe3 0ceimy, KHUCOOPYKYBAHHS,
BUKOHAHHSL BAICTIUBUX CYCNITLHUX DYHKYIU
BUCMYNAE  3aCO00M  KOHCOMOayii  Hayii»

(Ceimnana Epmonenko)

VYKpaiHcbka MOBa € OCHOBHUM KpHUTEpIEM caMOOyTHOCTI Hallli, 00 MoBa sK
YHIKaJIbHa CHCTEMA CBITOOAYEHHSI, CAMOBUPAKEHHS HaLlll € TUM T'OJIOBHUM YMHHHUKOM,
SAKUU OKPECIIIOE MPUPOIHI MEXI1 Hallli; yKpaiHChKa MOBa 00’ €/IHy€ HaIly HaIIIO.

MoBHa KynbTypa JIIOAUHU — 11€ HaJilHA Olopa Y BUPAXKEHH1 HE3aJEHKHOCTI
JYMKH, PO3BUHEHOCTI JIFOJACHKHUX MOYYTTIB, Y BUXOBAHHI JISJILHOTO, CIIPABKHBOTO
natpiotusmy. HeaOusky posib y BUpillieHH] TPOOJIEeMH MOBHOI KYJIBTYPH Biirpae
bimoor, y4YUTENb-HACTABHUK, SKWW TOBUHEH JOOpE BOJIOAITH HOPMaMH
JITEpPaTypHOI MOBH, a TaKOX CBOEIO MPAICI0 3HAWTH HUISIX 0 KOXKHOI JIUTHHH,
00 HaBYMTH ii MPaBUIBHO, TPAMOTHO KOPUCTYBATHUCS PIAHUM CIIOBOM. SIKIIIO
JI0JIMHA OBOJIOAIE MOBOIO, BOHA OBOJIOJII€ JYXOBHHUM HAyajoM CBOTO Hapoiy, a
3HAUUTh — 37aTHa OyJe HOoMy CIy>KMTH, NPUMHOXYBaTH MOro MaTepiajibHi M
KyJbTYpHI LIHHOCTI. 3ragaiiMo cioBa IBana Orienka: «MoBa — TO Jyllia Hapomy,
TO MOro JKMBE ceplie; TMHE UM 3aHeNaJae MOBa — TMHE W 3aHEeNaaae HapoI».

He nomyckailMo MOMWJIOK Yy CBOEMY MOBJIEHHI, TOBOPIMO TPABUJIBHO: HE
napenv, a xaoneysb (napyoox, 0HAK), HE nana (nanouxa)a mamo (mMamyce),
bambKo; HE Oc8yuiKa, a OiGYUHA; HE 0amd, a RAHI, 3aMICTb UWAHOBHA HCIHOUKA —
wianosna nani. KopuctyiiMocs npaBWibHO (eMIHATUBAMH: 3aMICThb Oupekmopuia
MOCITYTOBYHMOCS] IMEHHUKOM OUPEKmOpKa, HE J1020nedKd, a TOBOPIMO J1020neouH,
HE nizlomka — ninomeca, cmioapoeca (6opmnpogionuys), noemeca. Slke 4ynose
CIIOBO MUCHMKUHA — Ta, O MpodeciiiHo 3aliMaeThCsl MUCTCIITBOM, a00 MalicmpuHs.
Hanpuknan, untaemo B IBana Kouepru (1956 p.): To nani — maxa maiicmpunsn
nexmu conooke neuuso? [1, c. 600].

Hama yxpaiHcbka MOBa Hampouyd KpacuBa, SK HapeuyeHa, 1 BOJHOYAC
rmboKa, SIK CUIbChKa KPUHULIS, YUCTA, SIK CITb03a HEMOBJISITH; HIXKHA, SIK TPOSH/IOBI
NETIOCTKY; MEeJNoJiiHa, K BECHSHHM cmiB cosioB’s. Hemapma ykpaiHChKYy MOBY
VKBITYAHO €MITeTaMH: KaJWHOBA, COJIOB’THA, BeCeJKoBa, OapBHCTa, OapBIHKOBA,
rpaiiiuBa, 31HKOr0Jj0ca, MPOMEHUCTa, pO3MaiTa, KPUIITAJIEBA, IXKEpebHa, a e
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noOpo3uwinBa 1 miemnnBa. bo ykpaiHChka MOBa — O/JHA 3 HaWMMIIO3BYYHIIIMX
MOB cBiTy. Y Ilapmwxki 1934 poky mpoBiHI JIHTBICTH CBITY HA MOBHOMY KOHTpeci
BU3HAJM HAIlly MOBY TPEThOIO 3-TIOMIX I1HIIMX MOB CBITY 3a MEJIOIAHICTIO,
JEKCUYHUM 1 (Ppa3eosoTiUHUM OaraTCTBOM, CIOBOTBIPHUMHU MOKJIUBOCTSAMH Ta
CHHTAaKCHYHOIO THY4YKiCcTIO. Ha ¢opymi moBoszHaBiiB y IlIBeimapii (mpoBigHuM
KpUTEpiEM B OLIHIOBaHHI Oyna eB(pOHIYHA CHUCTEeMa MOBH, il MEIOMINHICTH 1
MUJIO3BYYHICTh) YKpaiHChKa MOBa MOCLIA APYre MICIe MICs 1TaTiiChKOI.

Bapro po3pizHaTH, TOCIyroByrOunch BHU3HA4YeHHSIM JIr0O00BI Maripko,
Mo-Tepiie, Kyabmypy MoO8u — MOBO3HABUYy HAyKy, KOTpa Ha OCHOBI JaHHX
JIEKCUKH, (DOHETHKH, TpaMaTUKU Ta CTUIICTUKU (HOopMye KpUTepli YCBIIOMIEHOTO
CTaBJCHHS JO0 MOBH ¥ OIIIHIOBAaHHS MOBHHUX OJIMHUIb 1 SBHIN, BUPOOJSIE
MEXaHI3MH HOPMYBaHHs Ta kKonau(ikarii, Ta, MO-Apyre: Kyabmypy MO61EeHHA —
JIHTBOJAUJIAKTUYHY HayKy, SIka BUBYA€E CTaH 1 CTaTyc (KpUTEpii, TUIOJIOTII0) HOPM
Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBH Yy KOHKPETHY €MOXy Ta pIiBeHb JIHIBICTUYHOI
KOMITETEHIIII Cy4aCHHUX MOBIIIB, COIIIaJIbHUM Ta OCOOMCTICHUM acCIeKTH IXHBOT
KYJIbTYpOMOBHOI AisibHOCTI. Koaudikaliis 3aBxIu BiJICTA€ BijT )KMBOTO MOBJICHHS,
00 MOBa — II€ KMBHI OpraHi3M, BOHA 3aBXK/M 3MIHIOETHCS: 3aMl03UYY€E MIOCh HOBE,
30aradyeTbcsi HEOJIOTi3MaMHU, MO30YBAETHCS 3aCTAPUIMX CIIIB, BUOPAIIHI JIAJICKTU3MU
MTOHOBITIOKOTHCS], TOTIOBHIOKOTH MOBHE CHOTOJIEHHS, TPU3a0yTi CJI0BAa AKTYalI3yIOThCS 1
MMOYMHAIOTh >KUTH HOBHM JKUTTSAM. [IOTOBHEHHS CIIOBHHWKA YKpaiHCHKOI MOBHU
YaCTKOBO B1I0YBA€THCS 32 PaXyHOK BUKOPUCTaHHSI J1AJEKTHOI JieKcukd. [IpaBorucHi
HOPMHU MawTh OyTH €IMHUMHU Ui BCix 0Oe3 BUHATKY. Opdorpadiuna HOpMa
PETYJIIO€ HAITMCAHHS CITiB 3TiTHO 13 YHHHUM MPaBomucoM [2, c. 54].

[Iporonyemo Bamiiii yBa3i, IIAHOBHI MOLIHYBayl YKpPaiHCBKOIO CJOBa,
CJIOBOCIIOJTYYESHHS I peAaryBaHHs (II0a€MO 3 BIAMOBITHUKAMHU):

— Onaromoistyqus — 100po0yT, rapas (rapasan);

— ¢akTopHu CIMEHHOTO 01aronoaydus — YMHHUKH POJIUHHOTO T00pPOoOyTY;

— o0ounHa — y3014us;

— 00’eM poboTH — 00CsT poOOTH;

— HaJIlyKa — TOTIBKa;

— HaHECTH IIKOJY — 3aBJIaTH IITKOIH;

—  cmiBmajiHHS — 301T;

—  XyJIraH — O€HIKETHHUK;

—  MHIOYHUH 3aci0 — MUHHUH 3aci0;

— HOBOpIYHA SIpMapKa — HOBOPIYHUH SPMApOK;

—  OMOJIO/PKYIOUHH KPEM — OMOJIOKYBATBHUHN KPEM;

—  KepyIuuid NpUCTPIi — KEPIBHUIA MPUCTPIil;

— B IEpUly Yepry — HauIepue;

— B TOH K€ Yac — BOJHOYAC;

—  MIJABECTH MiJICYMKH — MJOUTH MiJICYMKH, a00 TT1ICYyMyBaTH, BUCHOBKYBAaTH;

— TIepII 3a BCE — HACAMIIEPE]T;

— THM HE MEHII — a BTIM, a00 OJHAK;

—  3a IMOBIPHICTIO — KIMOBIpHO, 200 BIpOTi/IHO, HATIEBHE, PAJIIIIE 3a BCE;
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— [0 HaKa3zy JUPEKTOpa — 3a HAKa30M JIUPEKTOPa;

—  I10 3aKOHY — 3T1HO 13 3aKOHOM, 200 BIJMIOBITHO J0 3aKOHY;

—  MPUNTH O CMPaBi — MPUNTH y CIIPaBi;

—  MPUAHATH MIpU — BXKUTH 3aX0/IIB;

—  IUJIaH 10 MPOJaXxy — IJIaH 13 MPOJIaxy;

— TI0 BCIM MpaBWJIaM — 3a BCiMa MpaBUIIaMU;

—  TI0 HalIMM MiJpaxyHKaM — 3a HalITUMH MiIpaxXyHKaMu;

—  HE IO MPU3HAYCHHIO — HE 32 MPU3HAYCHHSIM;

—  CTOSATH 3a yTJIIOM — CTOSITH 32 POTOM;

—  CHIJUTH 32 TOPSJIKOM — CTEKHUTH 32 TIOPSIKOM;

—  XOTITH JJOTIOMOTH — 3BEpPTATUCS 32 IOTIOMOT'010, 200 3BEpTATUCS TIO IOTIOMOTY;

—  3BepTaTHCH MO MOpPaLy — 3BEPTATHUCS 32 TOPAJIOI0;

— MeIIKaTHh B YKpaiHi — )KuTHU (pOoKUBaTH) B YKpaiHi;

—  MeIIKaro 1o ByJMIl S0IyHeBid — MeIIKaro Ha Byl S01yHeBiif;

—  uny Bynuuero Bononumup Bemvkuii — ity Bysmuero Bomogumupa Bemakoro,
a6o o Bynuil Bononumupa Benukoro;

— MEIIKaHelpb YKpPaiHU — )KUTEb Y KpaiHu;

KUTEIh OyAMHKY — MEIIKaHelb Oy uHKY (00 mOMEeIIKaHHS — KBapTUpa);

JITH 3HAXOAATHCS Y O€3MEUHOMY MICIIL — JIITH TIepeOyBatoTh Y O€3MeYHOMY MICIT;

KaOIHET 3HAaXOJIUTbCA B OYJIBII HABOPOTU — KaOIHET MICTUTBHCA B
OyZ1BJIl HABIIPOTH;

— YMITH 3HaXOJWUTHUCA B CKPYTHIMA CHUTyallii — yMITH JaBaTH co0l paay B
CKpYTHIH cuTyalii;

—  3pOOUTH KPOK yIiepea — CTYIUTH BIEPET;

— poOWTH BUTJIS — BJABATH;

—  OyBIIMI Y BUKOPUCTAHHI — BKUBAHUM;

—  OyBIIMI{ YOJIOBIK — KOJIMITHIN YOJIOBIK;

—  BUKJIFOYHO MYJIpUi KEPIBHUK — BUHSTKOBO (HA/I3BUYAIHO ) MyIpUii KEPIBHUK;

— MO Xara CKpar — s HIYOro HE 3HAaI — MOS XaTa CKpar — MEepIIUM
BOpOra 3yCTpiyaro.

Xoua, 11010 KpalHboi (ppazemu, TO, BOUEBUIb, KO3allbKa MPUKa3Ka Maja 0
3By4aTH Tak: «Mosa xama cKpaio — nepuium opoza 3ycmpiuaioy, 00 KO3aKu KUIN
Ha XyTOpaX, OKOJMISIX CUI, BUKOHYIOUM 3aXUCHY (QYHKLIIO NaTpyJIIOBaHHS,
OXOpOHHU CBO€1 rpomMaar. MOKIIMBO, SIK 3a3Hadae peaakropka Onbra Bacunbesa, 3a
yaciB Karepunu Il npukasky 0yyio CHOTBOPEHO MOCKOBHUTAMM: CIIOYATKY ii yCIKIIN
(mos xama cxpaio) a MOTIM JOAYMAJIU (5 HiY020 He 3HAI0) 3 METOI MPUHUZUTHU
YKpaiHIliB 1 HaB’sA3aTH IyMKY MpPO HAaueOTO iXHIM EroiCTUYHWUH XapakTep Ta
Oe37ep>)KaBHUIIbKUN MEHTAIITET. 3TOJ0OM 3 SBHUBCS 3HEBAXJIMBUN 1MEHHUK
«XamackpauHuky Ha IO3HAYEHHS 01y K01 JIF0IUHU.

«Mu MaemMo 4yuMajo CJiB IHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS Ta a0COJIIOTHO HE
MOTPIOHMX HAIIi MOBi, aJ)ke Ha HUX y HAC € CBOI «BiIIOBITHHUKN. Ix mam
MPUBO3ATH 13 AeiHe. | 11e monpu Te, 10 MU MaEMO CBOIO KOJIOCAJIbHY MeIaroriuny
mkory. Bee moTpeOye mipKUBIIEHHS CBOIM «XJ1100M», — 3a3Havae Ipura dapion.
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CrnoBa 1HILIOMOBHOTO TTOXO/DKEHHSI, K1 3aIOJIOHWIN CYYaCHUA MOBHUM MTPOCTIP
y Hallli MOBI MalOTh CBOI BITIOBITHUKHU, SIKUMH BapTO MMOCTYTOBYBATUCS, HATIPUKJIAI;

— ab 103 — HaCWILIA;

— ab’t03ep — HaCWIBHHK (200 arpecop B a0’ I03UBHUX CTOCYHKAX);

—  Oynine — UbKyBaHHS;

—  8l00C — BUJUBO;

- eaoddicem — MIPUCTPIH;

—  Kaeep — TIEPECIIiB,;

—  KOBOpKIiHZ — CTIB POOITHS;

—  KOHmeHm — BMICT;

— Jaux — BnogoOanka;

—  JIIHK — TIOCWJIaHHS (MOKIUKAHHS);

—  Modepamop — yIOPSTHUK;

—  Xatin — rajuac;

- ¢omka — CBITJINHA,

- okeu — rapasf, abo 100pe;

—  ma6b./10i0 — KOBTOINC;

- nopmghonio — HApOOOK;

- njlaHwem — TOPTAlyuK;

- yenenooic — BUKIIHK;

- @ — paBJiuK;

- 103ep — KOPUCTYyBau.

BapTo po3MexOBYyBaTH CJOBa HNOCUNAHHS 1 NOKIUKAHHA. Y CydacHOMY
MOBJICHHI YOMYCh YCTaJIMBCS TEPMIH «OCUJIAHHS», X04a MOro 0akaHo 3aMiHUTU
TEPMIHOM nokaukanns. I10sICHUIMO 4YOMy: y HaIllli MOB1 € AIECIOBO HOKIUKAMUCS.
BKa3yBaTH Ha KOI'O-, I[0-HEOYIb Id IMATBEPKEHHS a00 BUIIPABIAHHS YOTOChH;
HABOJIUTH IMO-HEOYAb SK Ao0Ka3; mocuiatvcs [1, ¢.31] ¥ yrBopeHH# Bijg HHOTO
JIECTIBHUN IMEHHUK NOKAUKAHHSA, 10 O3HAYAE€ YPUBOK UM BUTAT 13 IKOTOCh TBODY,
Ha KU MOKJIMKAIOTHCS aBTOPHU, HANPUKIAJ, Y CBOIM CTATTI, 3a3HAYAIOYM TOYHY
Ha3By BUKOPHCTAHOTO JDKEpENia Ta BKa3aBIIM KOHKPETHY CTOPiHKY. Ta icHye mie
OJIHE 3HAYCHHS CJIOBA NOKAUKAHHA (YU 2iNePHnOKIUKAHHS), STKUM TTOCITYTOBYIOThCS,
3a3HAYalOyu aJpecy IHMIOro 1H(QOPMAIIHHOTO pEecypcy I1HTEPHET-MEPEkKl Y
dopmari URL, sikuii TeMaTU4YHO, JIOTIYHO MOB’SI3aHUN 13 JOKYMEHTOM, y SIKOMY
BHU3HAYCHE I1€ MMOKJIMKAHHS.

OTXe, TEKCeMU NOKAUKAMUCS W NOKIUKAHHS MAIOTh CHHOHIMM HOCUTAMUCS
W nocundunus, ajne BOHM IMOJICEMIUHI, Ha BIAMIHY B1J HOKIUKAMUCSA U NOKIUKAHHSL.
Ta ¥ yacTHHA MOBO3HABIIB YBAXKAE NOCUIAMUC W nocunidHHsa pociizmamu. Tomy,
Ha Hallly JIyMKY, BapTO MOCIYTOBYBATHUCS CIIOBOM HOKIUKAHHSL (Bl NOKIUKAMUCS).

30epiraiMo 4YHMCTOTY CBO€I MOBHM, YW BapTO ii 3acMIUyBaTh YYyKUMHU
CJIOBaMH, KOJIU Y HAC € CBO1?
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KOBAJIEBCBKA Ouexkcanapa BikropiBHa,
acnipanm Kagheopu aneniicokoi

Ginonoaii ma nine600UOAKMUKU

Gaxyromemy inozemnoi ghinonozii
3anopizbKo020 HAYIOHATLHO20 YHIBEpCUMEY

THE MAIN PRINCIPLES OF LINGUISTIC AND PRAGMATIC
ANALYSIS IN LEGAL DISCOURSE

The study of pragmatic functions of language is crucially important for
understanding legislative texts functionality in language and speech. The classical
view on general pragmatic language functions was presented in the theories of
J. R. Searle and J. Habermas. J. R. Searle determines five pragmatic functions
corresponding to five classes of speech acts: assertiveness (the pragmatic function is
to commit the speaker to the truth of the expressed proposition); directives (the
pragmatic function is an attempt by the speaker to make the listener perform an act);
commissives (the pragmatic function is that the speaker commits himself to perform
an act); expressiveness (the pragmatic function is to express the speaker psychological
state about a state of affairs specified in the propositional content of the speech act);
declarativness (the pragmatic function implies that a successful performance
guarantees that the propositional content of the speech act corresponds to the world).

Lawyers form one such community who possess «a set of conventions»
in their speech. A pragmatic analysis of legal discourse would be immensely
important in order to eradicate the idiosyncrasies and ridiculous nature of
language employed in it. Legal discourse seems to have failed in communicating
thoughts with common men and women. Legal discourseis known for its
obscurity, ambiguity, and complexity.

In order to make legal language easy to understand, one needs to follow
certain principles of communication as advised by pragmaticians. Grice, a noted
pragmatician, has discussed four principles for effective and rational communication.

They are as under:

1. Principle of Quality;

2. Principle of Quantity;

3. Principle of Relevance;

4. Principle of Manner.

Most of the time all these four principles of communication are violated in
the legal discourse which ultimately leads to confusion.

Language fails to communicate the moment all or one of these principles
are violated, which actually happens in legal discourse. Firstly, one must follow
the principle of quality, that is, one should neither say what he/she knows is false
nor speak something the evidence of which he/she does not have. Now it is
quite obvious that the principle of quality is violated most of the time by lawyers.
The very fact that one out of two parties in the court is proved wrong lays it crystal
clear that one out of two parties continuously spoke lies even in spite of knowing
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that they are lies. Not only these false pieces of evidence are also projected in
the courtrooms. Secondly, the principle of quantity should also be followed in
order to derive 8 effective communication. It means that statements spoken or
written should be as much informative as required, neither too much informative
nor descriptive nor too much less informative. But it is seen that this principle of
quantity is also violated in legal discourse.
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agrLONE

KOBAJIEHKO-MAPYEHKOBA
€Brenis BikTropiBHa

HAYAIbHUK HAYKOBO-PeOaKYiliHo20 8i00iny
Jninponemposcvko2o depaicagnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIiuHIX CRpas,
Kanouoam eKoHOMIYHUX HAYK

CAMOTYT A Aunppiii BanepiioBuu
3aCMYNHUK HAYAIbHUKA
HAYK0B0-pedaxyitino2o 8i00iny
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CRpas,
Kauouoam eKoHOMIYHUX HAYK,
KaHOUOam HpuoudHUx Hayx, OOyeHm

CYYACHI ITPOBJIEMU 3ABE3NNEYEHHS ®YHKIIOHYBAHHSA
YKPAIHCBKOI MOBH SAIK JEPKABHOI Y COEPI HAYKHU

KirouoBuM eneMEeHTOM €THOTeHE3y € MOCTYMalbHUM PO3BUTOK Ta 30arauyeHHs
MOBH Harlli. BojjHOuac BiH HEMOXIIMBHUN 0€3 HAJIEKHOTO (PYHKIIIOHYBAHHS AEp>KaBHOL
MOBU B yCIX cdepax MOJITUKO-TIPABOBOTO, COILIaJIbHO-EKOHOMIYHOTO Ta JTYyXOBHO-
KYJIETYPHOTO pO3BUTKY. OIHUM 13 TIOKa3HUKIB MOJEPHOCTI HaIlii €, 30KpeMa, CTaH
HAyKH ¥ TEXHOJIOTI y JepxaBi, SIKI MalOTh OyTH IHTErpOBaH1 y CBITOBI IpolecH i
UBLTI3aliiiH1 HagO0aHHA. 31 CBOro 00Ky, 3aC000M MIKHAPOAHOI HAYKOBOI KOMYHIKAIli
€ Hacamriepen iH(opmaiiiiHa HaykoBa cdepa, ICHyBaHHS $KOi 3a0e3MedyeThCs
TT1ITOTOBKOIO, BUIAHHSIM Ta PO3IIOBCIOKCHHAM HAyKOBUX ITyOTiKaITii.

OcCKUIbKM HayKa B YC1 YacHu HE BU3HAE JIEP)KaBHUX KOPJIOHIB, TOCTAE TUTAHHS
PO BUKOPUCTAHHS MOBU SIK 3aCO0y HAYKOBOT'O CIUJIKYBAHHS — SIK HAI[IOHAJILHOTO
Tak 1 MDKHapoJHOro. be3nepeyHo, Ha ChOTOJAHI MOBOK MIXKHAPOIHOIO
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CIIJIKYBaHHS B Haylll, SIK B 1 OUIBIIOCTI Tady3sX, BU3HAHO AHTJIMCHKY 3aBISKU
PI3HOMAHITHUM TEXHOJOTIYHUM Ta TyMaHITAPHUM MPOPHMBAM AHTIIOCAKCOHCHKOI
nuBUTIRaIii. BTiMm kokHa Haris 3apamu 30epeXeHHS CBO€1 1MEHTUYHOI m0ae, 1
MOBMHHA J10aTH, MPO PO3BUTOK BIIACHOT HAYKOBOi cdepH, 4YOMy Ma€ CIpUATU
CTaTyC 1i MOBH SIK J€PKABHOI.

B Vkpaini craTtyc yKpaiHCbKOi MOBH SIK JEpXaBHOI 3aKpilJIeHO Ha
KoHCcTUTyLiIHHOMY piBHI (cT. ct. 10, 92), mo € oxHi€r0 i3 3acax KOHCTUTYLIHHOTO
Jany, a TAKOX 3aKOHOM Ma€ BU3HAYAETHCS TIOPSIOK 3aCTOCYBaHHS MOB [1].

25 kBitHA 2019 p. Ha BUKOHAHHA KOHCTUTYIIMHHX IOJIOKEHb MPUUHATO
3akon VYkpainu «IIpo 3abesnedeHHs (yHKIIOHYBaHHS YKpPAiHChKOi MOBH SIK
nepkaBHoi». Llum 3akoHOM cepen mocaloBuX 0ciO, skl 3000B’s3aHi BOJOJITH
JIEP’)KaBHOI0 MOBOIO, BHM3HAYEHO TaKOXX HAYKOBO-NENAroriYHUX Ta HAyKOBUX
IpaiiBHUKIB [2].

Oxpemor0 cTaTTer0 22 3aKOHy 3aKpilJIEHO BHUKIIOYHE 3aCTOCYBAHHS
Jiep:kaBHOI MOBH y cepi HaykH, a caMme: myOJTiKallis HAyKOBHX BUAaHb B Y KpaiHi,
B T. 4. ﬂHCGpTaHiﬁHHX Ta MOHOTpa(gIYHUX JOCIIPKEHb, MyOJIYHUM 3aXHUCT
JUCepTaIlii; MPOBE/ICHHS ny6n1anx HAYKOBUX 3ax0/iB. BogHouac y nux ¢opmax
HAyKOBOT JISUIBHOCTI  LI€0  HOPMOKO NEepeadauyeHO TaKoXK BUKOPUCTAHHS
aHTIIIACHKOI MOBU Ta/abo iHImMX odiniitHux mMoB €Bpomelickkoro Coro3y (ix Ha
ChOroJiH1 24). BTIM 1i€10 CTaTTEIO0 3aKOHY HEJIOCTATHBO PETJIAMEHTOBAHO TMOPSIOK
3IACHEHHS nepexany i 9ac MPOBEICHHS MI)KHaPOI[HI/IX HAYKOBHX 3aX0/IiB, B
T.4. TPU 3aCTOCYBaHHI IHIIUX MOB, a JHIIE€ KOPOTKI aHOTallii, # TO J0 HE
aHTJIOMOBHUX IyOJiKaIii. Sk BBakaeMo, aHIJIOMOBHI BHCTYIIM YYaCHUKIB
MDKHAapOJIHUX HAyKOBHUX 3axXOAiB B YKpaiHi He O0OOB’A3KOBO IOBHHHI
CYNPOBOIKYBATHCSA MEPEKIANOM JCPXKABHOK MOBOIO, OCKIIBKM BCl HayKOBO-
MeJIaroriyHi Ta HayKOBI MpalliBHUKX 3000B’s13aH1 BOJIOAITH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

HenocTaTHhO TakoX, SIK BBAXKAEMO, PEIJIAMEHTOBAHO HOPAIOK 3aCTOCYBAHHS
z[ep>1<aBH01 MOBU Ta MOB MDKH&pOI[HOFO COUIKYBaHHS B 3aKkOHI YKpaiHu «Hpo
HayKOBY 1 HAYKOBO- TeXquHy TISUTBHICTBY, JI0 SIKOTO JMIIEe OyJIO BHECEHO 3MIHU Y
BUIIIAL CT. 31 y 3B’A3KYy 13 NPUIHATTAM BUIIE3a3HAYEHOIO MOBHOIO 3aKOHY, TaKOX
3aKpITUIEHO BHMOTY JIO KaHAWAaTa Ha TOcaay KepiBHMKA JEp)KaBHOI HAyKOBOI
YCTaHOBH BIJIBHO BOJIOJITH JeprkaBHOIO MOBOIO [3]. Takosk BiAIOBIIHI 3MiHH BHECCHO
70 TMIJ3aKOHHUX HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTiB, 30kpema [lopsiaky MiArOTOBKH
37100yBayiB BUIIOI OCBITU CTYTIEHS TOKTOpa (piocodii Ta JOKTOpa HAyK y 3aKiagax
BUIIOT OCBITH (HAYKOBHMX YCTAQHOBaX) CTOCOBHO HaOYTTs acmipaHTamu (@]’ FOHKTAMH)
YHIBEpPCAJIbHUX HAaBUYOK JIOCHTITHHMKA, 30KpeMa YCHOI Ta MHChMOBOI Tpe3eHTaIlil
pe3yJbTAaTIB BIACHOTO HAYKOBOTO JOCIIKEHHST YKPAiHCHKOK MOBOIO [4].

[Topsimok miArOTOBKM HAayKOBHX ITyOJIIKAI[l Ta BUIYCKY (PaXxOBHUX HayKOBUX
BUJIaHb BU3HAYAETHCS HA PIBHI BXKE MIHICTEPCHKUX aKTiB, 30KpeMa BUMOTHU II0JIO:
HAsSBHICTh BeO-CaliTy BUAAHHS 3 YKPaiHCBKMM Ta aHTJIINCHKUM i1HTepdeiicamu;
CYIIPOBOKEHHS KOXHOI MyOJTiKaiii Ha3BOI0, aHOTAIIIE€I0 Ta KIIFOUOBUMH CIIOBaMU
YKpaiHChKOIO Ta aHTJIIHCHKO0 MOBOO TOMIO [5].

OxpIM BHKJIQJIEHOTO, HarajibHOIO BBAKAEMO MPOOJIEMY BHKOPUCTAHHS (YU
HaBITh 3a00pPOHU BHKOPHMCTaHHs) Y HAayKOBHMX MyOJiKaIlisx Jpkepen iHpopmarii
Jep’KaBU-arpecopa, 1o Oyae mpeaMeToM Bxke okpemux mybmikariiii. TooTo, abo
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napjiaMeHTapi  BK€ ~ MyCATb  aKTMBHO  MpAalOBaTH  HAaJ  BIAMOBIIHUM
3aKOHOMPOEKTOM, SIKHH TaK0XK BUMarae akTHBHOTO OOTOBOPEHHS cepel] HayKOBOi
rpOMaJIChKOCTI, ab0 JK, B3araji, e He Mae OyTH MPEAMETOM 3aKOHOIaBYOTO
peryIoBaHHS, OCKUIBKHM Haragye 4acu KijgbKaJeCATUPIYHOI paJsHCHbKOI JaBHUHU
11010 TOTAIHHUX 3a00POH 1 LIEH3YPH.

[Tonpu BcinAKI TepUIeTii Ta Cymepeukd, cepa HayKd 1 OCBITH Mae OyTH
ampiopi MPOBIIHMKOM Y peamizanii Ta JOTPUMaHHI HAIlOHAJIHHOTO MOBHOTO
3aKOHOJIaBCTBA.
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KOBIHEHKO Opmuna OJiekcanapiBHa,
3000y6a4 uwoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy npaea
ma IHHOBAYIUHOL 0C8IimuU
Jninponemposecvkozo deporcagrnoco
VHIgepcumenmy 6HYMpIuIHIX CRpas
Haykoeuit kepignuk:

KO3YBAM Inna BiraxiiBua,

CTaplluid BUKIaaa4d kadeapu
MIKHAPOJHUX BIJHOCHH Ta COLiaIbHO-
TryMaHITapHUX JUCHUILIIH HaBuaabHO-
HAyKOBOTO 1HCTUTYTY TIpaBa Ta
1IHHOBAIII{HOI OCBITH
JIHIIPONETPOBCHKOTO AEPKABHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIILIHIX CIIpaB

AHIJIIMCBKA SIK MOBA-IIOCEPEJJHUK MIK YKPATHOIO TA
CBITOBOIO CIILIBHOTOIO MIJ] YAC IHOOPMALINHOI BINHU

["onoc mpaBnu Mae 3By4atu cBitoM. Hapasi gist MIXHApOIHOTO MpaBa CyTTEBO
CTaBUTHCS 1] CYMHIB Yepe3 camy JIOMYCTHUMICTh IMOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS
pociiicekoi (enepariii Ha TepuUTOpir0 YKpaiHu. A€ TEPOPUCTUYHI il POCIHACHKOT
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apMil Jie)XaTh Ha TIOBEPXHI B OYaX YKpaiHIIIB, BPAaXOBYIOUHM T€, L0 apMisi KpaiHH-
arpecopa BUMHSE HaIaj Ha 1HIINY Jep)kKaBy Jajieko He Bmepine. [lam mumre okpemo
KOXKHa JIFOJIMHA Ta OpraHi3alliiiHa CIUJIbHOTa POOUTh CBiM BHOIp 3 MPUBOAY 3PYUHOIT,
a, TOYHIIIe, OUTBII BUT1AHOL, U1 ceOe TO3HIIii, SIKy BOHA 30MPaAEThCS 3aiHSTH.

PeanbHuM oueBMALIIM 1 TUM, XTO OCOOHMCTO TOCTPaKIaB, ITICHIBLHO
3a0e3rmedyBaTd MOTPEOyIOYOTO JOBEACHHS KPUMIHAIBHUX 3JI0YMHIB 13 OOKYy
BOpora Ta OOpPOTHCS 3 TOMHUPEHOI «HEBU3HAYCHICTIO» 1H(OpMAIIii B 1HO3EMHHUX
Meala-KaHajax.

Bapto mam’sraTu, mo, okpiM 31MCHEHHS B1MCHKOBOI1 OKymMaIlli HaceJIeHUX
MYHKTIB IIJISIXOM 3aCTOCYBaHHS 30pOi, 3arapOHUKU BEIYTh MOTYXKHY 1H(POpMAIIHHY
BilfHY Ha MpocTopax Mepexi IHTepHeT, HaMararo4uch MOHYPUTH JKUTENIB YKpaiHu
y maHiyHUK cTpax. Uepe3 BUKOPHCTAaHHS TaKUX CIIOCOOIB BIUIMBY Ha HACEJICHHS
MOTEPILUIOT KpaiHU Ha 0araThoX MIaTGopMax 4acTo OMyOIIKOBYIOTHCS JOMUCH a00
OTOJIOIICHHS BiJI CHEIIAIBHUX CITYKO «3a4UCTKM» 4d HEOAHTYKUMH KOPUCTYBadaMU
13 3aKJIMKaMH HE TiAAaBaTUCS MpoIIarat/ii Ta 30epiratv 3JJ0pOBUM PO3YM.

BianoBinb Ha mpoBOKallii, IK Ha Ti, SIKI CTBOPIOIOTHCS HA MOJI1 0010, TaK 1 Ha
Ti, IO PO3CHIAIOTHCS B PEKUMI OHJIAlH, HEOOXIJHO HaJaBaTH HETaWHO 3aJIs
yOe3MeueHHs] MUPHUX JIIOJEH Bl 3arpo3d WMOBIPHUX IOJAJIBIINX 3J0BMHUCHHUX
«yaapiB». Y LUIAX HIIBUIKOTO Ta €(QEKTUBHOIO pearyBaHHS Ha BHUKJIMKU peaiid
BIMfHM BapTO JOTPUMYBATHUCS KIJIbKOX MPHHIIMIIB; XOJIOJIHOKPOBHE aHAII3yBaHHS,
HE3aJIe)KHE OIIHIOBAHHSI, CMUJIUBICTh MPOTUCTOSITH HECTIPABEIITUBOCTI Ta 31Y.

OnepaTuBHO cOpUiiMaTH Ta KOMEHTYBAaTH HOBHHHM Ha CBITOBOMY piBHI
MOKHA PO3YMIIOYM MOBY MIKHAPOAHOTO CIUIKYBaHHS, SKOIO € aHTJIHCHKA.
MixxHapoaHa aHTIHChKA MOBa — MOHSTTS AaHTIIIMCHKOI MOBH SK TJ100aIbHOIO
3aco0y CHIJIKYBaHHS MDK HallisIMUA. 3HAIOUM aHTJIINCBKY MOBY 3apa3, HE3aJIeKHO
BIJI TOTO, JI¢ BU IepeOyBa€cTe Ta SIKE MA€Te TPOMAJISTHCTBO, JICTIIIC CTaBaTH aMOacagopoM
VYkpainu Ta MONIMpIOBaTH MpaBAy IPO BiiiHY, SKy MPOTH HEI BeAe pocis — IIe
HalMEHIIIe, YUM JIFOJU B YChOMY CBITI MOXKYTb B3K€ CHOTOJIHI JOMIOMOTTU Y KpaiHi.

OcobOnuBicTIO OyAL-IKOi 1H(OPMAIIHHOI BIHHU € Te, MO ii 3MICTOBHI JAeTal
CTPIMKO Ta y KOPOTKOYACHOMY TE€MIIl PO3XOJAThCS MO BeOcailTax, MeceHKepax 1
COIlIAJIBHUX MepeKax.

Ha indopmarriitny BiliHy pocis BKJIaJa€ KoJiocalbH1 pecypcH ((hiHaHCOBI Ta
1HPPACTPYKTYpHI) BIPOJOBXK Oaratbox pokiB. CaMi pOCISIHU CTalld HaHTIePIITUMU
YKEPTBAMHM TpOTaraHay Mpo MarOyTHIO BIiHY MPOTH YKpaiHU IIIe mepes] MoYaTKOM
POCIMCBKOr0 BTOPTHEHHS B YKpaiHy: TeMa pOCIHChLKOI 30pOMHOI arpecii oxomnuia
Maifke Bcl cepH iX CyCHIIBHOIO Ta IMPUBATHOTO JKHUTTS, TaKOXX HaOyJsia 3HAYHOI
MONYJIIPHOCTI B POCIHCHKIM TBOPUYOCTI (4Yepe3 MIPKYBaHHS MPHHIUIIB MU
BUPIIIWIA HE BKAa3yBaTH TOCHJIAHHS Ha JDKEpENIa POCIMCHKOTO TOXOKEHHS Ta
MIHIMI3yBaTH ITUTYBaHHS OCTAHHIX Yy CTarTi). YKpaiHa HE Ma€ MOXJIMBOCTI Ta
MOpabHOT MOTHBAIlIl JaBaTH TiAHY BIJICIY y 3a3HAaYCHOMY HampsMKy. BomHouac
BCECBITHS 1CTOPIsl HAC BUMTH, [0 BOIOBATH MOJKHA HE JIMIIE YUCJIOM 1 CHUIIOI0, a U
BMIHHSM TIEPEXOIUTH 1HIIIATHBY — CTpATETiyHUM 1 mpodeciiHuM, SK 3a3Hadae
roJIoBa T'pOMaJChKoi opraizamii «Jlerekrop mMemia» Haramis JliradoBa mig dac
IHTEPB 10 17151 MYJIBTUMEAIMHOT TUIaTGOpMU 1IHOMOBJIEHHS YKpainu «Ykpindopm» [1].

88



BinbmricTh 1HO3EMHUX JIep:KaB JEMOHCTPYIOTh CYTTEBY MIATPUMKY YKpaiHU
B 00poTHOI 3 poci€ro, MO Ja€ YKpaiHCHKUM T'pOMaJssHaM BIpy B IIEpeMOry, 1 I
Bipa, BIJIMOBIAHO, 3 KOXHHUM Pa30M IICPETBOPIOETHCS HA TOAHMX JKUTTS, SKC
CKOpIIIIE XOUEThCS BITUYTH OC3MEYHHUM 1 BUILHUM.

Jlns peamizaii BCiX, y 3HAYHHUX BHUIAJKaX, JOBTHX 1 CKIIQJHHX IIPOIIECIB
IOpUIUIHOTO O(OPMIICHHS TOKYMEHTIB Ha BHUJAJy Ta TEpelaBaHHs BaXKOi 30poi,
BEJIMKOI KUIBKOCTI TYMaHITapHOI JOMOMOTH, (hIHAHCOBOI MiJTPUMKH, ONEPATHBHOIO
BIJIMPABJICHHST BIMCHKOBUX OGQIIEpIB 3 METOIO OpraHizaiii SKICHUX 1HCTPYKTaXIiB
st apmii 30poMHMX cuil YKpaiHd, CHiBpOOITHUKIB MPaBOOXOPOHHUX OpPraHiB,
MaiOyTHIX MOJIIENCHhKUX 00 TTOBOIKEHHS 3 BOTHEMAJIBHOIO 30POEI0 Ta BAKUTTS
CHELIAIbHUX 3aXOJIB PATYBaHHS B YMOBaX BOTHEBOI'O KOHTAKTy, Ta JIJIsl IIUBUILHUX
oci0 MO0 eBakyarlii, HaJaHHs MEepIIol JOMEAUYHOI JTOMOMOTH, 1H(GOPMYBaHHS
Mpo ICHYIOYYy 30pOiHYy Ta MIHHY HEOE3MeKy, IOA0 BXKHUTTS 3axOdiB Oe3medHol
MOBEAIHKN NHMBUIBHUX JIOJIEHM y 30HI OOMOBHUX I Ta 1JICHTUYHUX, HEOOXITHO
MIPOBEJICHHS BCUISIKMX MMOBIPHUX KOMYHIKAIIMHMX MOCTIB MK TOJIOBAMH JIEPKaB
1 BCIMAa CTPYKTypamMu BJIaAud — TYT BUHHMKA€E BIJMOBIIAJIBHUI MOMEHT IOKa3y
pPIBHSL BOJIOJIHHS Ta BMIHHSIM CIUIKYBaTHUCS 1HO3€MHOIO MOBOIO TOJOBHUMHU
MPEICTaBHUKAMH CYJacHUX KpaiH CBITY.

Opnax, 3 BUIPOOYBaHHSM 31IITOBXYIOTHCS 1 3BUYAIHI TPOMAaIsIHU, 0COOIMBO
IrPOMaJIChKI aKTUBICTH, BOJOHTEPH Ta OYUIbHUKU OJIaroJIMHUX OpraHizallii, KoJu
MOBa HJie TpOo HeraiiHe BBEACHHS B JIII0 HOBUX HOPMOTBOPYHUX aKTIB CTOCOBHO
BiliHM B YKpaiHi (0 TpUKIaay, MEpPEeBE3CHHS BIMCHKOBOTO CIOPSKEHHS 3a
JI03BOJIAMHM Ha OJIOKIOCTAax) Ta IMIUIEMEHTYBAaHHS PI3HUX MIDKHAPOJHHMX 3aKOHIB
710 HaIlIOHAJTBFHOTO YKPATHCHKOTO 3aKOHO/IaBCTBA.

[Ipomec iMIUIEMEHTYBaHHS MDKHApOJHUX 3aKOHIB JO HAI[lOHAJIBLHOIO
3aKOHOJIAaBCTBA BIUIMBAE€ Ha TMOKpAUIEHHS HAIIOHANbHOI mpaBoBoi 0a3u. Ilpum
[bOMY, 1]l IMIIJIEMEHTAIIIEI0 MAaEMO Ha yBa3l MOYaTOK BUKOPUCTOBYBAHHS ILIaHY
9 CHCTEMH, BIIPOBADKCHHS 3MiH JO HAIllOHAIBHOI CHUCTEMH 3aKOHOJaBCTBA
neBHoi1 cdepu [2].

€Bporneiichka XapTisi perioHAIbHUX MOB 200 MOB MEHIIMH € TEPIINM FOPUITUHIM
IHCTPYMEHTOM, CTBOPEHHM JIJIsI 3aXKCTY Ta MiITPUMKH HAllIOHATEHUX MOB [3].

SK OCHOBHHMI 1HCTPYMEHT 3arajibHOTO MOPO3YMIHHSI MIXXK CTOPOHAMH YTOJ 1
JIOTOBOPIB BUKOPUCTOBYETHCS aHTIIINCHhKa MOBA SIK CHOCIO MIBUJKOTO pearyBaHHS
MPUYETHUX JI0 3MICTY HOBAIlI 3aKOHOJABCTBA ITCIIS MPOYMTAHHSA 1X OCHOBHHX
MOJIOKEHD y Tepriokepenax. HasBHICTh Takoi MOTpeOW HEaOMSK IMiIKPECIoe
BA)KJIMBICTh BMBUEHHS AaHIJIIMCHKOI K 1HO3EMHOI MOBH, IIIOOM HE OIUHHTHCS
KEPTBOIO HE JIOCTOBIPHOTO MEPEKIIaTy, a B pe3yibTaTi — Ae31HpopMalrii.

BuxitouHo ykpaiHii, $Ki 3apa3 BUMYIICHO CTUKHYJIHMCS 3 KPHUBABOIO
arpeci€ro Ta 3BipCTBaMM POCIUCHKUX COJAAT, MOKYTh y MOBHIN MIpl PO3yMITH CBOT
XBUJIIOBAHHS 3 TMIPUBOJY 3ary0JIeHUX JIOJIeH Ta BTpauyeHUX KUTTIB. JKOJEH CBIOK
noJIii, IK MM BBa)KaEMO, HE 3MOXKE IepeaTH BECh CIIEKTP €MOIIiH MOCTPaXk1aaoro
0co0uCTO. 3HAHHS AHTJINCHKOI MOBH B IIbOMY pa3l CIyr'ye Ha PyKy JIsl, LLJIOL
NecTallai30BaHO1  AYIIEBHO Ta YHCEIbHUMU (PI3UMUHUMHU TOPAHEHHSAMH, HaIlii
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IHCTPYMEHTOM JIOTIOMOTH JIJI1 JOHECEHHS BChOMY CBITOBI peasibHOi 1H(opmarrii
PO MO/IIi, MOB’sI3aH1 3 TEHOIUAOM, 3HYIIIAHHIMU, IBAJITYBAaHHSMU HEMOBHOJITHIX,
KaTyBaHHSIMU TMOJIOHEHUX, 3aMO{ITHUMH BUIAMH HACUIILCTB Y 21 CTOJITTI.

VYkpaiHii B HaII AH1 BiMOBITAIBHI 32 0€3MeKy BChOTO IIMB1JII30BAHOTO CBITY,
TaKk sK cuja YKpaiHu € HMTOM JUisi €Bpomnu Ta BChOrO TNI00AIBHOrO CBITY, IO
3aKpHUBaE BiJ HaBaIu MUHYJIOTO PamsHcpkoro Coro3y y BUIIISII Cy9acHOT pocii.

Skmo Bech CBIT 3a IHIIIATHBOIO AaKTHBICTIB, Pa3oM 13 MiKXHApPOJIHUMU
YCTaHOBAMHM Ta OpraHi3allisiMM Ta CIIUILHOIO CITIBIIPAIICIO 3 MOMYJISIPHUMH OJIorepamMu
i 3acobamu MacoBoi iHpOpMaIlii, MOOAYUTh KU KaxX 13 MPOTUIIPABHHUX MiH ICHY€
Ta JUHAMIYHO pocTe y 21 CTOMITTI, TOAI 3JIOBMHCHHKA, IO CJIOBECHO Ta Ha
KOHKPETHHUX JIi5IX TEPOPHU3YE BCIO IUIAHETY, MOKHA Oy/1e 3yITMHUTH Ta TIEPEMOTTH.

3HAUUMICTh aHTJIIHCHKOT MOBH SIK ITOCEPEIHUKA MK YKpaiHOIO Ta CBITOBOIO
CHUIBHOTOIO TiJ] yac 1H(pOpMaliiHOiI BIHHU JOOpE MPOCTEKYEThCS B HEMHUHYYE
e(deKTUBHOMY 3B’SI3Ky 3/100yBadiB BHUIIOi OCBITU 3 OJMH OJHUM, 30KpeMa 4depes
y4acTh y MIXKHAPOHUX 3aX0/1axX 1 MporpaMax akajaeMigHOI MOO1JTBHOCTI.

Ha nHanry mymKy, Ha nUISIXY J10 €BpOIHTErpallli Y kpaiHa MOBUHHA MPOJIOBKYBATH
W pam TypOyBaTuCA MPO 3aTydeHHS MOJIOAUX CIEHIANICTIB JI0 HABYaHHS Ta
npodeciifHOl TPaKTUKHU 3a KOPJIOHOM 13 YMOBOIO OOMIHY JOCB1JIOM 1 TIOBEPHECHHSIM
Ha baTbKIBIIMHY IIIC/IA BUBEACHHS 3 YCI€l YKPaiHCbKOI TEPUTOPil POCIMCHKHX
BIMICBbK, 3aJJIsi CTAaHOBJICHHS ceO¢ SK I1HAMBIAYalbHOI OCOOMCTOCTI, IATpioTa
Ta pEKOMEHJOBAHOTO /O IMpaleBJIAIITYBaHHS [disya 31 3I0POBUMHU aMOIIISIMHU Ta
BU3HAYCHUMH TICPCIICKTUBAMHU Ha KUTTS.

OTto%, aHriiiichkka MOBa — MIKHapOJHa MOBA ICTMHHM Ta CIPaBEIJIMBOCTI,
NepIll 32 BCE Ha MIXKHAPOAHIHN apeHi, sika Jll€ B paMKax 3a0e3MeUeHHs OPO3yMiHHS
MDK JIIOIbMH, III0 XHBYTh B YChOMY CBITI, Ta HaCOpaBal 13 MPaBUIHLHUM
CTUMYJIFOBAaHHSAM 371aTHI BUKOPHCTOBYBAaTH MAaKCHUMAJIBHO BCl MOXJIMBOCTI IIOJIO
MOIIUPEHHS HOBUH PO BIMHY ISl CKOPOTO TOCSTHEHHS TIEPEMOTH.

ABTOpaMm IIHHUX JOIMHCIB Yy COLIAJILHUX MEpEeKax 14YacTUX 3BEpHEHb Ha
nyONMiYHUX MalJaHIMKax PEKOMEHIyBalu O HAJATyBaTH PO30IpIUBUN TIEpEeKIal
IIUX JIOMHUCIB 1 3BEPHEHB aHTIIIACHKOI0 Y TEKCTOBOMY 200 3ByKOBOMY BapiaHTI.

Cnycoxk BUKOPHUCTAHUX JKepeJr:
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KOCEHKO €au3aBera €BreHiBHa,
3000y6a4 uwoi oceimu
Haeuanvno-naykoeozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOT 0CEIMU
JIninponempoecvkoco depaorcasno2o
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX Cnpas
Hayxkoeuii kepigHuK:

MIHAKOBA €grenist BasiepiiBua,
ooyenm Kageopu
3A2anbHONPABOBUX OUCYUNIIIH
Jninponemposcvkoco depaicasgrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIWHIX CRpas,
KaHOUOam HopuoudHUx HayK

TEXHIKA OITYBJIKYBAHHS TA CACTEMATU3AIIL
HOPMATHUBHO-IIPABOBUX AKTIB

Opniero 3 OCHOBHHMX (YHKIIA KpaiHu sK ¢dopMH camooprasizaiii
CYCIUIBCTBA € TPABOBE PETYJIIOBAHHS CYCHUIbHUX BIAHOCHUH. OCHOBHHUM JIKEPEIOM
TaKOr0 PEeryJitoBaHHs B YKpaiHi ChOTOJHI € HOpMAaTUBHO-IIPaBOB1 akTu. HailoibI
J€Tali30BaHUMHU [PaBOBUMHM HOpMaMH, INEepea0aueHUMH IPABOBOIO OCHOBOIO 1
TEXHIKOI0, € IMpoLeaypa ONPUIIIOJHEHHS 3aKOHIB, OCKUIBKM 1I HOpPMaTHUBHO-
MIPaBOBI aKTH PETYJIIOI0Th HABAXIMBIIII CYCIUIbHI BIIHOCHHHU.

SIKIO TOBOPUTH MPO OCHOBHI HAamNpsIMU YJIOCKOHAJEHHS IpaBa B HaIIll
JIepKaBl, TO peayli3oByBaTH MOTO CJIiJI, Hacamrepe, yepe3 (hopMyBaHHS JOCKOHAINX
HOPMaTHBHO-NIPaBOBUX akTiB. [IpoOiema cuctemaruzamnii HOPMaTHUBHO-TIPABOBUX
akTiB OyJa 1 3aJIMIIAETHCS AKTYyaJIbHOIO. BOHO 00’€KTHBHO BHHHUKA€E y 3B SA3KY 3
HEOOX1THICTIO pallioHai3allil Bce OUIbII0T MaC HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTIB, SIK1
PETYJIIOI0THh HOB1 BITHOCHHM, 110 BUHUKAIOTH Y PE3YJIbTATI CYCIIUIILHOTO PO3BUTKY.

TeopeTHyHO0 OCHOBOIO AOCIIHKEHHS MOCIYTYBaJIA Mpalll TAaKUX HAYKOBLIIB
sk C. AnekceeB, M. Bnacenko, B. T'oiiman, B. I'opOanb, A. Jlenucos, I'. JlyTka,
C. XKinkin, M. 3anina, B. Kapramos, M. Ko3ro0pa.

1106 oKpecauTu NOHSTTS Ta OOCAT TEXHIKM BUAAHHS HOPMATUBHO-TIPABOBUX
aKTiB, HEOOXIJHO PO3IIAHYTHM MOHSATTS IOPUAWYHOI TexHikd. lIpu BHU3HaUeHHI
I[OTO TOHATTS BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI aBTOPH 3a3BUYall IEMOHCTPYIOTh CXOXKI
nigxoau. FOpuanuHa TexHika - 1€ rajxy3b 3HaHb PO NMpaBHUJia BEACHHS MPaBOBHUX
CrpaB 1 B MPOIIECI CTBOPEHHSI PI3HOMAHITHUX IPABOBUX aKTIB, MMCHMOBE BUKJIAJICHHS
3MICTY HOPMAaTHMBHO-TIPABOBUX AaKTIB, CKJIQJaHHS MPAaBOBUX JOKYMEHTIB, BUpa3u
MPaBOBOTO aHAJI3y. IOPHUAWYHI MpaBa Ta OOOB’S3KM 1 T. 1H. Pamime ropuamdna
TeXHIKa OyJia YaCTUHOIO Teopii Aep>KaBH 1 Mpasa.

CporojiHi IOpuANYHA TEXHIKA BUIUIIETHCS SIK CAMOCTIMHMIA HAIIPSIM FOPUIUIHOT
HAyKW, OPIEHTOBAaHWI HA BUPIIICHHS MPaKTUYHHX 3aBaaHb. M. IlaHoB Bu3Havae
IOPUINYHY TEXHIKY K YKJIaJeHy B IOPUIMYHIN MPAKTUII CUCTEMY MPaBUJI 1 CIIOCO01B
peaitizailii ymoBHOBRXEHUMH CY0’€KTaMH JiSUTbHOCTI 3 METOIO MiATOTOBKU HAMOLIBII
ONTUMAJIBHUX 1 IOIUIbHUX 32 (JOPMOIO 1 CTPYKTYPOIO MPaBOBUX akTiB [1, c. 138].
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VY 3aKOHOJABCTBI BeJIMKE 3HAUEHHS Mae (paza ONPUIIOJHEHHS NPUNHATHX,
3MIHEHHX YM JIOTIOBHEHHX IIpaBOBUX akTiB. CBoe€dacHa MyOJiKaiis J03BOJIsE
O3HAHOMUTHCS 3 MPUNUHATAMUA HOpPMaMmH, 3MIHaMH Ta JOTIOBHEHHSIMU 10 YMHHOTO
3aKOHO/IABCTBA 3 METOI0 OIEPAaTUBHOTO KOPUTYBAHHS JISUTBHOCTI B TEBHOMY
HanpsMKy. DOpMOI0 Takoro OmyOJIIKyBaHHS € odiliiiHe oImmyOJIiKyBaHHS
HOPMAaTUBHO-TIPABOBOTO aKkTa. TakoX He 3aiiBUM Oy/e J0JaTH Te, 110 HOPMATHUBHO-
MIPAaBOBHIA aKT — 11€ (pOopMaTbHO BU3HAUCHUHN JCpKABHUIN TOKYMEHT, IKH Ma€ OyTu
o(i1iifHO, Y BCTAHOBJICHOMY HOPSAAKY, opopMIIeHHH /11 BUKOpUCTaHHA [2, ¢. 10].

OdimiitHe omyOiKyBaHHA 3aKOHY — I OQilliifiHe MpaBOBE, HOPMATHUBHO
BU3HAUEHE OIMyOJIKyBaHHS MJI1 3arajdbHOrO BIJOMa BiJ IMEHI 3aKOHO/AaBUYOTO
Oprany IMOBHOTO Ta TOYHOTO TEKCTy MPHUMHSITOrO HOPMATHBHO-IIPABOBOIO aKTa
BUIIIOI IOPUINYHOI CHIIM 3 yCiMa HEOOX1THUMHU PEKBI3UTaMH IUITXOM PO3MIIICHHS
B HOPMAaTMBHO BHU3HA4Y€HE 3arajbHOJIOCTYNHE JApykoBaHe BuaaHHA. OdiwiiiHe
BUJAHHSI Ma€ (POpMabHO-IOPUIMYHE 3HAUEHHS 1 CKJIAJA€ThCi 3 HOPMATUBHO
BCTAHOBJICHOTO OTOJIOIIEHHS BiJl IMEHI KOHTPOJIIOIOUOTO OpraHy, IpHU3HAuYE€HOTO
JUIst THPOPMYBaHHSI TPOMAJICHKOCTI, SIKE MICTUTh TOBHUH 1 TapaHTOBAHO MPaBUIILHUIMA
TEKCT MPUHHATOTO HOPMATHUBHO-TIPaBOBOIO akTa [3, ¢. 179].

[TyGmikariisi BUKOHaHa BiJ] IMEHI HOPMOTBOPIISA, Ma€ JOCTOBIPHUN XapakTep,
a ii pe3ynbTaTH € HAUNOBHIIIMMU, HAWHAIIMHIIIUMU Ta JOCTYIIHUMH JIXKEPEITAMHU
1H(popMaIlli mpo MpaBoBl HOPMU; JJIsl O3HAWOMJIEHHS 3 HOPMAaTUBHO-TIPaBOBUMU
aKTaMM, iX HaJEKHOro 30epiraHHs W BHUKOPUCTAHHA CTBOPIOIOTh ONTHMAJIbHI
ymoBHU. ToMy HaOlp o(diliitHO OMyOIIKOBaHUX MPABOBHX TEKCTIB CI1J PO3IJIAIAaTH
K TEpIIOOCHOBY Ta TOJIOBHY IMEPEIyMOBY I [ISJIBHOCTI, IOB’SI3aHOI 13
3a0€3IMeUeHHsIM JIOCTYMHOCT1 3akoHiB. CiiJl 3a3Ha4WTH, IO MIiCas MyOmikarii
MOYMHAETHCS peaizallig y BIANOBIAHUX (opMax 3aco0amu, BU3SHAYCHUMH TIPABOBUMU
HopMmamu [4, ¢. 302].

Tomy aktu KaGinery MinicTpiB YKpaiHu He MI3HINI SIK Yepe3 I’ SATHAIISATh
JIHIB TICJSI X TMPUUHSTTS B YCTAHOBJICHOMY TMOPSAKY Ta MiAMUCAHHS MiAJSATaIOTh
OTIPUJIIOJTHEHHIO JEP>KaBHOIO MOBOIO B O(IIIHHUX JPYKOBaHMX 3ac00ax MacoBOi
iHpopmartii. OdimiiHUMH APYKOBAaHUMH BHUIAHHSAMH IS OINPHJIIOJHCHHS aKTiB
Kab6inery MinictpiB Ykpainu € «OdiiifHuii BICHUK YKpaiHW» Ta razera «YpsiioBuii
Kyp’ep». Aktu KaOinery MiHicTpiB YKpaiHu MOXYTh OyTH B OKPEMHUX BUIAIKAX
o(iliifHO onpuITIOIHEH] Yepe3 TenebadeHHs Ta pajio [5]. BiaAnoBigHO 10 yacTuHU 5
cratrti 52 3akony VYkpainu «IIpo KaGiner MinictpiB VYikpainu» odimiiiHe
omyOniKyBaHHA noctaHoB KaOinery MiHicTpiB YKpaiHM 3[1HCHIOETHCS B Ta3eTi
«YpsapoBuii kyp’ep» Ta B «OQimiitHOMy BiCHUKY YKpaiHW», a TaKOX B 1HIIHX
oimifHMX IPYKOBaHWX BHIAHHSIX 1 JIPYKOBAHMUX 3aco0ax MacoBoi iHQopwmarlii,
BU3HAYEHUX 3aKOHOM [6].

OTtxe, TeXHIKa ONMPUITIOHEHHS HOPMATUBHO-TIPABOBHUX AKTIB € MPOGECIHHOI0
TEXHIKOI0, sIKa OXOIUTIOE MyOsiuHy cdepy Ta 3ade3neduye JTOCKOHAICTh IpaBa
110710 (hopMH Ta BUMOT A0 JOKYMEHTAaIli. MeToauka onpuitoJHEHHS! HOPMaTHUBHO-
MPaBOBUX aKTIB CHpPSMOBaHA Ha MiABUIICHHS €(EKTHUBHOCTI, SKa BHU3HAYAETHCS
HEOOX1/IHICTIO HAasSIBHOCTI MMPABOBOTO MPUIMHCY, 1110 MICTUTHCS B TOKYMEHTI.
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CyTb onyOJIiKyBaHHSI HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX aKTIB MOJISATa€ B PO3MIILICHHI
MOBHUX TEKCTIB MPUUHATHX HOPMATUBHO-TIPABOBHUX AKTIB Y CIEIIAIbHO BiJBEICHUX
BUJAHHAX. Take BUJAHHSA MIATOTOBJICHO Ha 3aMOBJICHHS HOPMOTBOPISL, Mae
OpUTIHAJIBHUN XapakTep, a HOro pe3ynbTaTH € HAWOUIbII MOBHHUM, HAIIHHUM 1
JOCTYIHUM JpKepesioM iHdopMarlii mpo Hopmu npasa [1, c. 139].

CucremaTu3allisi 3aKOHOJIABCTBA — CIIPOIIIEHHS Ta BIOCKOHAICHHS 3aKOHOIABUMX
Ta 1HIIMX HOPMATHUBHUX aKTIB, iX BHYTPIUIHBOI Y3TOJKEHOCT] IIJIIXOM CTBOPEHHS
€IMHUX HOPMATUBHUX aKTIB Ta iX y3arajibHeHb. CucreMaruzallisi € HeoOX1AHOIO
YMOBOIO €()eKTUBHOCT1 YNHHOT'O 3aKOHOJIABCTBA, YCYHEHHS IPOTUPIY 1 MPOTAJIUH.

PeryntoBanHs cucremaTu3aiii HEOOXiJHE UIA: MiJBUIICHHS €(QEKTUBHOCTI
Ta SIKOCTI 3aKOHOJIABCTBA; 3a0€3MEUYEHHs TOCTYMHOCTI BUKOPUCTAHHS HOPMATUBHUX
MIPABOBHX aKTiB TPOMaJIIHAM, JIEP>KaBHUM OpraHaMm, TPOMaJICbKHM OpraHizalisiM 1
HIPUEMCTBAM; JJI 3a0X0UyBaHHS, BUBYCHHS Ta JIOCJII>)KEHHS 3aKOHO/1aBCTBA.

Opranizaiiisg Mae Ha METI:

1. nmocATHEHHS BHYTPILIHBOI €HOCTI MPABOBUX CTAHIAPTIB, TOOTO YCYHEHHS
CyHEepeYHOCTe 1 MporajauH, IO MPU3BOAUTH JO MIJBUIICHHA €()EKTUBHOCTI
3aKOHO/IaBCTBA,

2. YNOPSAAKYBAaHHS IPABOBHX CTaTeH, PO3MIMIEHHA iX Yy KOHKPETHHX
po3aiiax 1 pyoprkax, To0To Kinacudikaliis, mo 3ade3nedye TOMUTbHICT BUKOPUCTAHHS
3aKOHO/ABYOTO JIAHIIOKKA.

Cucremaru3aiiisi ClipsIMOBaHa Ha CTaOLTI3AIlII0 TIPABOBOI CHCTEMH, MTEPETBOPEHHS
OpraHizaliifHO-IIpaBoBOI OpraHizaiii B IHCTPYMEHT 3a0€3Me4YeHHS HOPMAJIbHOI
KUTTENSUIBHOCTI CYCMUIBCTBA T4 MAKCHUMaJIbHO €(EKTHBHOIO 3aCTOCYBAaHHS W
peanizalii HOPMAaTUBHO-NPABOBHX AaKTIB 1 YMOB, CHPSIMOBAaHMX Ha MOJIMIIEHHS
iH(pOpMaIIiifHOTO BILIMBY TpaBa Ha MPaBOCBIAOMICTh HOTO Cy0 €ekTiB [7, C. 54-55].

Otxe, MeTOaUKA MyOJTiKaIli HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTIB — 1€ CYKYMHICTh
PUHOMIB 1 CTIOCOOIB HOPMATUBHOTO BU3HAYCHHS OT'OJIOIICHHS, IKE BUAAETHCS BiJl
IMEHI HOPMaTHUBHO-TIPABOBOI'O OpraHy, 3BEpHEHE JJIsl MyOJIYHOTO ONMPUIIIOAHEHHS
1 MICTSITh TOYHHUM, MOBHUM 1 rapaHTOBAHUM TEKCT 3aTBEP/I)KEHOT0 HOPMAaTHUBHO-
MPABOBOTO aKTa.

HeobxinHicTh cuctemMaru3aiiii HOpMaTUBHUX TIPOLIEAYP BUTUIMBAE 3 HEOOX1THOCTI
3a0e3neueHHs e(EeKTUBHOI peami3allii 3aKOHOJAaBCTBA Ta IPABO3AaCTOCOBHOI
TISTTBHOCTI, OCOOJIMBO CTBOPEHHSI Ta YCYHEHHS JYOJIIOBaHHS, CYNEpPEYHOCTEH 1
MPOTAIMH B ICHYIOUUX HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX MPOIEAYPaxX, a TAKOK MOKPAIICHHS
iH(popMallii Ta BIUIMBY MpaBa Ha MPAaBOCBIIOMICTh HOT0 Cy0’€KTIB.
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KOCTOBIAIT Lnisa €BresoBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexu Gaxieyis o
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco deparcagrozo
VHIgepcumenmy 6HYMpIuwHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

JNEKYCAP I'anna I'ennagiiBHa,
cmapwiuil 8uK1a0ayd Kkageopu
VKpPAiHO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayxosoeo incmumymy
npasa ma nio2comosKu Gaxisyis 0.
niopo3oinie Hayionanenoi noniyii
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

LEGAL ASPECT OF GENDER POLICY IMPLEMENTATION
IN UKRAINE

The issue of gender inequality is very acute in the world today. Manifestations
of gender discrimination still cover most areas of people lives. That is why now the
implementation of gender policy makes it possible to show the level of democratic
development of each country in the world. In the modern realities of life in society
there is a transformation of the relationship between man and woman in all spheres
of life. The low level of implementation and enforcement of the principle of gender
equality is an indicator of the irrational direction of development of the modern state.

Our state has chosen the right path of its democratic development and is
carrying out its legislative and law-making activities with all its might in order to
find an effective and efficient mechanism for the implementation of equal gender
relations in all spheres of civil society. Many international legal acts are based on
the principle of gender equality, first of all the Universal Declaration of Human
Rights (1948), the UN Declaration on the Elimination of Violence against Women
(1993), the UN Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women (1967) etc. Most of the documents were ratified by Ukraine as part
of the USSR, and the rest — since independence. These documents included the
Convention on Discrimination in Respect of Employment and Occupation (ratified
on 04.08.1961), the Convention on Equal Treatment and Equal Opportunities for
Men and Women Workers: Workers with Family Responsibilities (ratified on
11.04.2000) , Convention on Equal Remuneration for Men and Women Workers
for Work of Equal Value (ratified on August 10, 1956).The UN Development
Program on Gender Democracy provides a system of will for men and women,
which gives them equal opportunities and rights, which are enshrined in law and
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implemented through the application of political and legal principles, actions and
development of public and state structures [1, p. 29].

Ukraine national legislation on gender policy is based on the following
fundamental international documents: the Beijing Declaration and Platform for
Action for the Advancement of Women (1995), the Declaration on Equality
between Women and Men (1988), and the Vienna Declaration of Human Rights»
(1993), etc. By ratifying these regulations, which became the basis and foundation
for the development and implementation of gender policy, Ukraine has taken
the right step to launch democratic and legal development of the country,
supplemented national legislation with modern provisions and principles
applicable in other developed countries [2].

The Constitution of Ukraine guarantees the rights and freedoms of citizens
and their equality before the law. Article 24 emphasizes that no one may have any
privileges or restrictions on the basis of individual characteristics: race, color,
religion, religion or belief, sex, material security, social independence or other
characteristics. This article also enshrines the equality of men and women before
the law.Special provisions include: equal opportunities and rights in political, social
and cultural life, vocational training, employment and remuneration for women;
creating conditions for women to combine work and motherhood; providing legal
protection, material and moral support for motherhood and child care [3, p. 218].

Thus, the national legislation of Ukraine enshrines equal rights and
opportunities for women and men, but for now the practice shows the real facts of
gross violation of these requirements and provisions established at the state level.
Modern Ukrainian legislation is unable to answer some questions about gender
equality. For example, there is a violation of womens right to recruit for a number
of occupations, resulting in a decrease in the competitiveness of women compared
to men in the labor market. These issues require quality discussion and
implementation of an effective mechanism for regulating these relations. These
changes should improve the national legislation of Ukraine and balance the rights
and opportunities of women against men.
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KOXAHOBCBKA /lapuna CepriiBHa,
3000y6ay uwoi oceimu
Haeuanvno-naykoeozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOL 0C8IMuU
Jninponempoecvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIuWHIX CRpas
Haykoeuil kepigHuK:

HIKITIHA Ipuna IlerpiBHa,
cmapuuil 8uKIa0ay Kageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTIH
Haeuanvno-naykosozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOL 0C8IMu
Jninponemposacvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

ON THE STATUS OF THE ENGLISH LANGUAGE IN UKRAINE

Knowledge of languages is one of the greatest values of every person,
personality, which provids not only the possibility of good earnings, but also
freedom of communication in the world. English is now the language of the world
because the entire international community uses English. Ukraine, which seeks to
join the international community and become its full member, must meet the
requirements of such a community. Therefore, after the adoption of the European
integration, its knowledge became a mandatory requirement, and the active study
of the English language by the population of Ukraine began. And only recently,
representatives of state authorities announced a decision on the possible granting of
a special status to the English language [2]. In the context of our study, we are, in
fact, interested in what it means «to give a language a special status» and in what
areas its knowledge can become mandatory.

In our opinion, it is advisable to start the presentation of the main material
with the fact that at the moment the English language, in accordance with the Law
of Ukraine «On the Fundamentals of the State Language Policy», regulates its use
only in the field of Informatics. Thus, according to Article 22 of this Law, the main
languages of informatics in Ukraine are Ukrainian, russian and English. Computer
systems and their software used by state authorities and local governments,
state enterprises, institutions and organizations must be able to process texts in
Ukrainian, russian and English. Other languages can be freely used in public
computing systems and their software [1].

It is also important to note that at the moment the process of granting the
English language a special status on the territory of our state is at an early stage. At
the moment, we are talking only about creating a bill to give the English language
a special status. The legislator explains the expediency of introducing the English
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language into the active use of the Ukrainian society by the fact that it will
contribute to the main process of integration of Ukrainians into the European
community within the framework of the expected membership of Ukraine in the
European Union, the formation of the subjectivity of the state in the world
processes of globalization, increasing its competitiveness in the world market, as
well as growth of its investment and tourist attractiveness. That is, firstly, it will
facilitate Ukraine entry into the European Union, and secondly, it will have a better
influence on the economic development of Ukraine in the international arena, as
well as on the domestic policy of Ukraine [3].

The legislator also noted that knowledge of the English language may
become a mandatory requirement for civil servants, in particular, heads of local
administrations, military personnel, middle and senior managers of the National
Police, scientific and pedagogical workers of universities. It is also planned to
improve educational standards aimed at learning English for all students, as well as
the introduction of additional courses for adults. In addition, the use of English is
expanding in areas related to foreigners, such as cultural institutions, transport,
international trade. In our opinion, knowledge of a foreign language in the field of
public administration and the exercise of state power should have a positive impact
on the fulfillment of the tasks assigned to civil servants by the current legislation.
After all, not only citizens of Ukraine, but also foreigners whose rights have been
violated or not respected can apply to state authorities [2].

Thus, from the foregoing, we can conclude that giving the English language
a special status should have a positive impact on both the career and personal
development of every Ukrainian and Ukraine as a whole, because this will give
special competitiveness to specialists from Ukraine in the international labor
market, as well as attract tourists to Ukraine as a modern and developed country.
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KY3BMEHKO BaJjepis BagumiBna,
3000y8au euwyoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
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Haykosuit kepisHuk:

JNEKYCAP I'anna I'ennajiiBHa,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
VKpPAiHO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Haesuanvno-nayxosoeo incmumymy
npasa ma nio2comosKu Gaxisyis 0.
niopo3oinie Hayionanenoi noniyii
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

FUNCTIONING OF ENGLISH AS A LANGUAGE OF
INTERNATIONAL COMMUNICATION

Numerous socio-political, socio-economic and cultural and informational
processes in the modern globalized world are extremely interconnected and
interdependent on each other. Interaction between states, supranational entities,
and public organizations and business structures on a global scale requires the use
of a common, generally accepted communicative toolkit for effective, functional,
and successful communication.

English is de jure official in 58 countries of the world as of 2021. In
addition, it is de facto official in a number of other countries and territories, that is,
the official status is not constitutionally established, but it exists at the level of
practical application. It is the native language of almost 400 million people [1].

The level of English language proficiency among the adult population can
practically be considered as an indirect indicator of the openness of society,
that is, if adults have learned to communicate in English, then they have more
opportunities for international labor mobility and more progressive views.

In countries where English proficiency is lower, adults tend to be more
conservative, isolated, and tend to accept inequality of rights and income.
However, this does not mean that there is a direct cause-and-effect relationship
between English proficiency and the progressiveness of society. Most likely, there
Is a strong possibility that the increase in openness and the decrease in inequality
are due to the same forces that lead people to accept English as a global tool for
communication [2].

American companies are the most influential and technologically advanced
in the world, almost all the most common programming languages are built on the
basis of English vocabulary. More IT and technology research papers are published
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in English than in any other language. This fact suggests that low English
proficiency makes it difficult for IT professionals to access key resources in their
fields. In a broader context, limited access to new research makes it difficult to
form a technically competent class of specialists capable of implementing the latest
developments in the field of IT infrastructure and managing the development of
international Internet trade.

A. Mauranen notes: «The English language has undoubtedly established
itself as a global lingua franca. Along with this status, it has become a symbol of
our time together with globalization, social networks, economic integration and the
Internet» [3, p. 1].

Within the Vienna-Oxford International Corpus of English (VOICE) project,
which was initiated by B. Seidlhofer and A. Mauranen in 2005, various aspects of
English as a lingua franca (ELF) were considered with a special emphasis on its
grammatical, lexical and phonetic forms.

ELF is considered a «contact language» used as a means of communication
between people who speak different mother tongues. A characteristic feature of
ELF is its use as a means of intercultural and interlinguistic communication. We
believe that ELF can be considered as a kind of English, but somewhat simplified.
However, this option does not mean that it is an incorrect or primitive language,
because people can convey their thoughts with the help of both the simplest
statements and complex arguments, and use language forms correctly and effectively.

It is worth agreeing with the opinion of V. Smokotin et al., that focusing
attention on deviations in the use of grammatical, lexical and phonetic forms of
standard English and presenting them as characteristic features of the English
language diverts the attention of linguists from the essential differences between
ELF and national standards. These differences arise from the functional roles
played by national varieties of English compared to the use of ELF in the
communicative function of bringing together people from different linguistic and
cultural backgrounds. ELF, unlike mainstream national standards of English, is not
used to express one national or ethnic identity, but is culturally neutral [4].

Traditionally, languages were closely related to the cultures of the peoples
who used them. English was one of the most widely spoken international languages at
first, until it gained global status, and in its status as a foreign language, it was
closely related to the national cultures of English-speaking nations. However, now
that English is used for communication around the world, a new global culture is
emerging, and the values of the global culture are becoming part of the identity of
the members of the ELF community, along with their ethnic and national identity [4].

Conclusions and proposals. In the era of globalization, the English language
not only plays the role of a communicative mediator in the context of individual
nations and ethnic groups, but also encompasses the entire world community,
becoming a global, world, multi-ethnic and multicultural conglomerate. In
the process of formation of the world global languages, the English language took
a leading place and is an influential factor in the formation and implementation of
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geopolitics, world socio-political, socio-economic, cultural-informational and
educational processes. Despite the different views of scientists regarding the
weakening of the role of the English language in the international arena, its place
and status will remain unchanged for a long time, provided that the linguistic
reconstruction of the construction of the language itself will simplify its use among
speakers of other languages in the world communication process.
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KYJJAKOBCBHKUMH Biraiii AnatoutiiioBuy,
3000y6ay uwoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeoeo incmumymy npasa
ma nid2omosKu ¢axisyis 0Jisi niopo30inie
Hayionanvnoi noniyii
JIninponempoecvroco deparcasHo2o
VHIgepcumenmy 8HYMpIUIHIX CRpas
Haykoesuit kepigHuk:

JEKYCAP I'anna I'ennaziiBHa,
cmapuiuti 8uKIa0ay kageopu
VKpPAiHO3HABCMBA MA THO3EMHUX MO8
Haeuanvno-naykosoco incmumymy npasa
ma nid2omosKu haxisyis 0Jisi niopo3oinie
Hayionanvnoi noniyii
Jninponemposacvkoco depaicasgrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIuIHIX CRpas

AHTJIIMCBKA MOBA SIK MIZKHAPO/THA MOBA CIILIKYBAHHS

MixxkHapojHa MOBa — 11€ MOBA, sIka MOXK€ OyTH BUKOPHUCTAH JIJIsI KOMYHIKaIli
3HaYHOIO KUIBKICTIO JIIOJIe Yy BChOMY CBITI Y CBITI BHIUISE€ThCS Bix 6 g0 11
MDKHApOJHUX MOB. Ha gaHuii MOMEHT MOBOIO MDKHAPOJHOTO CITUIKYBaHHS €
aHrmiceka. 1{i o6cTtaBrHM T03BOJISIOTH 3pOOMTH BUCHOBOK TIPO T€, IO BiIOYBAETHCS
3apOJKEHHSI Ta PO3BUTOK aHTIIMCHKOT MOBH SIK MIXKHApOHOI [ 1].
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OpHa 3 ToJIOBHUX MPUYHH, Yepe3 Ky aHTIichbKa Ha0ysa TaKoro MMpoKoro
nomupeHHs: — nmanyBaHHs BemkoOputanii B XIX ct. Amepuka (CIIA) nepexonuia
ectadery 1 3 XX ct. O0uaBi nepxaBu Oyiu HAUOUIBII PO3BUHEHUMH 3 TMOTIISALY
30pOMHUX CHJI Ta TOPTiBJil. AHIJIIS MOIIMPHUIIA CBOI TPajullii, KyJbTypy Ta CIocio
KUTTS Yy BCl YAaCTUHHU CBITJA. 3 I[i€l MPUYMHU y OaraTboX CHOTOAHIIIHIX €KC-
OpUTaHCHKUX KOJIOHIHM, aHTilickka MoBa € odimiiiHoro. Ille omna mpuunmHa —
ekoHoMiuHa. Ha cporoguimmnii neHs BenukoOputanis ta Cnomyueni llltatn
AMepHKH — 11€ CBITOBI €KOHOMIUHI IIEHTPHU, Y AKUX CKOHIIEHTPOBAHO JIIJIOBE KUTTS
BEeNMKUX Kommadii. Hampuknaa, ogHum i3 HaWOUIBIIMX CBITOBUX (HiHAHCOBHX
iHcTUTYTIB € JloHmoncbka QonmoBa Oipxka. Ha ii wacTky mpumamae Onm3bKO
60 BIACOTKIB MDKHAPOJHOI TOPTIBII aKIisIMH; A0 OIpKOBHX TOPriB OyiH
nomymieHi kommnanii 13 60 kpaiH. MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK PO T€, IO, HIMPOKA
IHTEpHAIIOHAJIBHICTH O1pK1 € BATOMUM YUHHUKOM ii MOMIMPEHHS [2].

HaifsickpaBimmii YMHHUK IIBUAKOTO MPUCKOPEHHS MPOrpecy YHIBEPCATIBHOTO
KUTTS — 1€ IIMPOKE MOIIMPEHHS aHMIChbKoi. MoBa — 11¢ HaOUIbIIUN areHt
TOMOT'€HI3aIlll, Ta caMa XBWJIS, 32 JIOTIOMOTOI0 SKOI MEePEeaeThesl OyIb-siKa KyJIbTypa.
OCKUIbKM aHTJIChKa CTa€ OCHOBHOIO MDKHAPOJHOIO MOBOIO CITUIKYBaHHS, TO
HACHIJIKH [ILOTO SIBUIIA OYEBUIHI: KYJIBTYPH aHTJIOMOBHUX KpaiH OYIyTh JOMIHYIOUUMHU
Ta BIJIMBOBUMH Y BCbOMY CBITI.

AHTIIIChKA MOBa B TEPIILy YEpry € OCHOBHOIO JIJISl aHTJIHIIIB Ta aMEpPUKAHIIIB,
oaHiero 3 nBox odimiitnux Mo Kanaau, Ipnanmii, MansTu, odiiiiiHOI0O MOBOIO B
Hosiii 3enannii Ta ABcTpaiii, HEIO TOBOPSITh HACEJICHHS JIEAKUX Jep:KaB AQpHUKu
ta Azii (ITakucran, [Hais, Ta 1H.), y TOMY 9UCII 1 SIK OPI1HAHI MOBH.

AHTITIiChKa MOBa 3HAXOJUTHCS HA IIISXY CTAHOBIEHHS MEPIIOI0 CBITOBOIO
yHIBEpPCAIBHOIO MOBOIO. | 11€ miaATBep/Kye HU3KY (DaKTiB: BOHA € PIAHOIO MOBOIO
st 500 mutH. moner y 12 pisHux kpainax cBity. Lle 3HauHO MeHIle, HiXK OJIU3BKO
900 MiH. JIOAEH, 10 TOBOPSATH MAaHIAPUHCHKOIO TOBIPKOIO KHUTaWCHhKOT MOBH.
Opnak me 600 muH. 0ci®6 Ha TiTHOMY PIBHI BOJIOJIIOTH AHTJIINCHKOIO MOBOIO Ta
BUKOPUCTOBYIOTh K JPYry MOBY. A TaKOX IIe KUIbKa COT€Hb MUIBHOHIB MalOTh
JIesiKl 3HAaHHSI aHTJIHACHKOI MOBH, SIKa y CBOIO 4epry Mae HamiBO(IIAHUN 4u
odimiiHui cTaryc, a 1e npubau3Ho B 62 KpaiHax. AJie MOMXIMBO CTIIBKH K
JOJIeH, SIKI TOBOPSITh HA PI3HUX JlalIeKTaX KUTANMCHKOI MOBH, SIK 1 QHTJIOMOBHUX,
aHrJicbka MOBa, 0€3CYMHIBHO, OLIbII MOLIMPEHA 3a reorpadiuHuM MPUHLIUIIOM,
i HacmpaBai GinbII yHiBepcanbHA, HiX KHTalchka. MOro MOIIMPEHHS 3pOCTae
IHTEHCUBHUMM Temnamu. B nmanuii yac icHye mpubiuszHO 1,5 mipa. mronew, siki
PO3MOBJISIFOTH aHTJIIHCHKOIO MOBOIO [3].

HeonHopa3oBo MoOKHa TMOYYTH, WO AaHIJIIACbKa MOBa € 3MIIIAHOIO:
OJIHAKOBO II€ CTOCYETHCA ii CIIOBHUKA Ta TPaMAaTHKU. Y TpaMaTHUYHIN CTPYKTypi
AHTIIHCHKOT BAXKKO BIJOKPEMHTH EJIEMEHTH, SKUMH BIH 3000B’S3aHUI BIUTUBY
HOPMaHHO-(PaHITy3bKOTO MIaJICKTY, BiJl TUX €JIEMEHTIB, SSIKUMU BiH 3000B’sI3aHUMN
BJIACHOMY pO3BUTKY. KpiM yke 3a3HaueHUX CIOBHUKOBHUX 3aMO3WYEHB, CII1J
3a3HAYUTH 1 TOTIK ITATMCHKHX, JTaTHHCHKUX, TOJUIAHACHKHUX, 1CTIAHCHKHX, apaOChKUX
Ta 1HIIUX CIIB, SIKI ACHUMUIIOBAIKCS B €MOXy BiJpo/KeHHs, ernoxy TOproBOTO
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KamiTanay, o KBiTHe. J[0 TakuX I1HIIOMOBHUX CJIIB HEOOXITHO JOJaTH TEBHY
KUTBKICTB CJTIB TYOLIBHUX MOB, SIK1 YBIAITUIA 0 MOBHU Y€pe3 PO3IMIUPEHHS KOJIOHIATBHOT
CHJIM aHTJINCHKOTO KamiTaidy: Canoe — aMepUKaHChKO-1HJIIaHChKE YOBEH, jungle —
1HIIAChKE JUKYHIUI, taboo — moiHe3iichke Taby — 3a0opoHa Ta 1HmI. Hacmpasmi
aHTJIIChbKa MOBA Ma€ BEJMUE3HUM 1 OaraThil JIEKCUUHUM «0araxk»: MOBHHIA CJIOBHUK
BebGcTepa namigye npubausno 425 000 cois [4].

Takum 4MHOM, y CYCHIIBCTBI aHTJIiChKa MOBa 3aiiMa€ CBOIO BIIEBHEHY
no3uilito. BiH BUKopucTOByeThcs Ha 158 HalioHaNbHUX aBiajiHIsAX (MpU OOIMIKY,
1o iX iCHye y cBiTi — 168), HUM NUIIYTh 1 TOBOPATH MUIBHOHM JIOJEH PI3HUX
HaI[lOHAJTbHOCTEN. AHIIIIMCbKa BU3HAHAa MOBOIO HayKu, Oi3HecCy, iH(QOpMaIiitHuX
TEXHOJOT1H, nimoBoAcTBa. Ha sikuil TepMiH BiH 30epeke CBIM HHMHINIHIA CTaTyc
MDKHApOIHOT MOBH — CKa3aTH CKJIAJIHO, ajie OEe3MepeyHO MPOiie HE OJTHE ACCATHIIITTSI.

3a mijicyMKamMu BHUIIE CKa3aHOTO MOKHA JIMTH 10 BUCHOBKY Yy TOMY, IO Y
CYCIJIbCTB1 aHIJTIMChKa MOBA I'pa€ OJIHY 3 KIIFOUOBHUX POJICH Yy JKUTTI CyCHUIbCTBA.
Joro BHKOPUCTOBYIOTh MiNbHOHH JIEOZEH Pi3HMX HAI[IOHATBHOCTEH Ta ETHIYHUX
ctaHiB. [{s1 MOBa BU3HaHA MOBOIO HayKH, Oi3HeECY, 1IHPOPMAIITHIX TEXHOJIOT1H.
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JIABPEHKO /lap’s OJiekcanapiBHa,
suKnaoay Kageopu

3a2anbHONPABOBUX OUCYUNIIIH
Jninponemposcvkoco 0epacagrnozo
VHIgepcumenty 6HYmMpIiuHIX CNpag

EKCIIEPTU3A HOPMATHUBHO-ITPABOBUX AKTIB

VYkpaina — 11e mpaBoBa, IEMOKpATUYHA JIepKaBa 3 €BPOIHTErPALIItHIM YXHIIIOM.
€BpoiHTerpaIliiiHi MparHeHHsT YKpaiH! CTaId HEBiJl'EMHUMH PEATISIMU TOTITUIHOTO
CbOTOJICHHSI, BIAMOBITHO THMTaHHS BJOCKOHAJEHHS IMpPaBoOBOi 0a3u HaOyBalOTh
HOBOTO HAyKOBOTO Ta MPAaKTUYHOro 3HaueHHs. OnHi€0 3 (OpM BIOCKOHAJICHHS
3aKOHO/IaBCTBA MOKHA BBAYKATH MPABOBY €KCIEPTHU3Y HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTIB.
JlochiKeHHsT PO3BUTKY HAYKOBUX MOTJISIIIB HA TEOPETUUHY KOHCTPYKIIIO MPaBOBOi
eKCIIePTU3M HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTiB JIO3BOJSIE 3°sICYyBaTW 3MICT JIaHOTO
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npaBoOBOro (heHOMEHY Ta BJIOCKOHAJIMTH MPABOBE PEryJtOBaHHSA. BapTo BiAMITHUTH,
0 PO3BUTOK TEOPETHUYHUX MIAXOMIB JO PO3YMIHHS TMPaBOBOI EKCIEPTU3U
HOPMaTUBHO-TIPABOBUX AaKTIB MOKHA TMPOCIIAKYBATA B TMpaliX IMpeICTaBHUKIB
IOPUJIMYHOT HAyKH, SIKI JOCHIKYBAIM 3a3HAYeHYy TEMaTHKy B 3aKOHOTBOPYOCTI,
HOPMOTBOPYOCTI, FOPUINYHIN TEXHII TOIIIO.

[TocTynoBo B opuaAnYHIN JiTEpaTypi POPMYETHCS MO3UIIIS, 1110 TPOBEACHHS
EKCIIEPTU3M MPOEKTIB HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTIB BU3HAYAETHCSA K HEOOX1JIHA
CKJIJIOBA TiJBHIIEHHS SIKOCTI HOPMOIPOEKTHOI MISUTHHOCTI, @ TOMY PO3POOIISIOTHCS
METOJMYHI MaTepiaid, 3alpOBaPKYIOThCS OpTaHi3alliifHi 3aX0¢ MO0 MPOBEACHHS
€KCIIepTU3 MPOEKTiB [1].

SIKicTh HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTiB Mae Oe3mocepenHil BIUIMB HA PIBEHb
peanizalii Ta 3aXUCTy TIpaB, CBOOO/T 1 3aKOHHUX 1HTEPECIB 0COOM Ta rPOMaJITHUHA.
HedexTr 3aKOHOJaBYOTO MPOLIECY Ta HEJOCTATHS EKCIIEPTHA OLIHKA 3aKOHOIIPOEKTIB
OPU3BOATh JI0 TOTO, IO HOPMATUBHO-NIPABOBI aKTH MOXYTh MICTHTH 3Ha4HI
IPOTAJIMHU Ta MTOMUJIKH.

[le mpu3BOANTH 10 BUHUKHEHHS JIECTPYKTUBHUX MPOIECIB Y 3aKOHOAABCTBI
BHACJTIJIOK AHOMAJILHOTO BIUTMBY JEP’KaBU HA MAKCUMAJIbHE PETYITIOBAHHS CYCIUIBHUX
BIJTHOCHUH, 110 BUSBIISIETHCS Y TakKuX GopMax: 1) mporecyanizalis npasa y cepax,
JUIS SIKUX 1€ HEXapaKTepHO; 2) OIopOoKpaTH3allisl MpaBa BUPAKAETHCS Y 3JI0OBKUBAHHI
JIOKYMEHTAIIIE€I0, aIMIHICTPATUBHIN MACUBHOCTI, IMiTaIlll €PEKTUBHOI TISUIBHOCTI B
CUCTEMI JIEPKABHOIO YIPABIIHHS;, 3) TMOUIMPEHHS IMPABOBOIO PETYJIOBAHHA Yy
cepax, A€ BOHO € MPOTUIIPUPOAHUM; 4) HAIMIPHICTh MPABOBOIO PEryJIIOBAHHS,
[0, MO CYTI, MPU3BOJAUTH N0 YCKIAJHEHHS OpraHi3aliiHO-TIpaBoBOi (opmu B
yMOBax 30UIbIIeHHS ii 00csry [3, c. 7].

Excrieptriza HOpMAaTHBHO-TIPABOBUX aKTIB € 3aCO00OM 3aroOiraHHs Ta MPOTHIIT
BUHUKHEHHIO ITMX HEAONIKIB. ExcriepTHa MiAIBHICTD Y 3aKOHOAABYOMY IPOIIECi
CIpsiMOBaHa HacaMIiepe]l Ha 3aTBEp/DKCHHS Ta 3a0e3MeYeHHs MpaB 1 CBOOO
JIFOIMHM 1 TPOMAJISTHUHA Ta HEMIOIMYILEHHS 3BY)KEHHSI 3MICTY Ta 00CATY BCTAHOBJICHHX
npaB 1 cBOOO/I NP MPUMHATTI HOBUX 3aKOHIB UM BHECEHHI 3MiH 10 YNHHHUX 3aKOHIB,
MOJIOKEHHS SIKUX 3aKpimieHo B OCHOBHOMY 3aKOHI HaIIO1 Iep KaBH.

Ha Moro nymky, BapTO 3BEpHYTHM yBary Ha Jiedki MpoOJeMH AisUTbHOCTI
CyO’€KTIB MPOBEIECHHS E€KCIEPTHU3W HOPMATHUBHO-NPABOBHUX AaKTIB, SIKI BHOCSTBHCS
Ha po3rsag BepxosHoi Pann Ykpainu.

[lepmia nmpobGiema mojsirae B TOMy, II0 B JCSKUX CEKpeTapiaTax KOMITETIB
BepxoBHoi Panu VYkpaiHu He BHCTaya€e JOCTAaTHBOI KIJIBKOCTI KBasi(pikOBaHUX
NpaliBHUKIB, AKi O JOMOMarajid HapOJHUM JEMyTaTaM Yy €KCIEPTHOMY BHBYEHHI
HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX aKTIB. AJKe MiJ 4Yac IJIGHApHMUX 3aciflaHb peKoMeHaarli
KOMITETIB JIOCUTh YaCTO BIAXUJISIOTHCS HABITH Y BUIAJIKaX, KOJIH KOMITET OIIHIOE
3aKOHOMNPOEKT 3 OOKY HEKOHCTUTYIIIITHOCTI.

omo apyroi mpoOsiemu, TO BOHA MOB’s13aHa 3 THM, 110 TMPOIIEC MapIaMEHTCHKOT
eKCIepTU3d HOpMaTuBHO-TIpaBoBoi 0a3u €C Ta mepeBIpKM 3aKOHOIPOEKTIB Ha
BI/IMOBIHICTH 3aKOoHOAAaBCTBY €C 3aexuth Bijf MiHicTepcTBa tocTuilii Ykpaiau. OaHak
11l TIOJIOXKEHHS € HEPEATbHUMHU 3 OIJISTy Ha OOMEXKEHICTh MOXKIIMBOCTENM MiHICTepCTBa,
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nocwieHHs pomi Komitety BepxoBnoi Paam 3 mutanb eBpormeichkoi iHTErpaiiii B
TpoIIeci iMIIeMeHTarlii ¥ A Ta 3pOoCTaHHsI KUTbKOCTI 3aKOHOIIPOEKTIB [2, ¢. 22].

Kpim BusBieHnx HpO6JI€M Y 3aKOHOZaBYOMY peryJHOBaHHi EKCIIePTU3H
HOPMATHUBHO-TIPABOBUX aKTIB € Taki HEIOJIKH, SK: periJaMeHTallis TPOBEICHH:I
EKCTIEPTH3H 3aKOHOTIPOCKTIB PI3HUMHU HOPMATHBHO-TIPABOBHMH aKTAMH; HeyperyJILOBaHlm
MOPSJIKY MPOBEACHHS TPOMAJICHKOT Ta MI>KHAPOIHOI €KCIIEPTU3U 3aKOHOITPOEKTIB.

3a yMOBU TOTpeOM BUCOKOTO PIBHA MPOQECIHHUX 3HAHb, OCOOJIUBO MpHU
BUPIIIEHHI HOBUX KOMIUIEKCHHX MPOOJIEM, MPOBOJUTHCS HAyKOBa €KCIEPTH3a, B
OUTBIIOCTI BUTIQAKIB 100 HAHCKIIAIHIIINX HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX aAKTIB.

OnHuM 13 BaXXJIMBUX HAMPsSIMIB HAYKOBO-JTOCHTITHOI JiSTIBHOCTI 1HCTUTYTIB
HamionanpHoi akajgemii MpaBOBHX HAayK € po3poOKa Ta IMpaBOBa EKCIEPTHU3a
3aKOHOIPOCKTIB Ta IHIIUX HOPMATUBHO-TIPABOBHUX aKTiB, BHECEHHS BiAMOBIIHUX
3MiH, PO3pO0OKa PEKOMEH/IALlIN Ta MPOMO3HUIIIH, 10 € OJHIEI0 3 POPM BIIPOBAIKEHHS
pe3yIbTaTiB HayKOBOI AisutbHOCTI [3, ¢. 217-238].

BaxnuBa ponb BIOABOAUTHCA (PIHAHCOBO-€KOHOMIYHIA €KCHEPTH3l, sKa
MPOBOJUTHCA I OLIHKM BIAMOBIAHOCTI MPOEKTY 3aKOHOAABCTBY (DIHAHCOBUM
1 OIOJKETHUM MOKIIMBOCTSAM JIEpKaBH, JOLLUIBHOCTI 3alpONOHOBAHMX BHUTpAT
3 ypaxyBaHHSM OYIKyBaHUX pe3yJbTariB. KoXeH 3aKOHOMPOEKT Ticas HOro
peecTpallii He Mi3HIIIe BOPOAOBXK I’ SITH JHIB Ma€ OyTH HANpPaBICHUN 10 KOMITETY
BepxoBuoi Pamu VYkpaiam, n0 mpeaMera BiJaHHS SIKOTO BXOASATh OFOKETHI
MUTAHHS, IJIs1 IPOBEJICHHS €KCIIEPTU3H MO0 MEePEBIPKU HOTO BIUIMBY Ha JIOX1IHY
Ta/ab0 BHJATKOBY YacTHHY OIO/DKETIB Ta BUKOHAHHS 3aKOHY IIPO I[ep)KaBHI/Iﬁ
OrokeT YKpainu y TMOTOYHOMY 6IOI[)K€THOMy Mepiojii, a TAKOXK Y KOMITET, SIKAU
BU3HAYAETHCS TOJIOBHUM 3 MIATOTOBKH 1 MONEPETHBOr0 PO3IIIAY 3aKOHOIPOCKTY.

Exonoriyna ekcriepTusa 3aKOHOMPOEKTIB mepeadadeHa cT. 7 3akoHy YKpaiHu
«IIpo exonoriuny excneptusy» [1]. o nepeniky 00’€KTiB, IO MUIATal0Th 000B’ I3KOBIM
JIep’KaBHIN €KOJIOTIYHINA eKCIepTH3i, HaJIeKaTh MPOEKTH 3aKOHOJAABYMX Ta 1HIIHMX
HOPMATUBHO-TIPABOBUX AaKTIB, IO PETYJIOIOTh BITHOCUHU Yy cdepl 3a0e3rneueHHs
€KOJIOT1YHOI (y TOMY YHCIl pajaianiiiHoi) Oe3MeKH, OXOPOHU HABKOIUIIHLOTO
IPUPOIHOTO CEPENOBUILA Ta BUKOPUCTAHHS MMPUPOJIHUX PECYPCIB, AISUIBHOCTI, SIKa
MO’K€ HEraTUBHO BIUIMHYTH Ha CTaH HaBKOJHUIIHHOI'O MIPUPOJIHOTO CEPEIOBHILIA.

[Ilom0 3aKOHOMPOEKTIB, K1 32 MPABOBUM PETYIIIOBAHHIM HAJIEKaTh 10 cdep,
MPaBOBIJHOCHHM SIKMUX PETYJIOIOTHCS 3aKOHOJIaBCTBOM €Bpomneiickkoro Corosy,
To BignoBigHO 10 3akoHy Ykpainu «IIpo HarionanbHy mnporpamy amanTtarii
3aKOHO/IaBCTBa YKpaiHu J0 3aKOHOAaBCTBa €Bporeiicbkkoro Coro3y, BOHU MOBUHHI
IPOWTH MEPEBIPKY Ha BIAMOBIIHICTH acquis communautaire.

VY mpolieci 3aKOHOAABYOI JISIIBHOCTI BaXKIMBO MPOBECTU AHTUKOPYMIIHHY
EKCIIePTU3Y 3aKOHOIPOEKTIB 3 METOIO BUSBIJICHHSI MOJIOKEHb, K CAMOCTIIHO a0o0
B TOE€JHAHHI 3 IHIIUMH HOPMaMH MOXYTh CHPUSTH BUMHEHHIO KOPYHIIAHUX
paBONOpPYILIEHb a00 MPaBONOPYUIEHB, OB’ I3aHUX 3 KOPYIILIELO.

Bapro 3a3HaunTH, 110 MPOEKTHU 3aKOHIB MiUISTal0OTh T'€HAEPHO-TPABOBII
EKCIIepTU3i, 3a pe3yibTaTaMu SKOi JA€ThCSl BUCHOBOK IIOJO X BIAMOBITHOCTI
NPUHIUITY 3a0€3NeUeHHs PIBHUX MPaB 1 MOKJIMBOCTEH JKIHOK 1 YOJIOBIKIB. BHCHOBOK
T'eHJICPHO-TIPABOBO1 €KCIIEPTU3U € 000B’I3KOBOIO CKIIAZOBOIO MAKETy JOKYMEHTIB,
1[0 MOJIAETHCS PA30M 13 MPOESKTOM HOPMATHBHO-IIPABOBOTO aKTa Ha po3risi [5].
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3 MeToro 3amobiraHHs Ta MPOTUIIT JUCKpPUMIHALIT Ta 3a0€3MeUeHHs PIBHUX
MOXKJIMBOCTEHN JJI peasti3allii rmpaB 1 cBOOO/ JIFOAUHU 1 TPOMaJISTHUHA CT. 8 3aKOHY
VYxpainu «IIpo ocHOBM 3aroGiraHHs Ta IpOTH/IIT JUCKpUMIHALIT B YKpaiHi» nependadae
000B’SI3KOBY aHTUIMCKPUMIHAIIIHY €KCIIEPTU3Y HOPMATHUBHO-TIPABOBUX AKTIB.

[Mogo 3akony Ykpainu, odimiiHo oTpumaHoro Ha mianuc IIpe3uaeHTy
VYkpaiau, Moke OyTH MpOBEJCHA MPaBOBa KCIEpTH3a 3aKOHY Ha BiMOBITHICTH
Konctutyii Ykpainu Ta iHIINM 3aKOHaM Y KpaiHu.

Cepen TOTATKOBUX EKCIIEPTH3 HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTIB TEPEI0avacThC:
MOTIEPETHS, TEePBUHHA, J0JIaTKOBa, y pa3l MOTpeOM MOBTOpPHA EKCIepTH3a 3a
MIPOCKTOM HOPMATHBHO-TIPABOBOTO aKTa 3a PIMICHHSIM Cy0’€KTa HOPMOTBOPEHHS
abo0 3a IHILIATUBOIO MOTO PO3pPOOHUKIB; COILIOJIOTIYHA EKCIEPTH3a, SKIIO0 MPOEKT
HOPMAaTUBHO-TIPABOBOTO aKTa MAa€ CYCIUIbHE 3HAYCHHS; KPUMIHOJIOTTYHA EKCIIePTH3a,
SKILO TPOEKTH HOPMATUBHO-TIPABOBHUX AKTIB CTOCYIOThCSI PETyJIIOBaHHS €KOHOMIYHOI,
(b1HaHCOBO-0aHKIBCHKOI, CTPAXOBOI Ta 1HIIOI AISUTBHOCTI, SIKA MOE BIUTUHYTH Ha
piBeHb KpuMiHai3alii cycminbersa [6, ¢. 98].

[TincymoByrOUM BUKIAJCHE, CIiJl 3a3HAYUTH, 1[0 HOPMATUBHO-TIPABOB1 aKTH
MAarOTh HAIPABJSITUCS HA 000B’SI3KOBY (HAYKOBY, MPABOBY, T€HIECPHY, aHTUKOPYIILIIHHY,
AHTUAUCKPUMIHALINHY, (IHAHCOBO-€KOHOMIYHY) Ta CIEllajbHl, 000B’SI3KOBI, SIKI
BHU3HAYEHI B 3aKOHAX JUIsl OKPEMHUX MPABOBHX NMUTaHb (€KOJIOT1YHI, €KCIIEPTU3a Ha
BIJIMOBIJIHICTh acquis communautaire).
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HayioHanvHull yHigepcumem imeri leana @panxa, 2015. 566 c.

105



JIEBIH Ouer JleoninoBuu,

ooyenm Kagheopu xageopu
MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH MA
COYIANbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMmMpIuIHIX Cnpas,
Kauouoam iCmopudHux HayxK, 0OYeHm

MOBA KHIBCHKOI PYCI: ICTOPUYHHI EKCKYPC

Posrnsnatoun moBHi npobremu B KuiBchkiih Pyci, cmig 9iTKo po3pi3HATH
JIBa piBHI (DYHKI[IOHYBaHHS MOBU B JJABHbOPYCHKOMY CYCHIJIBCTBI — JIAJEKTHUH 1
JiTEpaTypHUH.

V¥ KuiBcbkiid Pyci icHyBanu 181 (opMH yCHOI MOBH (YCHE HApOJIHE Ta YCHE
JiTepaTypHe, TOOTO «CHIIBHI AlajeKTw» JJisi 0araTb0X BEPCTB HACEJICHHS 1 JBi
NMCEMHO-JIITEpaTypHi MOBU- IABHHOKUIBCHKA (TaBHROPYCHKA) 1 LIEPKOBHOCIIOB SIHCBKA.

[Ipo craH 1 0COOIMBOCTI TaBHBOPYCHKOTO MOBJICHHS HISIKUX MPSMUX CBITYECHb
MU HEe Maemo, 00 HIXTO Le He Mir 3adikcyBatu. He 3amummioch 1 ONMMCIB
ocobmuBoCcTe TOM HapoAHOi MoBH. [Ipo 1e MOXHa MIpKyBaTH JIMIIE HA OCHOBI
MMCEMHHUX TIaM’STOK, aji¢ IPU BCTAHOBJICHHI Yacy MOSBU OKPEMHX JI1aJIEKTHUX PUC
3a JIaBHIMU MHCEMHUMH TEKCTaMHu Tpeda OyTH Tyke 0OEpeXHUM 1 CTAaBUTHCS A0
HUX KPUTUYHO. AJDKE O HAC JIMIUIM MUCEMHI NMaMSATKH, MOYMHAIOYU 3 APYroi
nosioBuHU X1 CT., TOOTO Yepe3 CTO POKIB MICIsl MPUHHATTS XPUCTUSIHCTBA.

Kpim Toro, dac ¢ikcanii B MMCEMHHUX TEKCTaxX MEBHOTO 1aJIEKTHOIO SBUIIA
MOkHa Oysi0 O BBaKaTh W 4acoM BHHUKHEHHS B JKMBOMY HApOJHOMY MOBJICHHI
JUIE B TOMY pa3i, SIKOM JTaBHbO KHIBCbKI KHHKHHKH Malld CBOIM 3aBJaHHSIM
CTe)KUTU 3a TOSBOI0 HOBHX PHUC Ta OCOOJMBOCTEH y HApOIHUX JialeKTax W
000B’SI3KOBO BUKOPUCTOBYBATH X y MHCEMHIN MOBI.

HacmpaBnai  yce Oyno HaBHmaku: KHMKHUKH CBIJIOMO YHUKAIIU OyIb-SIKUX
IIPOCTOMOBHUX HapOJHUX pUC, 00 KepyBaiducs 0(ilIiHOI HACTAHOBOIO MPO TE,II0
KUBE HApOJHE MOBJICHHS HE CJiJl JOMYCKATH Yy CBSIICHHI KHUTU — II€ BBAXKAJIOCS
OJIF0O3HIPCTBOM (CBSITOTATCTBOM).

Po3puB MK JsiTepaTypHOIO 1 HApOJAHO-AIAJIEKTHOIO MOBaMH B €MOXY
CepennboBiyusi OyB JyXe ICTOTHMM, 1 MpO 1€ CiiJg nam’staTu. Tomy He
MOJKHA, HallpUKJIaa, UUTyBaTH ypuBOK 3 «IloBicTi MuHynux mit» abo 31 «CioBa
npo IropiB moxija, HamMCAaHUX TOJINIHBOK JIITEPATYPHOIO MOBOK 3 Oararbma
[IEPKOBHOCJIOB SIHCBKUMH pUCaMM, 1 Ha TiH TMiJCTaBi, 10 BOHA HE CXOXa Ha
Cy4acHy YKpaiHChbKy MOBY, pOOMTH BUCHOBOK, HIOMTO HISIKO1 YKpaiHCHKOT MOBH B
TOM yac 1e He OyJsio. AJie BOHA iICHYBajla B YCHOMY, HApOJIHO PO3MOBHOMY BapiaHTI.

IIpu oOcTekeHHI 1EPKOBHOCJIOB SIHCHKUX mMam’sTOK XI cT. 1 MI3HINIHUX,
takux sk OctpomupoBe €Banremie 1056-1057 pp., 36ipaukn CestocinaBa 1073
1 1076 pp., Apxanrenschke €Banrenie 1072 p. Ta IHIIUX KHUT KHiBCBKOTO
MOXOKEHHS, CTBOPEHUX LIEPKOBHOCIIOB STHCHKOIO MOBOIO, 3HAXOJUMO JIECATKU U
COTHI TIPUKJIAIIB BITOUTTS MOBHUX PHC, XapaKTEPHUX JJIS )KUBOT YKPaTHCHKOT MOBH.
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UuMmano mnpuTamMaHHUX YKpaiHCBKI MOB1I MOP(OJOTIYHMX OCOOJHUBOCTEM
OyJl0 BUpaXEHO B MICIIEBHX CJIOBaX, TaKMX sK OaraTtbe, OarHo, rai, TJICUUK,
rpe0isi, KaaaTth, >KUTO, 30psi, KOXYX, KPUHUISA, Ja3Hs, O0O0JIOHb, MOJIOHWHA,
TYJIUTUCS, XOBATHUCS, SIP Ta YUMAJO 1HIIUX.

Py6ix XI-XII cT. Mo’)kHA YMOBHO BU3HATH 4acOM 3aBepIleHHS (popMyBaHHS
YKpaiHChKOI MOBH 1 IOYATKOM HOBOTO €Taily ii iCTOpii, KOJU BOHA B PO3MOBHOMY
BapiaHTI HAapoIy BKe Halyja B OCHOBHOMY BCIX NMPUTaMaHHUX Il MOBHHX PHC.
Takuii BUCHOBOK 30ira€Thcsi 1 3 MOINIAJAMU YKpaiHCHKMX MOBO3HaBIIB XIX —
nepmoi moJIoBMHM XX CT. HA 4aC BMHUKHEHHs YKpalHCBbKOI MoBHM. Hampukiman
I[1. )Kureupkuii me B 1876 p. MiWIIOB BUCHOBKY, IO CHCTEMa TOJIOCHUX 3BYKIB
yKpaiHcbkoi mMoBu BusHaumnaca Bxke y XII-XIII cr. Ha nymky O. Ilore6Hi,
yKpaiHchbKa MoBa 3a 4aciB KuiBcrkoi Pyci Bxke icHyBana.

Y4eHuit BCeCBITHROTO piBHS akafaeMik A. KpuMChKuH, TOCTIIMBIIK BEIMYC3HUN
marepiai, KaTerOpU4HO TBEPJIUB, 1110 JKMBA YKpaiHChbka MoBa XI CT. «CTOITh mocepen
CX1IHOTO CJIOB,SHCTBA IIIJIKOM YK€ BimokpemiieHa» [1]. [mns Bciei Teputopii
Kuiscekoi Pyci criimbHUMEU Oyiu JIB1 JliTepaTypHI MOBU — IIEPKOBHOCJIOB’ STHChKA 1
JTAaBHbOKHUIBCHKA.

[{lepkOBHOCIOB IHCbKa MOBa 3a MOXO/UKEHHSIM — CTapocioB’sHCbKa. Llg
MOBa TpUHIIIA A0 HAC pPa3oM i3 CBSIIEHHUMH KHUTaMH MICIS TPUAHATTA
XPUCTUSHCTBA 1 CTajla MOBOIO IPABOCIABHOI IIEPKBU, OCBITH 1 KyabTypu. Ha
CX1IHOCJIOB,THCKOMY I'PYHTI ISl MOBa 3a3HaJla BIJIUBY MICHEBHX HAPOJHUX TOBOPIB
1 cTajla MOMITHO BIAPI3HATHCA BIJl CTApOOOITapchKoi MOBU. AJle BOHA HE 3MIHUJIA
CBOE€1 CyTi. BoHa 3anmmmnacs ciibHOI MOBOIO BCIX MPaBOCIABHHUX.

VYci nepxkaBHI M CBITCbKI KyJNbTYpHI (yHKIIi Ha Bciil TepuTopii KuiBcbkoi
Pyci BuUKOHyBana JaBHHOKHIBChbKa (JIaBHBROPYChKA) MHUCEMHO-TITEpAaTypHa MOBA.
BoHa BuUHUKIIA Ha OCHOBI MICIIEBUX MOBHUX TpPaJullii, (QOIBKIOPY, CyCHUIHHO-
MOJIITUYHOT MPAKTHKHU 3a 3pa3kamMu MoOBH clioB’siH. Ile — mMoBa 30ipHUKa 3aKOHIB
«Pycbka ipaBaay, mpitonucy «IIoBiCTh MUHYJIUX JIIT) Ta 1HIII.

Ha xanp, mounnaroun 3 Ykaza Ilerpa 1 Big 20 rpyans 1720 poky mpo
3a00pOHY JPYKYBaHHS BCIX IIEPKOBHUX KHUT Ha YKpaiHCbKoi MOBI 1 10 1991 poky,
KoM YKpaiHa cTaja He3aJeXHOIO, IMPOJOBXKYBaBCSA HACTyll Ha Hally MOBY,
icTopito, Tpaguuli. | TinbKK 3apa3, HE3Ba)KalOUM Ha BiifHY 3 pOCI€l0, Hala KpaiHa
MPOJIOBKY€E MOBHI Tpaaulii KuiBcbkoi Pyci.

Cnycoxk BUKOPUCTAHMX JKepeJt:

1. HlaxmatoB O., Kpumcekuii A. Hapucu 3 icropii ykpaiHCbKOI MOBH Ta XpecTomaTis 3
nam’ ITHUKIB mucbMeHchKo1 ctapoykpainmmuan XI-XVIII cr. Kuis, 1924. C. 107.
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JIEBUEHKO Maprapura OJiekciiBHa,
3000y6ay uwoi oceimu
Hasuanvno-nayxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoesxu Gaxieyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
JIninponempoecvkoco deparcasno2o
VHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CRpas
Haykoeuit kepigHuK:

JJEKYCAP I'anna I'ennajaiiBHa,
cmapuuil 8uKIa0ay Kageopu
VKpPAiHO3HA8CMBA MA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomosxu Gaxisyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

THE SIGNIFICANCE OF LEGAL (FORMAL) DETERMINATION
FOR THE DEVELOPMENT OF THE LANGUAGE OF LAW:
LINGUISTIC AND LEGAL ASPECTS

Actuality of theme. As a result of the absence in Ukraine of uniform
requirements for the rules of rule-making techniques specified in the relevant law,
there is a scattering of legally binding requirements for the preparation of draft
regulations, which negatively affects their content. Among them, there are no
systematized and unified requirements for legal linguistics, therefore for the
language of law. Among other things, it is thanks to the latter that the understanding
of the legal material takes place. Therefore, the clarity, unequivocalness, brevity of
formal legal prescriptions expressed in laws and subordinate legal acts becomes an
indispensable prerequisite for their effective implementation. Thus, in the scientific
field, a question arises regarding the correlation of such phenomena of legal reality
as the language of law and legal (formal) certainty, the search for systemic
connections between them. In addition, we must state that until today the indicated
issue has not found appropriate coverage in the theoretical and legal literature, which
conditions its study and further mastery.

The problem of formal certainty cannot be mastered in full if we do not
consider the issue of the language of law, linguistic and legal aspects and the
importance of formal certainty for the development of the language of law. At the
same time, the language of law is an indispensable condition that forms the
contours of formal certainty, affects the peculiarities of the interpretation of legal
norms, their interpretation, the formation of comprehensibility, the clarity of the
content of a regulatory legal act. On the other hand, formal certainty, like the
language of law, is a guarantee of high-quality norm-making activity, within which
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the techniques and methods of preparing normative legal acts must take into
account the peculiarities of the requirements for formal certainty and the language
of law, because the language of law determines clarity, comprehensibility, brevity,
the absence of ambiguous meanings regulatory material. It is in this perspective
that we examine the significance of formal certainty for the development of the
language of law. And, first of all, from this point of view, it is worth approaching
the analysis of the concept of «language of law».

Turning to the scientific works of foreign researchers on this issue, we can
note that N. Kovkel, A. Shepelev consider the language of law as a complete
independent system — a new functional style of language, which is a product of the
development of legal science and practice [9, p. 89; 10, p. 21-22]. Since the
concept of legal writing is included in the content of the language of law, it would
be appropriate to consider the concept of legal linguistics, the subject of which is
the legal aspect of language. As noted by E. Bobreshov, language accompanies the
process of regulating social relations in all elements and at all stages [11, p. 91; 12, p. 93].

Current tasks of legal linguistics are the study and development of language
in the field of legislation and judicial proceedings; study of legal argumentation;
development of ancient legal texts; definition of language norms in law, design of
the system of legal terminology; development of criteria for interpretation of texts;
development of language requirements for legal formulations; electronic legal
dictionaries; the relationship between linguistic expertise and legal linguistics;
analysis of the quality of language and style of legislation, etc. [11, p. 91; 6, p. 8;
20; 21]. Legal linguistics is the most important structural element of the technique
of legal writing. Provides an idea of the language rules of law-making style, the
use of words as the main units of legal language, as well as legal stamps (fixed
word combinations), normative sentences, legal abbreviations, etc. It is unlikely
that in any other type of written communication, the external form of expression
has such a great and sometimes fateful significance (in the life of an individual and
the state as a whole) as in jurisprudence. Inaccurate or erroneous use of terms,
logical and grammatical errors, content inaccuracies in the formulation of legal
norms, which leads to a vague or ambiguous interpretation of them — unacceptable
phenomena in the language of law [2, p. 8; 14, p. 41].

Legal language is characterized by systematicity. It is necessary to appreciate
and support the systematicity of legal language. Carefully preserve the formed
system of concepts and language from hasty unjustified innovations that destroy
the quality of systematicity [2, p. 8; 15]. The language of the normative-legal act is
characterized by formalization, unification of means of expression, focused on
clarity and unambiguity. In the language of a normative legal act, the opinion of
the subject of law-making activity is revealed, by means of language he not only
informs the addressee about his intention, but also inclines him to a certain
behavior, thus influencing his will. One of the most important is communicative
function of the language of the normative legal act. The task of communication is
to influence the will and consciousness of people in order to create motivating
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motives to behave lawfully, in accordance with the requirements of legal
prescriptions, using powers and fulfilling legal obligations [2, p. 8; 16, p. 36; 17, p. 8].
The term «legal writing» has not yet been widely used in Ukrainian legal literature.
At this stage of development, Ukrainian legal science uses only the term «law
language», which includes the content of «legal writing» [2, p. 6].

According to our definition, the technique of legal writing is the professional
skill and skill of writing associated with the style, manner and way of documenting
the content of official and other legal documents. Acts as a doctrine about the
structure and methods of construction, means and techniques used to ensure
perfection and systematization of normative legal acts. The technique of legal
writing is a socio-legal phenomenon and a scientific-legal category that has a close
historical connection with law and problems of legal understanding.
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JIEOHTBEBA BaJepis CepriiBHa,
3000y6ay uwoi ocgimu
Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0ns
niopo3zoinie Hayionanvroi noniyii
JIninponempoecvrkoco deparcasno2o
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CRpas
Haykoeuit kepisHuk:

JJEKYCAP I'anna I'ennajaiiBHa,
cmapuuil 8uK1Ia0ay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBA MaA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomosxu Gaxisyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponempoecvkoco deparcasHozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

NEED TO KNOW A FOREIGN LANGUAGE BY EMPLOYEES OF
LAW ENFORCEMENT BODIES OF UKRAINE

In todays globalized world, where everything and everyone are
interconnected, the law enforcement profession is gaining more and more
integrated meaning. This shows that the foreign language competences of law
enforcement officers are in demand more than ever.

Unfortunately, in Ukraine, the level of foreign language proficiency of law
enforcement officers remains low, which logically follows from the level of foreign
language competences of the population of Ukraine as a whole. And therefore, a
modern representative of police units, who is able to communicate in foreign
languages at a professional level both with foreign colleagues and with ordinary
citizens of other countries on everyday topics, remains a reality of the future.

In this regard, the leadership of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine
issued order No. 315 dated April 15, 2016 «On approval of the procedure for
selection, referral and enrollment of candidates for training at higher educational
institutions of the Ministry of Internal Affairs». According to it, the foreign
language external examination is mandatory for applicants to obtain a masters
degree in many specialties. Knowledge of one or more foreign languages by a law
enforcement officer is increasingly required and encouraged in law enforcement
agencies around the world. There are several reasons for this: the growth of
international crime and, as a result, the strengthening of the interaction of law
enforcement organizations around the world; increase in migration processes,
which are primarily manifested in the influx of migrants to developed countries,
which leads to a new model of modern society; tourism boom with its flows of
tourists to many countries. These challenges require law enforcement officers to
know and master at least one foreign language.
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The formation of communicative competence is the primary goal of studying
a foreign language in a professional field at a higher educational institution.
Today, the issue of creating an educational environment for the formation and
development of communicative competence of future specialists requires special
attention. Since the developed communicative competence should be the final result
of education, there is a need for purposeful activity regarding its formation [1].

Knowledge of a foreign language in today realities is not only a condition
for the successful professional activity of a law enforcement officer, but also for
his self-realization in a multicultural space. In the context of Ukraine integration
into the European community and the world community, new requirements have
arisen for law enforcement officers. According to the legislation of Ukraine on the
national police, the police department should be transformed into a European-style
law enforcement agency. This is possible only under the condition of
comprehensive professional training of police officers, which will be carried out
according to modern world standards. Approaches to the professional training of
police personnel have much in common in different countries. These are, on the
one hand, legislative requirements that determine the main areas of activity of law
enforcement agencies, and on the other hand, regulatory and legal acts on
education. It is clear that reforming the police requires the training of a new
generation of law enforcement officers, for whom the principles of humanism and
democracy are fundamental. One of the components of modern comprehensive
training of law enforcement officers is language training, which requires mastery
of the state language and at least one of the most common foreign languages,
without which Ukraines integration into the European community is impossible.

According to the pan-European recommendations for language training,
there is a global scale of six levels to determine the level of language proficiency
from basic to practically perfect. Unfortunately, only 8-10 % of school graduates
demonstrate B1 level according to the results of entrance tests. It is clear that,
having such indicators, teachers use an individual approach in their work, conduct
optional foreign language classes, train active models in situations of professional
communication, combine educational activities with creative tasks: creating
presentations, performing joint projects using multimedia tools.

During the initial acquisition of vocabulary and grammar, translation and
abstracting of specialized literature is widely used. Therefore, educational
institutions of the Ministry of Internal Affairs should train specialists for possible
cooperation with law enforcement officers of other countries. The educational
program involves the study of the peculiarities of police structures and legal
systems of other countries, the study of the activities of national and international
organizations in the fight against crime.

Taking into account the above, it can be concluded that learning a foreign
language is a means by which, on the one hand, professional knowledge is
expanded, and on the other, skills and abilities are formed to implement the
acquired knowledge in professional communication situations.
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JIMMAPEHKO Makcum CepriiioBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIHOI 0C8imu
ninponemposcvkoco depaicagrnozo
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CNpas
Haykoguit kepisHuk:

HIKITIHA Ipuna IlerpiBHa,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Hasuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIUHOL 0C8imu
Jninponemposcvkoco depaicagrozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

INFLUENCE OF MARTIAL LAW ON UKRAINIAN LEGISLATION

On February 20, 2014, the troops of the russian federation invaded the
territory of the Autonomous Republic of Crimea and annexed it. These actions
started a military conflict between Ukraine and russia, which with the start of
hostilities in the Donetsk and Luhansk regions turned into a full-fledged war.

The conflict was «frozen» with the help of the Minsk agreements, which
were supposed to completely cease fire in certain regions of Donetsk and Luhansk
regions, remove all heavy weapons, ensure monitoring of the ceasefire regime,
and amnesty to all those who took part in hostilities on the side of the russian
Federation. provide an opportunity to supply humanitarian aid and so on [5].

Despite all these procedures aimed at ensuring a peaceful settlement, on
November 26, 2018, martial law was introduced in Ukraine for a period of 30
days, which extended to 10 regions [6]. This was the first case of the introduction
of martial law during the entire existence of modern, independent Ukraine. With
the rest, martial law was not extended in 2018, but these events once again
exacerbated the russian-Ukrainian conflict, which finally erupted 4 years later.

Starting from February 24, 2022, martial law appeared again in the lives of
Ukrainians, but this time it affected not specifically defined areas of our country,
but all its territories. With the first minutes of the russian aggression, the President
of Ukraine, Volodymyr Zelenskyi, issued a decree on the introduction of martial
law. In the shortest possible time, the decree was reviewed and approved by the
Verkhovna Rada [7].

Can such a state have a good effect on the Ukrainian state? The question
seems quite obvious, of course not, but everything is not so simple. It should be
remembered that during the war, all decisions are made much faster. That is, all
those reforms that have been postponed for years for various reasons will now be
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urgently adopted. For example, the president of Ukraine issued a decree that
exempts all entrepreneurs of the first and second groups from paying taxes for the
duration of the war and for at least one year after its end [1]. In this way, all small,
or even unborn, businesses will be able not only to exist, but also to compete with
giants, since before that its existence was extremely difficult due to rather high
taxes. Despite the fact that this is a temporary reform for the duration of the war, it
will definitely help the development of small companies, and after its completion,
most likely, it will significantly reduce taxes in the field of small business in a new,
already permanent reform.

But it should not be forgotten that martial law is not only a reduction or
complete abolition of taxes. These are also labor obligations, a curfew, a complete
ban on the sale of alcoholic beverages, etc. From now on, all able-bodied persons
over the age of 16 can be involved in community service. This list includes: the
unemployed, employees of enterprises operating under martial law, people employed
in personal peasant farms, university students, students and trainees of vocational
and technical educational institutions, etc. In addition, a curfew was put into effect,
which also in a certain way creates restrictions for citizens, although not as
significant as the labor obligation [2].

In addition to economic and social freedoms, restrictions were imposed on
the movement of a certain number of people outside the territory of Ukraine. Thus,
during the period of martial law, male citizens of Ukraine between the ages of 18
and 60 are prohibited from leaving the country. Crossing the state border can only
be carried out by: disabled people of the I* or 11" groups (accompanied by one or
both parents); people who need constant care; people who have been recognized by
a court as incapacitated; employees of a care facility who are on military or special
registration with the Ministry of Defense, SBU or the Foreign Intelligence Service,
at the rate of one person per 50 people with disabilities and others who require
constant care; people who have a certificate of postponement of the draft and
notice of enrollment in a special military register; who have a conclusion of the
military medical commission on unfitness with exclusion from military registration;
people who have three or more children under the age of 18; people who
independently raise a child (children) under the age of 18, dependent on a child
with a disability under the age of 18 or an adult disabled child of the I** or 11"
group, before reaching the age of 23; adoptive parents, guardians, custodians,
foster parents, dependent on orphans or children deprived of parental care, under
the age of 18, engaged in constant care of persons in need, in the absence of other
persons who can provide such care [3].

There were also temporary changes in the labor relations of Ukrainians.
Thus, the following changes have taken place: concluding an employment contract
under martial law, the process of terminating an employment contract, wages,
vacations, specifics of establishing working hours and rest time, etc. From this list,
several of the most important changes can be singled out: when concluding a
contract under martial law conditions, the condition of testing an employee can be
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set for any category; the employee still has the right to terminate the employment
contract, but only if he is not involved in community service; the duration of
working hours during martial law cannot exceed 60 hours per week; the norms of
Article 53 of the Labor Code regarding the duration of work on the eve of
holidays, weekends, and non-working days do not apply [4].

Despite significant changes in legislation, we should not forget that they are
not permanent and most of them will disappear immediately after martial law is
lifted. Of course, a number of changes may remain, as indicated above in the
article, but this does not necessarily mean a negative impact. On the contrary, all
urgent amendments to the legislation can become a powerful tool for improving
the lives of millions of Ukrainians in the future.
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3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
ninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumenmy 6HYMpIuwHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

KO3YBAM Inna BiraxiiBua,
cmapwiuil 8uK1a0ay kageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIAIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Hasuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuHIX Cnpas

OCOBJIUBOCTI TTYMAYEHHS AHT'JIOMOBHOI IOPUJITYHOI
TEPMIHOJIOI'TI

Ha ceporomnimmHiii AeHb OCOOJMBHI 1HTEpPEC JIHIBICTIB, 30KpeMa
TEPMIHOJIOTIB, MPUBAOIIOE Tady3b HOPUCHPYACHINI, 0 0OYMOBIECHO PO3BUTKOM
KOHTaKTIB KpaiH y pi3HHX cdepax AisuibHOCTI. FOpucnpyaeHilis rpae BEIUKy poiib
Ta 3aiiMae 0COOJIMBE MICIIE€ Y )KUTTI Cy4aCHOTO CYCIUIbCTBA. ICHYIOTh PI3HOMaHITHI
JIOCITIJPKEHHSI, TPUCBSYCHI BXKUBAHHIO FOPUINYHUX TEPMIHIB Y Taly31 FOPUCIIPYACHIIIT:
3aKOHaX, IOPUIUYHUX JTOKYMEHTAaxX, 3acilaHHsX cyay Ttomjo. OmHak poOiT, 110
JOCIIJKYIOTh TIEpEeKiaj] aHIIIHChKUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB HA YKPAiHCBKY MOBY,
ICHY€ He Tak Oararo.

AHrmiiicbka MOBa Ma€ CTaTyCc MDKHApOAHOi, il BHUBYAIOTH y OUIBIIOCTI
JepxaB. B aHTTACHKIN MOBI € SIK TEPMIHUA aHIJIOMOBHOTO (HIMEIIBKOTO) MOXO/[KEHHS,
TaK 1 3amo3uyeHi 3 IHMMX MOB. Lle sBHILE € pe3yJpTaroM aKTUBHOIO B)KHMBAHHS
AHIIIIACHKOI MOBHM Yy TIOBCAKICHHOMY JKMTTI B PI3HHX KpaiHaX Ta Ha pI3HUX
KOHTHHEHTaX. BioMo, 110 aHIIiChKa Ma€ aHAITUYHUMN CKJIaJ, TOOTO TpamMaTh4Hi
KaTeropii YaCTUH MOBH B HIH BHPaKAIOTHCS TEPEBAKHO 3a JIOMOMOTO0 JOMOMIKHUX
(cmyx0oBux) cmiB [2]. Jlo Toro >k, TpaMaTHYHUA YCTpiil AHTIINACHKOI Mae JEIo
CHPOILIEHY CTPYKTYPY MOPIBHIHO 3 0araTbMa 1HIIIMMHU CydYaCHUMU MoBamu. Lle cripusie
JIETIIOMY 3aCBOEHHIO MOBHOTO Marepiaily 1, BIANOBIAHO, 3POCTAHHIO MOMYJISIPHOCTI
BHBYCHHS AHTJIINACHKOI MOBH SIK 1HO3eMHOI. TakK, JaBHICTb MOXOJDKEHHS aHIIIHCHKHUX
IOPUIMYHUX TEPMIHIB 3yMOBWJIA BUCOKHUM PIBEHb I1XHBOI IHTErpamii A0 1HIIKX
MoB [3, c. 295]. [luMm MOXXHa TOSICHUTH BEJMKY KUIbKICTh OJHOKOPIHHUX CIIB Y
TEPMIHOJIOTIT — IIe 3py4HO st CcloBOTBOpeHHs. Hampukmam: «taxbase» — ocHoBa
onojaTKyBaHHs, «taxlawy» — mojaaTkoBe 3aKOHOAABCTBO. BiICYTHICTH HEOOXiAHOCTI
JI0JTaBaHHSI 3aKIHUEHb MPU3BEa J0 3IUTTS IEKUIBKOX CJIIB B O[HE €/IUHE.
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AHTTINACHKI FOPUAUYHI TEPMIHM MOXHA yYMOBHO TMOIUIMTH Ha 4 OCHOBHI
rpynu: Ti, 0 caMmi MOXKYTh ce0e MOSCHUTH; CMUCJIOBO-HEBU3HAYEHI; Oararo3HauyH1
Ta CYKyIHI. 3HAYeHHS MEPIIUX JIETKO YJIOBIIOETHCA 3 IEKCUYHOTO 3HAUEHHS TepMiHA.
[HIIIa Ha3Ba TaKUX TEPMiHIB — «ifeaabHi». Hanpukman, «mercy Killing» — eBranasis.

CMHCIIOBO-HEBU3HAYEHI TEPMIHU BIIPIZHSIOTHCS CBOEK BHYTPIIIHBOIO
dopmotro, ToOTO iXHIM ceHc nerko Bragaru: finder fee — He «roHopap TOMY,
XTO 3HAWIIOB», a «KOMICIHHI KOIITH MOCEPETHUKY MpHu yronai». bararoznauni —
MOXYTh TIYMA4YHUTHUCS 3aKOHOJIABIEM MOJBIHO, Hanpukiam: criminal lawyer —
37IOYMHEIb IOPUCT UM CTIEHIATICT 13 KpUMIHAIBHUX CIIPaB.

Tako, B aHTJIOMOBHIHM T€PMIHOJOTIT MOKHA BUIUIMTU TEBHI O3HAKH, SIKi, Y
CBOIO Yepry, MOBUHEH MaTH aHTJIOMOBHUU I0puaAn4YHUI TepMmiH. [lo-niepire, Takuii
TEPMIH TOBUHEH B)KMBATUCS B KO)KHOMY JIOKYMEHTI B TOMY CaMOMY BUPaKEHOMY
ceHcl, To0To matu eauHuil 3micT. [lo-mpyre, Woro ceHC Mae OyTH 3pO3yMITUM
KOKHOMY IOPHUCTY Yy CBITI, TUM caMHM BH3Hatouu Horo. [lo-tpete, ropuaudnuii
TEpMiH He MOXe OyTH 3MIHEHMH 3aJIe)KHO BIJ Ti€l MICIIEBOCTi, 1€ WOro
BUKOPUCTOBYIOTh, BiH Ma€ OyTH MOCTIHHMM. A TakKoX TEPMIH Ma€ JOTIYHO
OB’ SI3yBaTUCA 3 IHIIMMH aHTJIOMOBHUMH IOPUJIUYHUMH TE€PMIHAMH.

3 1i€i rpynu o3HAaK MOXHA JIMTH MEBHOTO BUCHOBKY Y TOMY, IIIO JIIHTBICTH
BKJIAIAIOTh 30BCIM PI3HUA CEHC y TMOHATTA TepMiH. [IOHATTS aHTrIOMOBHHMX
IOPUCTIB HabaraTo IIMpIIe, BOHM HA3WBAIOTh TEPMIHOM HaBITh TI CJOBA, SKi
BXKMBAIOTHCSA Y 3aKOHOJIABCTBI Y CBOEMY 3BUYATHOMY 3arajibHOBXXHBAHOMY CEHCI.
A SKIIO AWBUTUCS 3 TMOIVISIAY JIHTBICTIB, TO HE MOXHA BIJTHOCUTU MPOCTI,
3araJpHOBKHUBaHI cjaoBa 10 TepMiHiB [1, c. 27]. Tak camo, SK IOpUCTH, TaK 1
JIHTBICTH BiJI3HAYAIOThH T€ IO, [0 3HAYCHHS TEpMiHA 3aJICKUTh BiJ KOHTEKCTY.

BaxnuBoro BIAMIHHICTIO aHIIHCHKOT IOPHAMYHOI TepMmiHomorii € ii
TOYHICTb 1 KOHKPETHICTh. Y HIM HE TOBUHHO OYTH 1 HEMA€E MICIlI HETOUHOCTSM, SIKi
MOXYTb 3MIHMTH 3MICT TEpPMiHA 3 TI€l IPUUUHH, IO BIJ HUX 3QJI€KUTh BUHECEHHS
BEPJUKTY, BUPOKY.

AHTTIChKA IOPUIMYHA TEPMIHOJIOTIS BUHUKJIA SIK TPyTa CIIB, SIK1 MO3HAYAIOTh
PI3HOBHIM IPOLIOBUX MITPadiB 3a pi3HI 3IIOYHMHHU TOTO YaCY, K1 BCTAHOBIIIOBAIHCS
SIK KOMITeHcaIlii y Oik Jep)kaBu 4M mo3uBadva, Hanpukiaazd: half-leod (kommencarris
3a BOMBCTBO) [2].

3rofoM moyvayid 3’sIBJISITUCS TEPMIHH, SIKI Majii 3arajibHONPABOBI 3HAYCHHS.
Tak camo 30eperymcst 3amno3uueHHs 3 (paHIy3bKOi MOBH, HANpHKIaa, TEPMIH
«interviewy» MpHHIIOB 10 aHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT Bijl (ppaHIly3pKOro «entrevuey,
AKUM 1 B CBOTOJICHHI B)KMBAETHCS B AHIMIIMCHKIA IOPUIMYHIA TEPMIHOJIOTII,
TaKOX 1€ TepMIH MOCTYNOBO MEPEHIIOB 1 B HAIly TEPMIHOJOTI0. AHITIOMOBHA
TEPMIHOJIOTISl YTBOpUJIACA HE TUIbKM Bij (hpaHIly3bKHX CIIB, @ W BiJ 3al03UYEHb
3 1HIUX MOB [3, ¢. 297]. llum MOXHa MOSICHUTH TOU (aKT, 10 ICHYE KUJIbKa GopM
BUPAKCHHS TAaKOTO TEPMiHa, HAIPUKIIAJ, SIK «IT030B»: «pleax, «lawsuity, «claimy.

Takum umHOM, crienmdika TIIyMadeHHs] aHTJIOMOBHOI IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTI
BU3HAYA€ BAXKJIMBICTD ii TOYHOT'O 3aCTOCYBAHHS, AKa IMOJIATA€ HE Yy BJKMBAHHI CIIIB,
a B CUCTEMHOCT! ()YHKIIIOHYBaHHSI TaKOTO SIBUILA, SIK mpaBo. L{ina cucrema moxe
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NOPYIIYBAaTUCh TPU HEMPAaBUIBHOMY BHECEHHI B HBOTO CTOPOHHIX €JIEMEHTIB,
TOOTO BHpa3iB. YHUKHYTH MOJIOHMX OMMIIOK MOKE JIUIIE KBai(hiKOBaHUN IOPUCT
3 BEJIMKOIO KIJTBKICTIO 3HAHB HE JIMIIIE B MEKaX MpaBa, a il B JIIHTBICTHIII.
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3 ICTOPII PO3BUTKY YKPAIHCbKOI MPABHUYOI
TEPMIHOJIOITI

BuBueHHs reHe3ucy Ta icTopii po3BUTKY MPABHUYOI TEPMIHOJIOTII BaXKIIMBE
1 JUIs TpaBO3HABYOI HAYKH M OCBITM 3arajioM. TOX aKTyallbHICTh 3asBJICHOT
TeMu Oe3repeyHa.

Po3BUTOK yKpaiHCHKOI MTPaBHUYOI TEPMIHOJIOTIT OB’ I3aHUIN 3 BUTOKAMH Ta
ICTOpI€I0 HAIIOHAJIBHOTO MpaBa, YKPAiHCHKOI JEPXKABHOCTHU Ta 3aKOHO/ABCTBA,
ICTOpI€I0 YKPATHCHKOT MOBH i HAYKH.

JInist gocnipKeHHsT YKPaiHChKOI MMPaBHUYO1 TEPMIHOJIOTIT Tiepioy (popMyBaHHS
YKPaiHCHhKOI HAPOJHOCTH BaXJIMBE 3HAYEHHSI MAlOTh TOTOYACHI J1JI0B1 IOKYMEHTH.
Sk 3a3Havae 6arato BYEHHUX, I[IHHICTh LIUX TaM ATOK JIJII MOBO3HABYHUX Ipallb
MOJISITAa€ TOJIOBHO B TOMY, III0 B HUX IOBHIIIIE B1I0MTA KMBA HAPOHA MOBA.
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Bigomuii MoBo3HaBens M. Xynali, mpoaHali3yBaBIIH JEKCUKY YKPAiHChKUX
JiIoBUX JOKyMeHTIB KiHig XVI — mowarky XVII crT., IiMIIOB BHCHOBKY, IO
1HIITOMOBHI 3aM03WYEHHS MOCIAI0Th Y il TPyl JISKCUKHU JIOCUTh BaXKIIMBE MICIIE,
IpoTe, MOPIBHIOIOUM 13 3araJIbHOI0 KUIBKICTIO CIIIB CJIOB’STHCHKOTO IMOXOJIKEHHS,
yCHaJKOBAaHUX 13 CTAPOPYCHhKOI MOBH a00 YTBOPEHHX YK€ Ha CTapOyKPaiHCHKOMY
MOBHOMY IPYHTI, iXHS TATOMA Bara BiTHOCHO He3HauHa [4].

3po0yieHniA aHam3 JIEKCMKA Ha O3HAYCHHS TMIOHSATH, TIOB’S3aHUX 13
CYIOYMHCTBOM, Y Ha3BaHMX IMaM’SITKaxX MPEICTaBICHA TOCUTh BUpa3Ho. J[o Toro x
OUTBLIICTh TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIUHUX CIIOJYY€Hb, SKI MOXYTh HaJleXKaTH [0
IIbOTO0 TEMAaTUYHOTO TUIACTY, Y35ATO 3 PO3MOBHOI MOBH. BOHHM mepeBakHO
30eperiucs i y Cy4acHii yKpaiHChKIHN JiTepaTypHiil MOBI.

[loHsATTS «mamu 3 Kum-HeOyOb cy0o8y cnpasgyy, SIK 1 Temep, NMepeaacTbCs
CJIIOBOM cyoumucs. Ha o3HaueHHs fiH, MOB’sA3aHUX 3 MOJAHHSIM Ha KOrOCh CKapru
710 CyZly, TPUTSATHEHHSIM JI0 CYJI0BOI BIAMOBIIAJILHOCTI, JOMaraHHsIM 4OroCh 4epe3
CyIl, HalluacTille BXKUBAIOTh TaKi TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBA M CJIIOBOCIOIYYEHHS, SIK
nosusamu, oonuHamu, ooxooumu adbo Ie npasHe 00X0OUMu, NPe3v CyOsb O0XOOUMU
ma wunumu npaere. 1lux ciiB y BKa3aHUX 3HAYEHHSIX CYy4YacHI CJIOBHUKH HE
HABOJATh, ajie TMOPIBHSAWMO B CIOBHUKY bopuca I'piHueHka: «donunamucs —
oomazamscs, 000UMbCY», «00Xo0umu — doobusamucs, dooumvcay 1, c. 423, 435].
OT1xe, 111 HAPOJHI CJIOBA Y BIAMOBIJHUX KOHTEKCTaX CBOTO 4Yacy MOIJIM HaOupaTh
TE€PMIHOJIOTTYHOI'O 3HAUYEHHS.

[loHATTS aominicmpamugHo-cy008uUll po32iisio SK020Ch (hakmy NEPeaaeThCs
TEPMIHOM CHpasa, MO B AOCHIKYBAHUX JOKYMEHTAaX, SIK 1 Temep, Mae€ Iie W I
CEMaHTUYH1 BIATIHKH, HAIIPUKIIAJ: 0i106a hompebda, HegiOKIaoHe 3aHAmMMms TOUIQ.

[{ikaBUMU € CIIOCTEPEKCHHS HAYKOBI W IIOAO JIEKCHKH, OB’ s3aHOL
3 MPaBOBUM 3aXHCTOM VY CY[l, apryMEHTyBaHHSM, Jokazamu Tomio. [loHATTs
npagosuli 3axucm TePeaaeTbcs CIOBOCHOIYUYEHHSIM 000poHA npasHas, N0 SKOTO
OJIM3BPKUM CEMAHTHYHO € CIIOBOCTOJYYEHHS npecmopoza npaed, YKWTe TIIbKA
OJIMH Pa3 y 3HA4YCHHI «Haens10 cnpasu 8 cydi». CIOBO npecmopoza Ta pi3HiI HOTO
niecmiBHI ¢opMu Oy B TOW TEPIOJ MIUPOKOBKUBAHI i 30€perimcsa B CydacHId
YKpaiHCHKINA MOBI, XOU TETIEP HATOMICTh YKHBAIOTh 00epedHCHiCMb, 0bepieamu TOIIIO.

o cTocyeTbes aHam3y aMiHICTPATUBHO-TIPABHUYOI JIEKCUKH, SIK HATOJIOIIYIOTh
JOCIITHUKH, OLIBIIICTh TEPMIHIB Ii€i rpynu 30eperiucs aportenep. KiabkicHO
BCC-TaKH TIEpPEBa)ka€ JICKCHKA, YTBOPEHA Ha YKpaiHCBKOMY MOBHOMY TPYHTI Ha
OCHOBI CIUJIBHOCIIOB’ SHCHKOTO JISKCUYHOTO (POHTY.

Ak cuctemMa ykpaiHCbKa NpaBHUYA TEPMIHOJIOTIS copmyBanacs e B
XVI — XVII ct. BoHa ¢ikcyBanacs B JIMTOBCbKOMY CTaTyTi TpeThOl peAaxiiii, B
aKTax JUTOBCHKOI METPUKH, Y JOKYMEHTAX KO3aI[bKHMX 1 paTymHux cymaiB. OmgHak
YMOBH 1S 11 pO3BUTKY OyJH Jy’Ke HECTPUSATIHBI.

3aranpHOBIIOMO, 110 YKpPaiHChKa MPpaBHUYA TEPMIHOJIOTIS 3a3HaIa 0COOIMBO
aKTUBHOTO pO3BUTKY came B ['amnuuni B Apyriil mojoBuHi XIX CT., OCKUIBKU
MOBHO-KYJIbTYpHa TOJIITUKAa ABCTPO-YTOPIIMHUA Ta MOCKOBCBHKOI IMIEpii CyTTEBO
Bifipi3Hsu1ack. KoHCTHUTYIIIHE 3aKOHOJABCTBO aBCTPIHMCHKOTO ypsiay (GopMambHO
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3a0e3reuyBajio piBHOIPABHICTh HAPOIIB Ta 3aCTOCYBAaHHS iXHIX MOB, YKPaiHCHKO1
MOBH 30KpeMa, a B MOCKOBIi Oynu 3a00pOHM Ha B)XMBAHHS YKpPaiHCHKOi MOBH.
1O. IlleBenboB y mparni «BHecok ['annymHu y po3BUTOK YKpPaiHCHKOI JIITEPATypHOT
MOBW» TMEPEKOHJINBO JOBOJUTH, IO dYepe3 3a00pOHU IMApChKOTO ypsiay [0
1905-1906 pp. Hama JiTepaTypHa MOBa PO3BHBAETHCS HAa TepeHi [ ammumnau [5].
ABCTpilichkuii MOBO3HaBeIlb M. Mo3ep TakoX TOXOAWTh BUCHOBKY, IO B [ anuuuHi
yKpaiHChKa MOBA 3aCTOCOBYBAJIACsl HA0AraTo MIUPIIE: «... HATOMICTb B ABCTpIiiCBKOMY
micapcTBi, a 30kpema B [anuuumni, ykpaiHcbka MoOBa Majna OOCIYrOByBaTH
HE TIIbKA KpacHE MHCHMEHCTBO, ajie W 0arato IiHIIMX, HE MEHII Ba)KJIMBHX
KOMYHIKaIiiHux cdep. OTKe, B aBCTPIMCHKUX YKPAHIIIB, KOPOTKO KaXKy4H, YKpaiHChKa
MOBa Maja 3pooutucs nomdyHkmioHaTEHOO» [2]. OdimiiiHe BU3HAHHS YKPaiHCHKOT
MOBU CHpysio (hOPMYBAaHHIO HAIlIOHATIBHOI CBIIOMOCTH, BIIHOBJICHHIO YKPaiHCBKOI
JIEP’)KaBHOCTU Ta BIAPOHKEHHIO YKPATHCHKOT KyJIbTYpH. 3HAYHOTO KYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY HApOAH, SIKI MPOKUBAIM Ha TOU Yyac B ABCTPO-YTOPIUINHI, 3a3HATH MICIIS
Tak 3BaHOI BecHM HapoxiB 1848 poky. Hamami, sx 3a3Hayae AOCHIIHMK, MICTs
ctBopeHHst 1848 poky y JIbBOBI «['0710BHOT pychKOi pagu» yci odilliiiHi TOTITUYHI
nebaTy MPOBOJUIN YKPATHCHKOIO MOBOIO, camMe TOMAl 3’ SIBUJIMCS TaKOX TepIl
YKpaiHCbKOMOBHI ra3zetu Towmo. OkpiM TOro, HampukiHii 1848 poky 3aBasku
3YCUJUIAM TaJIULBKUX CTYNEHTIB y JIbBIBCHKOMY YHIBEPCUTETI OYyJI0 YTBOPEHO
KaTelpy pychKoi (YKpaiHCBKOi) CIOBECHOCTH Ta JITEpaTypu. 3roJoM BinOyBCs
TAKOXX TIOCTYNOBHM TIEpPeXil BHUKJIAAaHHSI YKPAiHCHKOID MOBOIO ¢ I1HIIHX
creriagbHOCTe|, 30kpeMa 1862 poky OyJio BIIKPUTO ABI KAaTe€pH 3 YKPATHCHKOIO
MOBOIO BUKJIQJIaHHS: KaTeJpPy «IHMBUILHOI MPOLEAYPU» 1 KATEAPY «aBCTPIMCHKOTO
KAapHOTO IIpaBay Ha MPaBHUUOMY (PaKyJIbTETI.

Ha tepenax [NannumHu modvanyd akKTUBHO CTBOPIOBATUCH SIK 3araJIbLHOMOBHI,
TaK 1 By3bKOTEPMIHOJIOT14HI CIIOBHUKH. B aBCTpifickkoMy mapiiaMeHTi, JeeraraMu
AKOro OyJiM TPEICTaBHUKM PI3HUX HAPOJIB, OCOOJMBO aKTyaJlbHO IOCTAJIO
MUATAHHS 00 CTBOPEHHS HallIOHAJILHUX MOJITHUKO-NIPABOBUX TEpMiHIB. Bimomo,
0 TpHU IlicapchbKOMy ypsiai, a came mnpu MiHicTepcTBl toctuiii, y Bimni B
munHl 1849 poky OyJi0 CTBOPEHO CIelialibHy KOMICII0 3 (JOpPMyBaHHS pPEECTPIB
MPaBHUYMX TEPMIHIB JIJISl CJIOB’SIHCBKUX HApoIiB ABCTpPO-YTOpChbKOi iMmepii. s
YKJIaJaHHS PEECTPY 3alydyuiId HE TaK YpPSAIOBIIIB Ta TPABHUKIB, SK 3HAHHUX
KYJBTYPHUX 1 TPOMAJCBKUX Ais4iB. Y CKJIaJl KOMICIi AisUTM OKpeMi MOBHI CEKIIil
(uecbka, MOJBChKA, CepOChKA, CIOBEHChKA, PYCUHCHKA (YKpAaiHChKA)), Mepes] IKUMU
Oy70 TIOCTAaBJICHO 3aBJaHHS CTBOPUTU IOPWANYHY TEPMIHOJIOTII0O HAa TPYHTI
JIEKCMYHOTO OaraTcTBa IIUX MOB, siKa O MOIJIa 3aI0BUIBHUTH MOTPEOU TOTOYACHOTO
3aKOHOJIABCTBa i ymnpaniiHHA. Kowmicis 3aBepuimiia podoty B aucronani 1849 poky,
a Bxe 1851 poky BHMIIIOB JPYKOM HIMEIBKO-YKPATHCHKUIA CIIOBHUK, BIIOMHUUN T
Ha3Bow «[IpaBHUYO-TIONITUYHA TEPMIHOJIOTISI JUIsl CJIOB’STHCBKHX MOB ABCTPIiy.
1893 poky K. JleBunbkuii, BUJaTHUN TPOMAJCHKUN 1 MOMITUYHUN disS4, BUJAE
«Himernpko-pyckuii cioBap BHCJIOBIB MPAaBHUYMX 1 aaMiHICTpamidHux». Jkepemamu
IILOTO CIIOBHUKA, OKpiM BHIaHHS 1851 poky, ctamm «ManopycKko-HIMEIIKHIA CIIOBap»
€. XKenexiscokoro ta «Himenko-pyckuii cnoBaps» O. Ilaptunbkoro. Jlo Toro x
yKJIaJia4 HaMaraBcsi pO3BUBATH TEPMIHOJIOTIIO HAa IPYHT1 HAPOJIHOI MOBH.
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VYuecok Kocts JleBuibkoro mossirae mnepeayciM y TOMY, IO BiH TBOPYO
OTIPAIlIOBAaB 1 MEPEOCMUCIIUB TEPMIHH, SKI MICTUIIHCS B HIMEIBKO-YKPaiHCHKOMY
cioBHUKY 1851 poky, a TakoK CyTTEBO OHOBHUB 1 JIOTIOBHUB JIEKCUKO-TEPMIHOIOTTUHUIA
ckiaj BujaHHsA. [pyre, nonoBHeHe BuAaHHsS cioBHHUKA («HiMenbko-ykpaiHChbKUN
IIpaBHUYUM CJIOBap») BUUILIO ApykoM 1920 poky.

Ormxe, ranviibka TPAJUIs YKIaJaHHS MMPABHUYOI TEPMIHOJIOTIT Oepe MovaToK
13 cepenuan XIX CT. 1 Mae HaCHIKOM KUTbKa TEPMIHOJOTTYHMX Mpaib. TepMiHH,
3ahiKkcOoBaHi B TAJIMIIBKOMY MPaBHUYOMY CJIOBHUKY 1920 poky, sICKpaBO BiToOpaxaroTh
TEHJCHIIO /10 (opMyBaHHS W PO3BUTKY TEpPMIHOJIOTII HAa HApPOIHO-PO3MOBHOMY
MIATPYHTI 3 03HAKAMU JIEKCUYHUX 3all03WY€Hb 3 1HIIMX MOB (IIOJIbCHKOI, HIMEIIBKOT) Ta
HE3HAYHUM BUKOPUCTAHHSAM IHTEpHaIlOHAI3MIB. | X04a 3axiJHOYKpaiHChKa paBHUYA
TEPMIHOJIOTISI 4Yepe3 HU3KY ICTOPUYHMX, TMOMITUYHUX 1 COIIabHO-€KOHOMIYHUX
NpUYUH HE CTaja OCHOBOIO JIJISl 3arajibHOHAIIIOHAJIBHOI TMPABHUYOI TEPMIHOJIONII,
3rajJiadi BUIIIE Tpaili € HIHHUM JKEPEJIOM ISl CYYaCHUX MOBO3HABIIIB 1 IPABHUKIB.

3 1918 poky aKTUBI3y€ThCS AISUIBHICTh PI3HUX MPABHUYUX TEPMIHOJIOTIUHUX
koMiciii. Ykpaincbke IlpaBHuue ToBapuctBo B KueBi BuIlyckae y CBIT Mpallio
«KopoTknif MOCKOBCHKO-YKPaiHCHKUW CJIIOBHHMK CYJIBHHUIITBA Ta J1JIOBOJICTBAY,
gKa, MPOTE, HE 3MOTJIa 33JJ0BOJIbHUTU IIUPOKI MPaBHUYI MOTPEOU.

VYkpaincbka akaznemiss Hayk y KueBi cTBopuiia mpaBHUYY TEPMIHOJOTTYHY
KOMICIIO B CKJIaJl TIOHAJ] IBAIISITA NPaKTUKIB. Po3noyanacs podoTa HaJl CKJIaJaHHIM
CJIOBHHMKA, SIKa TpUBaJla OLIbIIE SIK CIM POKIB. 1926 poKy KOMICI BUIIYCTHJIA Y CBIT
«PocilicbKO-yKpaiHChbKHIA CJIOBHUK NMPAaBHUYOI MOBW». OCTaTOYHY HOro (huIoNOrivyHy
penakiito poouB akaaemik A. Kpumchkuii, BimmaBImM 1ik mpail OJM3BKO JBOX
POKIB peakTopchkoi poOoTu. bynu BukopucTani HagOaHHS MOMEPEIHIX KOMICIH,
PYKOIHCH, JKMBa PO3MOBHA MOBA, JaBHI YKPAiHCHKI aKTH, YHACTIJOK YOTO 3HAWICHO
maibke 2000 crapongaBHixX TepmiHiB. L mparst Mmana BeIMKY IIIHHICTh HE JIUIIE JJIs
CHEIIaJICTIB, aje i s KOKHOTO YKPaiHCHKOTO 1HTENIINeHTa TOTO Yacy, OCKIJIbKU B
Hi{, OKpIM NpPaBHUYMX TEPMIHIB, 310paHO ¥ Ti HE3piJKa BXKUBaHI CJIOBa, SKi
NOTpiOH1 MPABHUKOBI B MIMPOKIM TpoOMaChKiM AisutbHOCTI. Ha skaib, 3room 1 mei
CJIOBHMK Biaja 3aboponmia, a B mepiog 30-70-x pokiB mpaBHUYI CIOBHUKH HE
BUXOJIMJTN 30BCIM.

CranoBiieHHsI 1 (hOpMyBaHHSI TEPMIHOJIOTII YKPAaiHCHKOTO TpaBa BiIOyBaocs
B HAJ3BUYAMHO CKIIATHUX 1 HECTPUATIUBHUX ICTOPHKO-TIONITHYHUX YMOBax. Ae
HaBITh B YMOBaxX 0€3/€p>KaBHOCTH 11 JKMBUJIM COKM T'€HEAJOTIYHOIO KOPIHHS, 1
BOHA, PO3BUBAIOYUCH, 3MIHIOIOUHCH, 3a3HAI0UN HEAOUSIKOTO BIUIMBY 3 OOKY IHIIIHUX
MOB, HE TUIbKH 30€periia CBO€ OCHOBHE MHUTOME SPO TEPMIHOIOTIYHOT JICKCUKH,
po3lMpuiaa HWOTro Ha BJIACHIA E€THIYHO-MOBHIM OCHOBI B cmoci® moOimi3arii
BHYTPIIIHIX CIIOBOTBOPYMX PECYpCIB, ajie i 30araTuia HOro HIIIOMOBHUMH TIPABOBUMU
TEpMiHAMU W TEPMIHOEJIEMEHTaMH, 30KpeMa IHTEPHAIIOHATLHUMHU, IO CIPHSIIO
1HTerpaiii yKkpaiHchbKO1 Ta €BpONIEHCHKOI TPaBOBOT HAYKH M KYJIBTYPH.

3BUYaitHO, HayKa 3aBXKJU TsDKIE 10 €HOCTH, IHTEPHAIIOHATI3AIl1, OJHAK HE
MOKHA ITHOPYBATH HAIIOHAILHUN YMHHUK.
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VY 80-x pokax 3’sBisierbes «HOpuauunuii cnoBHuk» b. babisa, y 90-x —
«PocCificbKO-YKpalHChKUN  CJIOBHUK IOPUAWYHUX TepMmiHiBY B. [lparoka Ta
C. XKypasnboBa, «CIOBHUK IOPUAMYHHUX TEPMIHIB (POCIHCHKO-YKPATHCHKHI)»
®. Aunnepma, B. Binauka, A. KpacHuipkoi Ta iH., «Pociiickko-ykpaiHChKoO-
AQHTUIMCHKUN CIIOBHMK MPAaBHUYOI TEPMIHOJOTII. TpyIHOII TEPMIHOBKHUBAHHSY
3a 3arainpHOI0 penakuiero HO. 3aiineBa Ta 1HIN, IO € SCKPAaBUM CBIIYEHHSIM
MiCUJICHHS YBaru 10 MUTaHb MOBHU IOPUCTIPYICHIII.

[lompu Te, M0 rajuibka MpaBHUYA TEPMIHOJIOTIS HE CTaja OCHOBOIO IS
3araJIbHOYKPaTHCHKOI FOPUIMYHOT TEPMIHOCHUCTEMHU M OUIBIIICTh 3aX1AHOYKPAiHCHKUX
PAaBHUYUX TEPMiHIB Y PaASHCHKI Yacu OyJI0 BIAKUHYTO SIK J1aJI€KTU3MH, CIIOBHHUK
Kocts JleBHlIbKOTO MICTUTHh KOPHCHHMN MaTepiayl Jii Cy4acCHUX pEeIaKTOpiB
MPaBHUYUX TEKCTIB, 3aKOHOTBOPIIIB, MPABHUKIB 1 MOBO3HABIIIB. Y Cy4acHOMY
3aKOHO/IABCTBI HETIOOJJMHOKO B)XKUBAETHCS] TABTOJIOTTYHA KOHCTPYKIIISL «BIILIKOTYBAHHSI
mKOW» y pa3l ymkomxkeHHs. [Ipore cnoBHuk K. JleBuipkoro npononye Bapiant
«BUHAropoJLKEHs IIKOM», «IOropiibua BUHAropoJa». SIKII0 cyyacHUH MpaBHUYO-
MOJIITUYHUN TEPMIH «JIOCTPOKOBI BHOOPU» YTBOPEHO BiJl PYCH3MY «CTPOK», IO
TaKOXX MOXOAUTh 3 KPUMIHAJIBHOTO KaproHy, TO T'aJMIBKUNA CIOBHUK IPOIOHYE
BJIACHE YKpAiHChKMM TEpPMIH «IIOHOBHI BHOOpW». Y UYHMHHOMY 3aKOHOJIaBCTBI
VKkpaiHu HasBHa BEIUKA KUIBKICTh IHIIMX CKAJIBKOBAaHUX 3 POCIMCHKOI MOBH
TEpPMIHIB, cepell HUX — «0e3xassiiiHa piu», Toll K ciaoBHUK Kocti JleBuipkoro
MOJIA€ BAPIAHTHU «PI4 HIYUA», «pid O€3 BIIACHUKAY.

Tox BIATBOpEHHS Mmporiecy (GOpMyBaHHS YKPAiHCHKOI IPABHUYOI TEPMIHOJIOTII
B IIMPOKUX XPOHOJIOTIYHMUX MeXax Ha TJI JEepKaBHO-PABOBOILO W E€THIYHO-
MOBHOTO PO3BHUTKY CYCIITbCTBA, PEKOHCTPYKIIiS IEGKCUYHOTO CKJIaay W CTPYKTypa
TEPMIHOCHUCTEMH Ha BCIX eTamax ii ICTOpii — yce I1e aKTyallbHI MpodiieMu
M 3aBJaHHA CY4YacHOTO YKpaiHCbKOTO TEpMIHO3HABCTBA B Taily3l IPaBHUYOI
TEPMIHOJIOT1i, HEBUPIIIECHHS SIKUX CYTTEBO 301IHIOE HAITy HAI[IOHAJIbHY KYJIbTYpHY
1CTOPII0, YHEMOXKIIMBIIOE 00’ €KTUBHE W OOTPYHTOBAHE MPOTHO3YBAHHS PO3BUTKY
TEPMIHOCUCTEMHU B MAaOyTHHOMY.

Cnycox BUKOPHCTAaHUX JKepeJI:

1. T'pinuenko b. 1. CioBaps ykpaincekoi moBu. @ortonepenpyk. Kuis, 1996. T. 1. 435 c.

2. Mozep M. Ponp Iannuunu y QopMmyBaHHI YKpaiHCBKOI JIT€paTypHOi MOBM [JOHOBiJb,
uronomena B HaykoBomy Tosapuctsi im. Tapaca Illeuenka y Hero-Hopky, 15.05.2004 p]. URL:
http://www.shevchenko.org/users/shevchenkocgi/webdata_news.cgi?fid=1085603326&query=page
num%3D2%26cgifunction%3DSearch&cgifunction=form.

3. Xymam M. JI. Jlekcuka ykpaiHChKHUX JOUTOBUX HOKyMeHTiB KiHIg XVI —mou. XVII cr. (Ha
marepianax JIpBiBchkoro CraBpoririiickkoro Oparctsa). Kuis, 1961. C. 129.

4. Tlamyk P., BacunbeBa I'., Makcumenko O. daxoBa MOBa MpaBHUKA: TEOpis 1 MPAKTHUKA:
HaBY. MMOCIOHUK 3 eJleMeHTaMU 1HTepakTUBHUX TexHouorii. CeBepononennsk: PBB JIITYBC imeni
E. O. [inopenka, 2020. 577 c.

5. IlesensoB 0. BHecok 'ammuuuu y ¢opMyBaHHSI yKpaiHChbKOi JiTepaTypHoi MoBHU. Kuis:
Bunmasanunii nim «KM Axangemist», 2003. 160 c.

122



MEPKYJIOB Muxaiijgo OJjekciiioBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIHOI 0C8imu
ninponemposcvkoco depaicagrnozo
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

KO3YBAM Inna Biraxiiua,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Hasuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIUHOL 0C8imu
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

AKTYAJIbBHI METOJIU BUKJIAJIAHHS IHO3EMHOI MOBHU B
ENOXY I'IOBAJIIBALIT

XapakTepHUMHU pHUCAMH CYYaCHOTO CBITYy € TJioOami3allis, 1HTEHCHUBHA
1H(pOpMaTH3allisi, JMHAMI3M 3MiH, sIKi CTaBJISITh MEpe] OCBITOIO 3aBJIaHHA (POPMYBaHHS
0COOHUCTOCTI, 3AaTHOI KUTHU 1 JIIATH B HOBUX yYMOBax. €BpOiHTErpalliitHi mpouecu
y CBITI 3yMOBJIIOIOTh HEOOX1JHICTh BUBYEHHSI aHTJIIMCHKOI MOBHU K 1HO3EMHOI Ha
aKicHO HoBoMy piBHI. Ile, y cBoro uepry, morpedye akTHUBi3aIlii MOIIYKY HOBHX
dbopm 1 MeToAiB opranizailii HaB4aibHOTO Tporiecy. CydacHi BUMTEN 1HO3EMHUX
MOB MalOTh MOKJIMBICTb BUKOPHCTOBYBATH PI3HOMAHITHI METOJIM HABYaHHS, BiJl
TpPaAUIIHUX IO HOBITHIX.

OpHi€ero 3 TOJIOBHUX MPOOJEM, siKa 3aBaykKa€ BUKIIaJadyaM 1HO3€MHOI MOBU
CHEIIaJTbHOTO CIPSAMYBAaHHS HEMOBHUX BHIIWUX HABUAJBHUX 3aKjiadiB YKpaiHH
BUBECTH CBO€ BHUKIAQJaHHS Ha PIBEHb OCTaHHIX JOCATHEHb y cdepi moOyaoBu
HABYAJILHOTO TIpOIleCy, € MmpobOiema ix He3HaHHs. L1 HemocTaTHs 0013HaHICTH
CTOCYEThCSl JICSIKMX OCTaHHIX TEHACHIIA Yy 1HO3EMHIM METOIUIll BUKJIaJAaHHS
1HO3EeMHHUX MOB 3arajioM, 30Kpema JiIs CreIliaJbHUX IIiJIeH.

bararo HayI(OBHiB sk BiTum3HIHUX (JI. Kynums, I'. Uepenniuenko, I1. bex,
K. Psi6oBa Ta 111) tak 1 3apyoixaux (P. Duff, C. Faltis, J. Heap ta iH111), npucBstuim
CBOI Tparii HpO6H€MaM PO3pOoOKH i BIPOBA/UKCHHS IHHOBAI[IHHUX METOAUK Yy
MPOIIEC HaBYAHHS 1HO3EMHUM MOBAM, aHATI3y MO3UTHUBHHUX 1 HETATUBHUX MOMEHTIB
CYYaCHUX TIXOIB y MOPIBHAHHI 3 TpaauIiiiHMu. [le Heabusk akTyatizye TOCTIKYBaHy
npobJsieMy ¥ cripusie AeTalbHOMY aHAJII30Bl PI3HOMAHITHUX METOJUK BUKJIaJaHHS
1HO3€MHOI MOBH Ta 3aJy4€HHS JI0 IIbOTO MPOIIECY YUMAJIOTO TOCBITY (PaxiBIliB.

3a BCIO ICTOpIIO JIFO/ICTBA OYyJI0O PO3pPOOJIEHO 3HAYHY KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX
BUXOBHMX MeTO/IMK. CrioyaTrky BCl METOIM BUKJIaaHHs IHO3EMHHUX MOB OYJIM 3all03W4eHi
3 TIporpam, po3poOJICHUX JIsl HABUYAHHS TaK 3BAHUX «MEPTBUX MOBY» — JATUHCHKOI
Ta TPEIBKOI, y SKUX BECh HAaBYAIBHUH MTPOIIEC 3BOIUBCS JI0 YNTAHHS Ta TIEPEKIIATY.
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3amicTh TOro, 100 MPOIMOHYBAaTH TIOBHE HIBEIIOBAaHHSA BIIMIHHOCTEH
NUISIXOM TPUHHATTS €auHOi TiobansHOi MoBH, P. KyOota po3poOuB Bepcito
«ETHOCTI B PI3HOMAHITHOCTI», 3TIJIHO 3 KOO ICHYBaHHS PI3HMX MOB came IO
cob1 He € mpoOIeMOI0; MPOOJIEeMU BUHUKAIOTH JIMIIIE B TiM Mipi, B SKIH 11l MOBHU
BTUIIOIOTH Pi3HI a00 HecywmipHi cBiTormsaan. Came Ti «rauOmii» BiAMIHHOCTI
HEOOX1THO HiBEIOBATH, MO0 TI00ATIbHA KOMYHIKaIliS Oyna eeKTUBHOIO. 3BIACH
pEeKOMEHAITisA, 1110, HAIPUKIAA, STMOHCHKI CTYJACHTH TOBUHHI HABUUTHUCS THCATH
AMOHCHKOI0 MOBOIO BIAMOBIIHO /0 3aXITHUX HOPM <JIOTIKH», a00 IO SAMOHCHKI
O13HECMEHHM TOBHHHI NPUUHATH OUIBII «mpsiMi» abo «HePopMalbHI» CIOCOOH
B3aeMoii Mix coboro. Ha moBepxHi 11e#t miaxia 30epirac MOBHE pO3MaiTTs, ajie Ha
rMbmoMy piBHI e(eKT mossirae B TOMy, o0 KOXXKHa MOBa cTaja 3aco0oM IS
YTBEPKEHHS TMOMIOHMX ITIHHOCTEH 1 BIpyBaHb, a TaKOX JJIs BTUICHHS HOCISIMU
CXOXUX COIIAIbHUX 1ICHTUYHOCTEH 1 poJiei. MoBa cTae T100aIbHUM MPOTYKTOM.
JOCTYITHUH y PI3HUX MICIIEBUX cMakax [1].

[HTEepakTUBHI METOIM HABYaHHS € HEBIJ €MHOI0 YaCTHHOI Cy4YacHUX
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1H. MeTor0 BUKOPUCTaHHS IHTEPAaKTUBHUX METOJIB Y IMPOIIEC
BUBYCHHS OY/b-KOi JUCIMIUIIHA € CTBOPEHHS KOM(MOPTHHX YMOB HaBYaHHS, B
SAKUX YyCl1 CTYJIEHTH B3a€EMOJIIOTH OJMH 3 OAHMM. [liJ] yac 3aHSATH CTBOPIOETHCA
MO>KJIMBICTh OOTOBOPIOBATH Pi3HI MPOOJIEMH, JTOBOIAUTH, apTYMEHTYBATH BIIACHY
TOYKY 30py, TOOTO BiAOyBaeThCcS B3a€EMOJIs MDK BHKJIAJadeM 1 CTYACHTOM,
sKa CIPSMOBYE OCOOWCTICTh Ha PO3BUTOK ii TBOPUYMX 1 PO3YMOBHX 3HiOHOCTEH,
311I0HOCTEHN Ta HABUYOK CIIUJIKYBAHHS.

JI1s1 TOCSATHEHHSI BUCOKOT'O PiBHSI BOJIOJIIHHSI 1HO3€MHOKO MOBOIO BHUKJIaJaqy
BXKJIMBO BOJIOJITH HOBITHIMH METOJaMU HaBYaHHS, CHEUIAIBHUMU NpUiioMaMu
Ta NMPUAOMAMHU HaBYaHHS, 00 ONTHUMAJIBHO BHUOpPATH TOM UM I1HIIUNA METOJ
BIJIIOBIJTHO /10 PiBHS 3HAHb, MOTPEO, IHTEPECIB. CTYNEHTIB Tolo. PamionansHe Ta
MOTHUBOBaHE BUKOPUCTAaHHS METOJ/IB HaBYaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU
noTpedye TBOPUOro MiAXOAy 3 OOKy BUMTENs, ajpKe Iejarorika — Ie Hayka 1
MHUCTEIITBO BOJIHOYAC, TOMY MiAXIJ 10 BUOOPY METO/IIB HaBUYaHHS Ma€ 0a3yBaTHCs
Ha TBOPYICTb YUUTEIIS.

[HTEpaKTHBHI TEXHOJIOTIi Ha YPOKax 1HO3eMHOI MOBHU TIEPEIYCIM XapaKTEePU3YFOThCS
AKTHUBHICTIO YYHIB Ta iX B3aEMOJIIEI0 3 YUUTEJIEM, OJHOIITKAMHU, KOMII I0TEPOM SIK
JoKepesioM 1H(opMalli Ta HAaBKOJIUIIHIM CBITOM y HUIOMY. Takui Miaxia A03BOJIE
YYHSIM 3HAXOJIUTH 3aCTOCYBaHHS CBOIM 3HAHHSM y PEabHOCTI, a HE JIMIIIC B paMKax
HIKITBHUX npeaMeTiB [3]. [HTepakTUBHI TEXHOJIOTII MOKAa3yl0Th HOBI MOJIMBOCTI,
MOB’s13aH1 3 HAJIArOPKEHHSIM MI)KOCOOMCTICHOI B3a€MO/IiT Yepe3 30BHIMIHIN Aianor
y TIPOIIECi 3aCBOEHHS HaBYAJILHOTO MaTepiaiy.

['yMaHicTHUHUN MIiAXiA 3yMOBHUB TIOSIBY PSIy HOBHX, HETPaIHUIIHHUX
(abTepHATUBHUX) METO/IB HABYAHHS, a TOYHIIIE OBOJIOJIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO
32 1HO3eMHOI MeToaAnKor0. CroAu MOXKHa BIIHECTH METOJ] OMopu Ha (Hi3udHi
nii (total physical response), meron «ruxoro» HaBuanHs (Silent way), meton
«rpomaau» (community language learning), HelposiHrBiCTHYHE MPOrpaMyBaHHS
(neurolinguistic programming), BapiaHTH CyreCTONEINIHOTO MEeTOIY 1 T. 1. [2].
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Bumorn 10 MUDKKYJBTYPHOTO TIAXOMy Ta MIAXOJXY, OPIEHTOBAHOTO Ha
BUKJIQJIaHHS MDKHAPOJ/HOI aHTJIMCHKOI MOBH, 3yMOBITIOIOTH HEOOX1JIHICTh CEpHO3HOI
MoKl KOMyHIKaTUBHOTO IMIXOY YIS HOTo HAMKpaIoi afanTariii 10 0cOOIMBOCTEH
JIBOX BHUIIE3Ta/IaHUX iJIXO/IIB, 11O BITHOIIEHHIO JI0 SIKMX BiH BUCTYIIA€ SIK JIOTIOBHEHHSI.
¥V miit Mosmdikalii mossirae apyra 3 po3ristHyTHX Y 111 poOOTI TeH ISHITIH.

CyuacHuil BapiaHT KOMYHIKaTUBHOTO MIAXOAY, KU HaWKpalle BiAMOBiIa€e
notpedaM MDKKYJIbTYpHOTO miaxony (1 mepexoay A0 BHUKIAJaHHS MIKXHApPOJHOT
aHTTINACHKOT MOBHM) € KOHCTPYKTUBICTChKMM minxia [4].-KoHCTpyKTUBICTCHKUMN
MiIX1J IPYHTY€ETHCSA Ha CTBOPEHHI MOKJIMBOCTEH JIJIsl yYHSI HE OTPUMYBATH TOTOBI,
a CaMOCTIMHO «KOHCTPYIOBaTH» BJIACHI 3HAHHS, YMIHHS Ta HAaBUYKU B MPOIEC]
HABYAJIbHOI AISUTBHOCTI, IO BIATBOPIOE a00 MOJENIOE €KCTPATIHIBICTUYHY AIACHICTD
Ta JISUIBHICTB, JUIS SKO1 BUBYAETHCSA MOBa. [IpakTuuHa peanizallis [MbOTo IMiJIX0My
0e3rocepe/IHbO0 B HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH TMPEJCTABJICHA EKCIIEpPEHIlaTbHUM
HaB4yaHHaM (experiential learning) [5].

BBakaro, 1110 YCHIIIHICT, OBOJIOJIHHS J1IJI0OBOIO MpodeciiiHO0 1HO3eMHOIO
MOBOIO Oy/ie JOCATHYTa JIMIIE 332 YMOBH CHHEPrii TpPhOX CHCTEM METO/IIB
HAaBYaHHS — ABTOHOMHOT'O HAaBYaHHs, MPOOJEMHOTO HABYAHHS Ta HABYaHHA 3
BUKOPHUCTaHHSM 1HPOpPMaIIHHO-KOMYHIKAIIITHIX 3aCO01B.

OTxe, HaBUAaHHA 1HO3EMHHMX MOB Ma€ OyTH aJanToBaHE 10 IOMUTY Ta
HAO0YHO JIEMOHCTPYBATH MOKJIMBICTh BUKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHUX METOIUIHHX
MIIXOAIB JO peali3allii 3MICTY HaBYaJIbHOTO MPOIECY B HABUAIBHUX 3aKjiagax
pizHOro piBHA. OJHAK HE MOXHA HEJOOLIHIOBATH TPAJWLIMHI METOAHM MOIIYKY
HaOUTbII e()EKTUBHUX METOJIIB HaB4YaHHSA. ToMy BapToO MOEIHYBATH PI3HI MiAXOH,
BUKOPUCTOBYIOUM iXHI CHUJIbHI CTOPOHHM JJisl TOCSATHEHHS 0a)XaHOro pe3yJibTary —
(bopMyBaHHSI KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK Ta HABUYOK 1HO3EMHOT MOBH.
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MHUI'OBHUY Poman SpociaBoBuy,
3000y8au euwyoi oceimu

Incmumymy 3 niocomosku gaxieyie ons
niopo3oinie Hayionanenoi noniyii
Jlvgiecvorkoeo depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIuwHIX CNpae
Haykosuit kepisHuk:

3AIIOTIYHA Poxkcosnana AHapiiBHa,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
[HO3eMHUX MO8 ma Ky1bmypu ¢axoeo2o
moenenns Jlvgiecvkozo deporcasHo2o
VHIgepcumemy HYmMpIuiHIX Cnpas,
KaHouoam eKOHOMIYHUX HAYK

JAEAKI ACIIEKTH BUKOPUCTAHHSA COIIAJIBHUX MEPEX
JJIA BABYEHHA IHO3EMHUX MOB

Hame mociimkeHHs mpucBsiYeHe 0COOIUBOCTSIM BUKOPUCTAHHS COI[IaIbHUX
MEpEXK y MpoIeCl BUBUCHHS 1HO3eMHOI MOBU. BHOIp TeMU HOCIIKEHHS 3YMOBJICHHUH
MIOMMYJISIPHOCT1 COIIAIBHUX MEpPEX SK cepen 37100yBadiB BHIOI OCBITH, Tak 1
BUKIaJauBa. Tak, BIAMOBIAHO 10 gocHimkeHHS KuiBCbKOro MIiKHApOIHOTO
1HCTUTYTY coriosorii, 90 % xopuctyBauiB [HTepHETY peryIsIpHO BUKOPUCTOBYIOTh
CoIliajibHI MEpexXi JJIsl CMUIKyBaHHs, oOMiHy (oTorpadismu ta iHbopmMmaliew. 3a
mannmu kommanii Research & Branding Group, HainmomyaspHIIIOW COIiaJbHOIO
Mmepekero B Ykpaini € Facebook, nero kopuctyrotses monans 50 % pecrnoHIeHTIB.
Buieza3znadeHne Bka3ye Ha Te, 10 COLIaIbHI MEPEXi CTaal HEB1I €MHOIO CKJIaJIOBOIO
HAIIIOTO TTOBCIKACHHOTO KUTTSA [2]. MeTa HalIoro JoCiKEHHS — IPOASMOHCTPYBATH
3pOCTaHHS 3HAYYIIOCTi, @ TAKOX TepeBar BUKOPUCTAHHS COIIAJIbBHUX MEPEXK st
MMIBUIIEHHS IKOCT] BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB.

O. KpekoTeHb BUAUIMB HACTYIHI NE€peBard BHUKOPUCTAHHS COI[laIbHUX
MEpEeX IiJ Yac BUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH: CYTTEBE ITJBUINCHHS MOTHBAIil
HABUYAHHS, HASBHICTh BXKE€ TOTOBOI KOMYHIKAIIHHOI TIaTGOpMHU 3 JETAIBHO
NPOTyMaHUM 1HTepECcCOM; MOKIIMBICTh CITUIKYBAaHHS 3 HOCISIMM MOBH; BUKOPUCTaHHS
ayJio, B1JIe0 Ta TEKCTOBUX MaTepialliB Ha OTHOMY PECYpPCl; MOKIMBICTH MUTTEBOTO
0OMiHy 1H(pOpMAIIi€I0; MOXKIIUBICTD BIIUYTH ce0e peabHUM Cy0’€KTOM MOBJICHHS,
10 Ha/a€ BIAYYTTS CBOOOIM y CijIKyBaHHi [1].

O. llepbakos Ta I'. [llepbuna 10 miepeBar BUKOPUCTAHHS COINIATIHBHUX MEPEX y
HABYAJILHOMY TIPOIIECI BITHECH: 3PO3YMUIICTh IHTEP(EHCY COIMAIBHUX MEPEeX, IO
JIO3BOJISIE KOPUCTYBAayaM 3a0IaJUTH Yac, MUHAIOUM €Tar ajarnTailii 37100yBaviB BUIIIO1
OCBITH JI0 HOBOI'O KOMYHIKQTHBHOT'O MPOCTOPY; MOXKJIUBICTH BUOYTyBaTH He(hopMallbHe
CTIUIKYBaHHS MDK BUKJIaJJadyaMu Ta 37100yBauaMy BHIIIO1 OCBITH, 1110 Y CBOIO YEPry HaJlae
MOXIIMBICTh OpraHi3yBaTh OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHE HaBYaHHS. BUCOKMII piBeHb
B3a€EMOJIIi BHKJIagaya Ta 3700yBaua BHIIOI OCBITH 3a0e3meuye Oe3nepepBHICTH
HABYAJILHOTO TIPOIIECY, 110 BUXOAUTH 33 PAMKH ayMTOPHUX 3aHSTh [3, C. 160].
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Ha namy aymky, HalOUIbIIOI MEPEBArol0 COLIAIBHUX MEPEX € Te, L0
BOHU JIO3BOJISIOTH BUKJIAJayaM Ta 3/7100yBadyaM BHUIOi OCBITH CIIUIKYBATHCS 1032
MeXaMHu 3aKJIaJly BUIIOI OCBITH 3a JIONOMOTOK) BHUKOPUCTaHHS ay/aio Ta BIJEO
3B’5I3KY, O€Ci] Ta MUTTEBUX TTOB1IOMJICHbD.

BukopucranHs comiaJibHUX Mezia B OCBITI Jlae 3700yBayaM BHIIOi OCBITH
MOXJIMBICTh OTPUMYBATH OLIbIIIE KOPUCHOI 1H(OpMAaIIii, 3B’S3yBaTHCS 3 HABYAILHUMHU
rpynaMy Ta IHIIMMH OCBITHIMH CHCT€MaMH, SKi POOJSTH OCBITHIM Mpoiiec OLTbII
3py4HUM. [HCTPYMEHTH COLIAIBHUX MEPEX MPOIOHYIOThH 37100yBayaM BHUIIOI OCBITH
Ta 3aKja/iaM BHILOI OCBITH 0€31114 MOXKIUBOCTEH YOCKOHAIUTH METOM HAaBUYAHHSI.
Ili mepexi M03BOJSIOTH 3100yBauaM BHILOI OCBITH Ta BHKJIQJauyaM JUTUTHCS
iHQopMallier0 Ta B3AaEMOIATH. 3700yBayl BHUILOI OCBITH MOXYTh CKOPHCTATHCA
OHJIAWH-TIIPYYHUKAMH Ta PECYpCaMHU, IKUMU JUIATHCS Yepe3 COIliaabHI MEPEexi.

3akyaay BUILOI OCBITH MarOTh MOXIIMBICTH CHUIKYBaTHCA 31 3700yBayamu
BUIIIO1 OCBITH Ye€pe3 CUCTEMY COIIAIbHUX Mepek, Takux sik Facebook, rpynu Google
Plus ta YouTube. Lli xaHamu MOXyThb BUKOPHCTOBYBATHCS Ui Tepeaadl HOBHH,
PO3MIIIICHHS OTOJIOIICHD Ta HaJITAaHHA 37100yBavyaM BUIIOi OCBITH KOPUCHOT 1HhOpMALli.

VY Hamomy AOCHIKEHHI MU PO3TIISTHYIM OCOOJIMBOCTI HAMOUTBIIUX COIIIATBHUX
MEpEX JIJIsl BUBYCHHSI MOB Yy CBITI. OJHI€I0 3 Takux Mepex € Busuu. 3 ii momomororo
MOXHa BHBYATH MOBY B IMpOIECi CHIJIKYBaHHA 3 IHIIMMH KOPUCTyBadyaMmH, 3a
JIOTIOMOTOI0 ayJ1I0-BI3yaJIbHUX KYpCIB a00 pi3HMX 10AaTKiB. CTBOPUBIIM OOIIKOBHIA
3aMuC KOPUCTYBad OJHOYACHO CTa€ 3100yBaueM, KM BUBYAE 1HO3EMHY MOBY 1
BHKJIQ/IaueM, SKUH JTOTIOMara€ OBOJIOAITH IHIMUM KOPHUCTyBadaM CBOEIO PiTHOIO
MOBOI. Busuu TakoxX 103BOJIsIE MPONTH OHJAWH-TECT HA BU3HAYEHHS PIBHSA
BOJIOJIHHS aHTIIMCHKOIO MOBOIO.

[TonynsippuM pecypcoM Jisl JIMCTYBAaHHS Ta KyJIbTYPHOTO OOMIHY MIiX
npencTaBHUKAaMU pi3HUX KpaiH € Interpals. CailT monmomarae 3HaxX0IUTH APY3iB 3a
JUCTYBAHHSM 1 CIUJIKYBAaTHCS 3 HUMH, HE TUIBKH MIBUIYIOYH PIBEHb BOJOIHHSA
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, a M JOJAI0YM MOBHHM 1 KyNnbTypHHUI Oap’epu. Ha moprami
IpeACTaBICHI JECITKA HaMpI3HOMAHITHIIIMX CBITOBUX MOB, SIKi MOXXHAa BHBYATH
pa3zoM 3 HOCisIMU. BakiinBOIO mepeBaroro po3riisiHyTUX BUILE COIIaTbHUX MEPEXK €
T€, 10 BC1 MMOCTYTH HAJAIOTHCS OE€3KOIIITOBHO.

TakuM YMHOM, MOKHA BIJI3HAYUTH JIOULIBHICTh BUKOPUCTAHHSI COIIAJIbBHUX
MEpEeX y Mpolieci BUBUECHHS 1HO3EMHUX MOB, Hacammepea, s 3A1MCHEHHS
CaMOCTIIfHOT poOOTH Ta IS CHUIKYBaHHS MDK 3/100yBauaMM BHINOi OCBITH Ta
BUKiIanayamu. Lle, y cBOw uepry, J03BOJIUTh CTBOPUTH MO3UTUBHUN €MOIINHUI
KJIIMaT Ha 3aHATTAX Ta MIJBUIIUTH IXHIO SKICTh MPOBEICHHS.

Choucok BUKOPUCTAHHUX JIZKEPEI:

1. Kpekorenp O. JIIHIBO-AMAAKTUYHI MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS COLIATbHUX MEPEX y BUBUCHHI
inozemuux MoB. 2018. URL: http://repo.snau.edu.ua/bitstream/123456789/6009/

2. JlumonoBa H. Sk iHTerpyBatu comiagbHi Mepexi y HaBuainbHuid mpouec. 2020. URL:
https://osvitanova.com.ua/posts/3295-yak-intehruvaty-sotsialni-merezhi-u-navchalnyi-protses.

3. Iepbakor O. Hlep6una I'. ComianeHa Mepexa JUIst MIATPUMKH HABYAJILHOTO MPOIIECY Y BH3.
Innosayiini komn tomepui mexnonocii 6 oceimi ma meouyuni. Bur. 8 (106), 2012. C. 159-161.
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MIHSJIO Poman BikTopoBuy,
npocghecop kagheopu ykpaincokoi
JAIH2GICMUKU, Jlimepamypu ma
MemOoOUKU HABUAHHSL
Komynanvnoeo 3axnaoy
«Xapxiscvka 2ymanimapHo-
neoazo2iuna aKaoemisiy
Xapxiscvkoi obnacHoi paou,
OOKMOp QPIiNONOCIYHUX HAYK, OOYEeHM
MIHSHJIO Haranis BikropiBHa,
BUKILAOAY KaA(eopu IHOZEMHUX MO8
ma MidHCKyJIbmypHoi KOMYHIKAYil
Xapkiecvko2o HAYiOHANbHO2O
E€KOHOMIYHO20 YHI8epCUmemy

imeni Cemena Kysneys,

ooxmop inocodii 3 ghinonozii

MOETU3AIISA CYJHOIIJIABHOI TEPMIHOJIOI'LL B
YKPAIHCBKOMOBHOMY XYJIOKHbOMY JTUCKYPCI

VYcebiuHe MOBO3HABYE JOCIIIKYBAHHS YKPATHCHKOI CYJHOIUIABHOI TEPMIHOJIOT 11
3aBkau Ha yaci. lle mop’sd3aHO He JMIIEe 3 YHOPMYBAaHHSIM Ha3B B AaCIEKTI
JITEPATYpHOrO CIOBOBXHMBAHHA W ypaxyBaHHSIM YyCiX 3HAUYEHHEBHMX BIJATIHKIB Y
MOCTaHH1 TEPMIHIB, & i 31 CTAHOBJICHHAM YKpaiHU SIK JAEpP>KaBU 3 PO3BUHEHUMH
CYIHOIUTABHUMHU TPATUIISIMH, ICTOPUYHOIO TSATIICTIO PIYKOBOTO 1, OCOOJHUBO,
MOPCBKOI'O IPOMUCIY, IO YTBEPDKYE YKpaiHy sIK MOPCBKY JI€p)KaBy, I0JIAI0UU
HAKUHYTI BOPOXKOIO MPOMAraHol CTEPEOTUITN CHPUIMaHHS YKPAIHIIB SK BUKIFOYHO
«XJ1160p00OCHKOT» HaIlii.

VY Hamii po3BiAIl TEpMiH MOETU3AIlisl — MOXIAHUK BiJ CJIOBa MOE3is y
3HAYCHHI «I10-HEOYIb MpEeKpacHe, BEJIMYHE, MiJHECeHe, M0 IITMOOKO BIUIMBAE Ha
nouyTTs, yaBy» [1, c¢. 764]. Lle mepembauamo momyk MoeTH3arlili CyaIHOILUIABHOI
TEPMIHOJIOTIT 1 B MOETUYHMX, 1 B MPO30BUX TEKCTaX, AK€ OKpeml (pparMeHTU
TBOPIB YKPAiHCHKUX MPO3aiKiB CBOEIO JIPUYHOIO HACTPOEBICTIO HAOIMKAIOTHCA 10
BH3HAUYEHOTO (PisT0JIOraMu *aHpy «Bipi y mpo3i» [4, ¢. 189-190].

AHani30BaHUI MaTepiajl YIOBHOBAKMB BU3HAYUTH MEPIINN THIT XYA0XKHBO-
0o0pa3HHUX KOHTEKCTIB 13 CYAHOIUIABHOIO TEPMIHOJIOTIEID $IK TOE31l0 «CPOJHOT
mpar», A0 SKOi JIIoJUHA Ma€e MpupoaHuid Haxwui, 3a10HocTi (3a I'. C. CkoBOpOI010).
Tomy 3HaBIEBI (axoBOi crpaBu, 3a00JEHOMY B yCl il HIOAHCH, TPHUPOIHO
JIPUYHO JIETalli3yBaTh BUKOHYBaHHS CIIy>KOOBUX 0OOB’SI3KiB 1 epedir Tpy10BOTO
THS (Y MOPSIKIB — BaXTH).

B3ipiiem Takoi JipHUYHO-HACTPOEBOI MPO3U € BIIOMUN MOJEPHICTCHKHIMA
MapuHicTuaHuii poman 0. fAHoBchKOTO «Maiictep kopabis» (1928 p.), HacuueHmit
TEpMiHAMH CY/HOILUIABCTBA. Tak, B OJJHOMY 13 ()parMeHTIB TBOPY, OMUC MUCEMEHHUKOM
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poliecy MPUILBAPTOBYBAHHS CYyJIHA, Y SKOMY BIH 31 3HAHHSAM CIIPaBU Y>KHUBA€
TepMiHH OYTIIIPAT «IIepeIHs MOXHIa MIOrIa Kopabiws» [1, c. 246], kiiBep «koce
TPHUKYTHE BITPHIIO B IepeaHiil uacTuui cyaua» [1, ¢. 184], morna «BHCOKHIA CTOBII,
BEepTUKaJbHA a00 MOXWJAa KOHCTPYKI[S Ha CYJHI, MpU3HAY. JUIsl BCTAHOBJICHHS
BITPWJIL, IITHATTS Tparopa, BIAIITyBaHHS CIIOCTEPSIKHUX IMyHKTIB ToIio» [1, ¢. 601],
icTopr3M JTyOOK (3MEHIIL-TIECTII. JIO 0V0) «BEJMKHUN YOBCH, BUIOBOAHHH 3 CYIIUTBHOTO
nepeBa (mepeBaxkHo Ay0a) abo 3poOienui 3 momiok» [1, c. 428, 430] ta immy
(daxoBy JEKCHKY, 3aCBIAUMB 3aTIO0JICHICTH aBTOpa B MOPSIIbKI peanii, siKi BiH
TaJaHOBUTO TMEPCOHI(iKy€e, CTBOPIOIOUM IIUTICHUN JIPUYHMMA XYJOXKHIA 0O0pa3:
«ll]e ti na ceim ne 3600unocs, Koau 0yook 06 sxkopuscs. Axip 3aepas — 3auenuscs
3a OHo. Kanam eumsecs y 600i, Kpi3b 0L18) 600) 6IH HAUEe PO3MACS, SIK 2YMOBULL.
Mopcoka xeuns obxnonana 0yook, nouaia nogepmamu 1020, noxumyeamu. Bin
CMas HOCOM HA XBUTIO, HA HeseluuKull gimep. Bio kopmu, 0e 6atioyico nosepmanocs
Y 8001 KepMO, 20X U020, KIi6epa HA Oyeunpumi, yb02o CIYXHAHO20 Kligepa, ujo
JI0OUMb HAOUMAMUCSL 810 HU308020 8IMpPY, — 00 JIHII AKIPHO2O KaHAmMA, SAKUL
Hamsecs 1 UWO8 NOXUNO Ni0 800y — 6ce ABIAN0 CO00H NpeKpacHuli oopas
Hanpyoicenoi pisHosazuy (TYT 1 Jail MiJKpecIeHHs B IUTYBaHHIX Hamie — P. M.,
H.M.) [7, c. 57].

[lomiOH1  mipuyHi KapTUHU  Mopsipkoro Oyttt (32 FO. SIHOBChKUM —
«TpeKpacHuil 00pa3 HANPY>KEHOI PIBHOBArW») MPOCTEKYEMO U y TBOp1 «JlaHuIiB»
(1933 p.) — mepmiii YacTUHI HEe3aBEPIICHOI PEMOPTAXKHOI MOBICTI «BUTbHUH MOPT»
ypokenist Onecu, mUChbMEHHMKA 1 >kypHaiicta O. Map’smoBa, y siKiii BiH,
($haxoBO BHKOPHUCTOBYIOUM CYJIHOIUIABHY TEPMIHOJIOTIIO, >KMBOMHKCAB TMpaiio i
MoOyT O4YaKIBCbKHX pUOAJIOK, a TAaKOX IMOJaB BIACHOPYY ykJageHud «Kopotkuit
CJIOBHHMK pHOaIbChKOI TEPMIHOJIOTII, 1110 BXKUBAETHCA HA JIMMaHax Ta Ha TeHmapi i
o 3ycTpiyaerbes B «Jlanunosi» [5, ¢. 510-511]. B onHoMy 13 ¢parMeHTiB TBOPY
TEPMIHU BITPIWIO IPUKPIIJICHUH Ha IMIOTJ1 BEJIMKWN IIMATOK IMOJOTHA TMEBHOI
dbopmu (TPUKYTHUMN, MPSIMOKYTHHUI), 32 JOIMOMOTOI0 SIKOTO BITEpP PYyXa€ CYIHO»
[1, c. 687], mKOT «CHACTh, SIKOI PO3TATAIOTh BITPHIIA 1 KEPYIOTh PYXOM CY/IHA»
[1, c. 482], kimiBep (IMB. BHILE) OpPraHidHO BIUICTEHI B €IMHHIl XYI0XKHiH oOpas,
30KpeMa 3aBISIKUA TIOETHAHHIO «OyIEHHOCT» MOPSIIBKOI TEPMIHOJIOTIT 3 TPAaHUYHOIO
YYTTEBICTIO YKPATHCHKOTO TOTICEMaHTHYHOTO TPUKMETHUKA TIPYKHUMA. «... 008€10Cs
xooumu 3 6eiuKkor 1o2o wananoow 6 bini Kyuyeypu, nosumu mam oOuuxu i
8IOUY8AMU NPYHCHULL XIO 8IMPY 8 WKOMax, midxc simpuniom i kiisepom» [5, c. 453].

VY 3aX0IuMBOMY, HACHYEHOMY CYTHOILJIABHOIO TEPMIHOJIOTIERO Bipiil «Prudakimy
M. florcheHa, TaJJAaHOBUTOTO0 MHCbMEHHHUKA Ti€l X Taku 00U «Po3cTpiiasiHOro
BIIPOKEHHS», TAKOXK € PANIKH 3 «HAMPYXKEHHIM»: «Ta 6opo3nu eaubuie 3aopioe
simep, / XKene 6 oyporcyasmi kpai’ mpemonmana, / Xumae wananou, wanpyxcye cimi, |
36usac 3 zenenoi epani numanyy (TpemMonTaHa ‘miBHiuHMEK BiTep’) [3, c. 89-90].
O0pa3 HanpyXeHUX BITPOM BITPHUJ, OOpaMIIEHUN TTPOHUKIMBUM OIMCOM BOJHOTO
i TpubEepeKHOTO MPOCTOPIB, MPOCTEKYEMO M y moBicTI «CMepTh B OKEaHi»
(1990 p.) moperutaBLs-MapuHicTa, ypokeHils KponusHuuumnu, JI. Tenmroka:
«CoHye, 8UHOCPAOHI 2POHA, ONAKUMHULL NPOCMIP IUMAHIE | NIeMUBO JimepanypHux
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peMmiHicyeHyill meopuiu 3 oYaKi8CbKux Oepezié sAKyCcb YKpaincbky bpemans, wo
HAO Hel KPYAHCIAIOMb MAPMUHU, UWLY2A€ Ul HANPYHCYE BIMPUNA CEIHCULL 8imep MOPSL
u bepezisy [6, c. 476].

B inmmx d¢parmenTax Iii€i moBiCTI XyT0XXKHI 0oOpa3u BKyIl 3 TEepMIHAMHU
CyJIHOILJIaBCTBa HaOyBaroTh B iiocTmii Jleonina Tenaroka Tiel JOBEPIICHOCTI, SIKY,
Ha Halll TOIJISA, BapTO IMEHYBAaTH MOE3I€I0 CYTHICHUX CMUCIHIB, SIK, HANPUKIA,
y TaKHX PANKAX: «... W0oBeuopa HAO cyxoodoramu i okeanamu Bceceim manunae
30psHe GIMpUo, | MU MYMm, HA YbOM) HEGIOOMOMY OCMPOSI, KOHCHO20 pa3y MUTYEMOCS
nebomy [6, c. 185].

[TopiBHAWMO KOHTEKCTH 3 noesicio cpoonoi npayi (1) 1 noesieio cymuicuux
cmucnie (2) y TBopax O. Map’amosa i M. MoranceHa, e BHKOPHCTAaHO 30KpeMa
CYJIHOIUIaBHUH TEpMiH MIPOBa «HIC, TIEPEIHS YaCTUHA YOBHA, CYTHAY.

1) «I HeoOMIHHUIL PEeKBI3UM KOHNCHO20 3 NPOUOCHUX MOpi6 — NIOCKIM
Jlemoyux pub i ixni 0082i Npoabomu, NPOCMOo 3-ni0 KOpaberbHoi nposu, 0aieKko 8
mopey [5, c. 33], «Vuoui wacmiwaiomo uepxu axyn na oceimienii 600i. / Bonu
BUNUBAIOMb NPOCMO 3-NI0 KOpabeabHOi Nposu 1 00X005Mmb CYOHO NIBKOIOM 00
KOpMU, NOKA3VIOUU 3 800U CBOE BelUKe YOPHE CHpumHe mino. 3Hauums, OIU3bKO
3amoka i ixua mavmewns ocensy (y uux ¢parMeHTax BIA3HAYMMO MOETHUYHICTD
npodecioHaTi3MiB IPOJILOTH JICTIOUUX puo, uepku akya— P. M., H. M.) [5, c. 114];

2) «Hanemie 6ypxaiino, i ninna opys / [Llymye nio nposy, biscums y Oopinniti /
Ilymi, six naye y wopnux nonsx, / 3apuninu cmepua 6 xonoouiu niniy [3, c. 91].

3aranoM Maibke yBech TekcT Bipma M. Morancena «PuGanku» € 3pa3koM
noeTu3alli CyTHICHUX CMHUCIIB Kpi3b MPU3MYy CYIHOIUIABHOI TEPMIHOJIOTII, SK-OT
y pparmMeHrax:

— 13 mpodecioHamzMoM OypXxaiyio «IopuUBYACTUN BITEp»: « Y Mmope. Bnepeo.
Hema sopomms. / Jlemsams mapmunu 3a weba osepi. / Bio neba i 0o neba bypxaiina
cmsie / Qum oani i oani 6aueomuti 6epeey [3, c. 91];

— 13 mpodecioHani3MoOM Opysi «Oprbki Ha TIOBEPXHI BOAM BiJ CHUIIBHOI
Teuiin: «baucomutl b6epee nomon y opyi, / Hao 6opm, euwe 6opmy Oypitomo xeui, |
Yopuitoms neba kpenni kpai / I cmanu cmopu i ne6o ykpunuy [3, ¢. 91];

— 13 mpodecioHanmizMaMu OyHallsl «WTWIbY, JEBAHT «CXIJIHUWA BITEpPY,
TEPMIHOM IIIaJIaH/Ia «TUIOCKOIOHHUIA BITPHIIBHUN pHOATLCHKUN YoBEH»: «I1i0 napycamu
nesxicamsv nosyi, / 1 ono napye nio napycamu, / Ha mopi wmune i ninuea cums |
Tonezom 3enenuii obmunioe xaminw. Il — Bynayis. Cmuxa ckasas cmapuuil, |
IIpome suxoovme. Byoe nesanm. / Ak 08aoysamov n’ame nebedunux wui, / Buniusae
08aoysmo n’sme wananoy [3, c. 89].

Boanouac ¢parment «— <...> bynayis. Ilpasoa. Ckazae cmapuil, | — Ane
Hedo0ip. Heoobip no naany, | — I['pebu, xaon’sma. Booy puil. | — Y mopi enamume
Hac mpemoumanay (TPEMOHTaHA «ITIBHIUYHUK BiTep») [3, ¢. 89], Ha Hally TyMKY, —
SCKpaBUM MPUKIIAJ TMOETU3allll caMe «CPOAHOI Mpaii» Kpidb Npu3sMy (paxoBoi
TEPMIHOJIOTII.

[Tani3m renye3pkux 4aciB OyHallisl «ITHIb, THIIA HA MOP1’ TPEJICTABICHO B
«KopoTkoMy CIIOBHMKOBI pHOATBCHKOI TepMIHOJIOTI...» O. Map’samoBa i BiJIIOBITHO
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(6e3 moeruzariii, SK (PparMeHT PEMmOPTaKHOIO OINHUCY) B HOro TBOPI «JlaHWIIBY:
«Ane wmicus CBOTO MIAJaHIX JOXOISATh HAJATO IOBUIBHO, 00 Ha MOpi CTOITh
OyHallisl, OTa Majo HE LUIKOBHUTA THINA, IO iI MOPAKHU 3 IMapOIUIaBiB y3UBAIOTh
«mTWIbY. Mope Tuxe, Mijake i mpo3ope» [9, ¢. 488, 510], a TakoK y KOHTEKCTI
«T1oe3ii CyTHICHUX cMHCIIBY Yy «Maiictpi kopadisi» FO. SAHoBcbKoro: «Bonu 3auunsamocs
8 Xamunax i lopamu numumMyms Kucie beccapabcvke uHo, 00KU 3iti0ymb HA HebO
CHOKIUHI XMapu U ONamye mopem 0Ona2o0amua OyHaya — muxa no200d, mauoice
wmuawvy [7, c. 50].

Y nomopoxuromy penoptaxi O. Map’smoBa «bepern nBaHammsITH BOI
(1931 p.) — TBOpi, HaKIaa SKOTO 3a TOTAJITapHOI M0OM OyiI0 Maibke 3HHIIEHO
(IMBOM YIUTIB JUIIE€ OJUH MPUMIPHUK B CIMEHHOMY apXiBl NMHChMEHHUKA), —
Ha TJ1 MPOHUKIMUBOIO OMHCY MPUPOJO3HABUMX (MOpcvbKka 600a, eimep, X6uii) 1
CYIHOIUIaBHUX peaniit (6bopm, eimpuno, npay, camnax) BIIYyBAEMO CYTHICHUH,
OHTOJIOTIYHUHN BUMIpP aBTOPCHKUX MIPKYBaHb: « Buznauumu xonip pyxomoi mamepii
3a62co0u mpyouo. /o Mopcvkoi 600u 3acmocos8ysano 6a2amo U3HaA4eHb, ma ii
KOMP GIOMIHHUU KOXCHO20 OHSL U V KOXCHOMY HOBOMY Mopi. Booa mym cyyinvha,
3€/IeHO-CKAAHA 1l 00 MO20 XHC JAKOBAHA HA 3/1aMAX HEeBUCOKUX, 3HAMUX KEOJUM
gimepyem X6uib;, MAlAUCbKI nNpay I Mani CcaMNanu 3HUKAIOMb 3 HAUL020
mapwipymy, wooani mu 3azaubdnoemocs y Ilieoennoxumaticvke mope, 1 ixHi
bacpsni 6impuna edce He Oepymvb y4acmi 6 mux 200UHAX, KOJIU COHYe 0ecb No
JIBOMY HAUWOMY OOpPMI BUSHAYAE Y ULANEHOMY C80EMY 3AX00I HOBUU OeHb HAULO20
Haomiprozo kamysanmsy [5, c. 33].

B acnekTi npupoAO3HAaBUYMX MAPUHICTUYHHMX MOPIBHSHb PO3TOPHYTUN
xynoxHii ornuc O. Map’ssMOBUM KOJIBOPY MOPCHKOi Boau («Boda mym cyyinvha,
3€/1eHO-CKNAHA U 00 MO20 JHC JIAKOBAHA HA 31AMAX HEBUCOKUX, 3HAMUX KEOIUM
gimepyem X6uib...») y YOMyCh TICPEKIIMKAETHCS 3 TEMIHIBEIBCHKOIO HATYPATICTUYHOIO
00pa3HICTIO, 13 KMBOIMCAHHAM MOXJIMBUX KOJIBOPIB MOPCHKOI BOJU TOJIOBHUM
nepcoHaxkeM pomany E. I'eminrsess «OcTtpoBu momik Teuiid» (mepekiiag AHHU
Boguenko): «Tomac I'aocon ykompe 6xce nug 3amopodicenuti Oaukipi 6e3 yyxpy.
Llionsaswu sasickutli Keaux i3 namopo33io HA GIHYAX, 6iH PO30UBIABC NPO30PULL
Hanit nonio NiHHOW Wanko, i mou Hazadysas uomy mope. Ilina 6yra sk cnio 3a
KOpabebHo KOPMOI, a npo3opa piouHa — K X8UJis, wo ii Ha MiIKo8o0Oi NOHAO
Mep2eslbHUM OHOM po3muHac Hic cyona. Konip 6ys matiowce moti camutiy; «Illkooa,
Wo HeMae KOKMeLLi8 KOJIbOpPy MOPCLKOL 600U HA SAUOUHI Y 8ICIMCOM CANCHIB, KOIU
MEPMBULL UIMUTb | COHYE NPSANCUNMDb CIOPYMA, A 8 MOPL NO8HO NAankmoHy» [2, ¢. 296].

3rajiyroun MOTaHCEHIBCbKE « K 06adysmuv n’samo nebeouHux wuti, / Buniusae
08a0ysims N’simb WANAHO», CIOCTEPITAEMO TATIICTh «ITAXOLIEHTPUYHOI» MeTadopu
y TBOPYOCTI YKpaiHCHKMX NHChMEHHUKIB-MapuHICTIB. Hampuknang y «moesii
cytHicHOoro cmuciy» JI. Tenatoka: «3 poskpunenumu eimpunramu, nio wamamu
30psAHO20 Heba wiion 30a6A6Cs KA3KOBUM NMAXOM, K020 OYps 3a2HANd 0aleKo 8
oxeany [6, c. 13] (mmron (1) «y ¢moti XVIII-XIX cT. — TpumorioBuii Kopades 3
MpSIMAMHU BITpUiIamMmuy; (2) «MOpPChKE OIHOIIOTIIOBE CYIHO 3 JBOMA BITpHJIAMU
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(mepeB. cioptuBHE)»; (3) «y AEAKHX CydaCHHUX 1HO3EMHHX (PIOTax — THXOXITHHUI
CTOPOYKOBHI KOpaOelib I OXOPOHH TPAHCIIOPTHHUX KapaBaHiB» [1, ¢c. 492]).

Kpi3p npusmy TepMiHiB JIMHBA «TOBCTA Iy’Ke€ MiIlTHA MOTY3Ka 3 BOJIOKOH a00
apoty; kaHat» [1, c. 486], 6opT «OOKOBa CTiHKa CyjaHa; OlYHA YacTHHA MATyOH»
[1, c. 221], morna «BHCOKHI CTOBI, BepTHKaJbHA a00 MOXHWJIA KOHCTPYKIIS Ha
Cy[IHI, IPU3HAYCHUN NJI1 BCTAHOBJICHHS BITPWJI, MIAHATTS Tparopa, BIAITyBaHHS
CIIOCTEPE)KHUX NYyHKTIB Tomo» [1, ¢. 601], BanTu (omH. BaHTA) «cTayieBi abo
HPSAUB’ THI KaHATH IS KPIIUICHHS IIOTI 1 migHiMaHHs 1Mo Hux» [1, ¢. 290] 6aurmo
CYTHICHY ToeTu3alito Oytrs moperuaBus B imioctwi JI. Tewmoka: «llocrabmorouu
i3 Cmenanom KiHeyb JUHBU, HA AKIUL MPUMAEMbCA NIOBICKaA, U ONYCKawdu il
HUudicue, matixce 00 600U, 5 HEHAPOKOM OOMUKANCA ULOPCMKOIO O0JIOHel 00
posnawinoi, 3abpuskanoi nosepxwi 6opmy. Biouysaro wosekosucmy 2enadino,
Jlackase menjio, JHCugy, cxoxucy Ha Opibne mpemminus, nyaivcayiro. Tak, Hiou ye
KiHb, Wo npobic He 00UH O0ecsAMOK Kiiomempie i, 30y0dicenutl, 3YNUHUBCA, | 5
n02NA0XUCYIO0 1020 poseapadini 6oku. / Hoeo minbku He cnade Ha OYMKY MPItLIUBOMY
cmenosukosi!.. [l]oenu — epusa, niemuso eanm — cpiona 30pys. Cmoims, npumomierut,
Haw KOHUK noceped MpONiuHOo20 OKeaHy, 3d mpuoes’simv 3emelb 8i0 PIiOH020
bepezay [6, c. 34-35].

VYmangae B OKO «HAI3HHUIIPKO-KOHSIPChKa» MeTa(opuKa IIbOTO PO3TOPHYTOTO
XYJI0O)KHBOTO TOPIBHSIHHSA, OYEBUJHO, YHIBEpCaJbHa Yy CBITOBIM JiTeparypi.
[TopiBHsliMO 13 (hparMeHTamu 3rajgaHoro Buile pomany E. I'eminrses: «Kaniman
JUWUBCA HAOOUHYT 3 HIYYIO Ul MOpeM, MAaK camo 00epexiCcHO 6edyuu Kamep, MO8
BEPUIHUK C8020 KOHs Kpi3b apyey», «Konu eonu eutiwinu Ha mpasep3 yKazieHoeo
ceimna, Tomac I'adcon 3miHU8 Kypc, NOCMaguswiy Kamep KOpmMor 00 GIOKPUMO20
mops. | — Tenep nobixcums, Mo6 Kinb Ha nacosuuje, — ckazae ein I enpi. — Mu edice
6 npomoyi» [2, c.374-375] (TpaBep3 «HampsM, MEPHCHIUKYIAPHUNA 10 KypCy
cyana, mitaka» [1, c. 219]), a Takox y lO. fIHOBchkOTO: «I, Ha Hawe wacms,
n0200a supiuula nepemiHumucs. /leco nioHiccs 820py mymam, i C8idicull Hu3bKuil
bpuz 3abus y napycu. 3acanvna padicms Hawe uje niodaovopuia 8imposy Cuiy.
bpue supiensecs, ax xinb nio 006puM 8epuIHUKOM, | lemieé Nmaxom, NPUnasuil 0o
xeunvy [7, c. 76] (Opur (apxaizm) «BITpHIBHE CYIHO 3 ABOMA Ioriam» [1, c. 234]).

Penopraxuunii ctune tBOpY «bepern nBanaauatu Bom» O. Map’smoBa He
3aBa/IMB MMCbMEHHUKOBI JIOCATTA CYTHICHOTO (OHTOJIOTIYHOTO) XapakTepy MOeTh3allii
MOPSILIBKOI CTY>KOM Y 3BUYHOMY KOHTEKCTI BCIM 3HAOMMX CYy/IHOIUIABHUX TEPMIHIB
Tparl, nanxyoa, KopMa: «... OUSHI nocmami 3yCmpiuamscs no KOpuoopax i mpanax,
yci X00smb nio0 Kymom mpuoysims-copox 2epaoycie 0o nanyou./ Tum ecocmpiwie
CHpULIMAIOMbCSL CKAAO06I efleMeHmu niagou: Oe3Hacmanue mpemminHs nanyo,
CMPYMOUKU BIOOUMUX DIBHUM JIAKOM X8UTb, WO MUSOMAMb HA CMei, NIaHIHO 3
20PIUHBLO20 CANIOHY | NAUH 800U, PO3IN AMOI 3a KOPMOI0, — MOl CaMUll HAWl ULTAX,
Wo aedxcumv 00 00piio, Kyou Mu He 6epHeMOocs uje 00820 [5, ¢. 114].

[IpoananizoBaHuil MaTepiaia CXWIA€E 10 AYMKH, IO JOCTIIKEHHS CIOCO0IB 1
3ac001B moeTu3allli (HaxoBUX TEPMIHOJIOTIH Ma€ BCl MIAHCH CTATH MEPCIEKTUBHUM
HaIPSIMOM JIIHTBOCTHIIICTUIHHUX JTIOCTKEHb.
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NogkrwbdE

MICIOPA Aunina OJekciiBHa,
3000y6ay uwoi oceimu
Haeuanvno-naykoeozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOL 0Cc8imu
/ninponemposcvko2o 0epiicagnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CNpas
Haykosuii kepigHuk:

KO3YBAM Inna Biraxaiisua,
cmapuiuti 8UKIa0ay Kageopu
MIHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIaNbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNIIIH
Haeuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHO8AYIUHOI oceimu
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HympIuiHiX cnpaes

POJIb AHTJIIACBKOI MOBHU SIK MOBU MI)KHAPOJHOTI'O
CIHHVIKYBAHHA

OpHi€l0 3 SCKpaBUX MPUKMET HOBOTO Yacy BBAXKAEThCA TII0Oai3allis.
[IpuurHM Ta OLIHKA LOTO SBUILA € MpeAMETOM 00roBopeHHs. IIpote cam ¢akr ii
ICHYBaHHSI He 3arepeuyerhcsi. [Ipo BUHUKHEHHs TyIoOamizailii MOKHa TOBOPUTH
Tk micist Jpyroi cBiToBoi BifiHU. Jljis CBOrO PO3BUTKY BOHA IMiJIrOTyBaja
TPYHT 3a JOMOMOI0I0 TAKOTO SIBUIIA SIK MacoBa KyJbTypa. OgHOYacHO 3 MPOIlecOM
riio0ami3artii mcins 3akinueHHs [[pyroi CBITOBOI BifHU aHTIIIMChKa MOBA 3aBOMOBYE
MO3UIIii MI>XHAPOIHOT MOBU HOMEp oJuH y cBiTi. Lle BinOyBaeThcsa. Hacammepen, y
chepi momTHuHUX BimHOCWH. Bke y 1995 pomi 6mmsbko 85 % MiKHApOTHHUX
oprasizaiiii BAKOpUCTOBYBAJIM aHTTIHCHKY SIK OJIHY 3 O(iLIMHUX MOB (ITOPIBHIHO 3
(paniy3pkoro — 49 %, HiMenbKoro Ta icrancbkio — 10 %) [2, ¢. 32]. 3MI HeposnyuHi
3 TIOJIITUKOIO 1 TOMY caM€ BOHH € OJIHUM 3 OCHOBHUX JDKEPEJT aHTJIIMChKOi MOBH Ha
CHOT'OJIHIIIHINM JeHb. Te caMe MOXKHa CKa3aTH 1 Ipo peKiamy.

Tpeba 3a3HaunTH, 10 TEPMIH «MIDKHAPOIHA MOBAY 3aKPITUICHUN Y MOBO3HABCTRI,
HOro pi3HOMAaHITHI TIIyMay€HHsI BU3HAYAIOThCA Y BCIX JIHTBICTUYHHUX CJIOBHUKAX,
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JIOBITHUKAX Ta EHIMKJIONEAisX. 3arajJlbHOBU3HAHO MIKHAPOIHOIO (BCECBITHBHOIO,
3arajbHOI0, CBITOBOIO, YHIBEPCAJIbHOIO) MOBOIO HA3MBAETHCA JOMOMIKHA MOBA,
sKa BU3HaHa O0araTbMa KpaiHaMH siK 3aci0 MI>KHApOJAHOIO CNUIKYBaHHS. O4eBUAHO,
10 aHIUIMChKa MOBa BIJIOBIJa€ BCIM BHMOTaM, K MOBMHA MAaTH MDKHapOIHA
MoBa. Hacammiepes, y 6aratbox KpaiHax CBITY ii BXKUBaIOTh, y Tomy yucii B CIIIA,
Kanani, BemukoOpuranii, Ipmanmii, Ascrpanii, Hosiit 3enanmii, ITiBnenniit Adpuiri.
[To-npyre, Bona Mae craryc odimiiinoi moBu y ['ani, Hirepii, 3im6abge, [umii,
Cinramypi Ta 1€ B CEMHIECATH KpaiHaX CBITY 1, HAPEIIITi, € OCHOBHOIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO, III0 BHBYAETHCS y OLIbINE HIXK cTa KpaiHax cBiTy. KUIbKICTh JoneH, sKi
BUIBHO BOJIOMIIOTH aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, JUIS SIKUX BOHA HE € PITHOIO, ITOCTIHHO
3pOCTa€, CTAHOBJSIYM B JIaHW Yac TpuOnm3HO 1,5 Mutbspmu mromedt. Takum duHOM,
MOKHA CKa3aTH, 10 aHTJiHChKa MOBa BXE MPOMIIUIA BCl TP €Tamnu rio0aizaiii:
BOHA € TIEPIIOI0 MOBOIO, Ma€ cTaryc O(MIIiitHOI Ta OMIHY€E cepel BCIX MOB, IO
BUBYAKOTHCA [3, c. 184].

[Ipo yHiKanbHUN MIXKHAPOJHUN CTATYC aHTIINHCHKOI MOBHU Ta ii poJib y CBITI
CBIJlYaTh OCTAHHI CTATUCTHUYHI JIaHi. 3TiHO 3 HAYKOBIIIMH, KIJTBKICTb JIIOJICH, 110
TOBOPSITH AHTJIINCHKOI0O MOBOIO. Y CBITI OUIbIIIE OJHOTO MUIbApAA CTa MUIBHOHIB,
3 SIKUX JIUIIE YBEPTh BU3HAE 1i CBOEIO PIJHOI0O MOBOIO: IIE HIICTCOT MIJIbHOHIB
JIOJIEW BOJIOAIIOTH aHTJIIMCHKOIO SIK JIPYrol0 MOBOIO y mpodeciiiniii cdepi 1 ams
MOBCSIKJICHHOTO CIiIKyBaHHs. ChOTOJIHI aHTJIIChKa MOBa Ma€ cTaryc OQIiiiiHoi
a00 HamiBOQIIiitHOT MOBU B 62-X KpaiHax cBiTy 1 97 % HaceleHHs 3eMHOi KyJi
BBa)KAaIOTh 1i MOBOIO MIXKHAPOJHOTO CIUIKYBaHHsS. AHIJIINCbKAa MOBa TEpeBaXkae
y 3aco0ax macoBoi iH(opmalli, y Oi3Hecl, eKOHOMIIll, OCBITI, CIOPTI, IHAYCTPIi
posBar. buibiie 80% iHdopmarlii y cBiTi 30epiraeTbcsi aHIIINCHKOI0 MOBOIO. BiH
cTaB Oe3nepeyHoro MoBOr0 Hayku: 70-85 % ycix HayKoBUX Tpallb MyOJIKYIOTHCS
crouatky aHrmichkoro. Tak, Axamemis Hayk @paniii myOJikye CBOT HMIOpIYHI
3BITH TeIep JMINE aHTIIMChKOI MOBOIO. ChOrojH1 aHIJIiiCbKa MOBa 3aMiHHIIA
(bpaHIy3bKy y CBITI AUTUIOMATI] 1 CTaja MOBOIO OUTBITIOCTI MIXXHAPOJHUX OpraHi3ailii:
HATO, OOH, FOHECKO, €gporeiicbkoro I{erTpanbHoro banky ta iHImMX. AHIHCHKA
€ odimiiinoro MoBor0 OniMMiAChEKUX 1rop. BcecBiTHBOI pagu 1EPKOB, KOHKYPCY
«Mic Bcecpit». ChorojiHi nmepeBaXKHO aHTITIHCHKOI0 MOBOO IMTPOBOAATHCS MIKHAPO/IHI
3yCTpidi: KOH(epeHLlii, CUMIIO31yMH, IHTEPHET-KOH(EPEHLIi, T MMCAHH MI>KHAPOJHUX
yTOJl, JOTOBOPIB TOIO, 3IMCHIOIOTHCS KOHTAKTH Ta BUTATYEThCS HEOOXIJIHA
iHpopMmaris yepes intepHer [1, c. 141].

He3Baxatoun Ha Oe3mnepeuHl mepeBaru CHUIKYBaHHS aHIIMCHKOIO MOBOIO
K MDKHApOJHOIO, Tpollec Tiiodami3ailii aHTJIIMChKOI MOBM HEPIAKO MiAAAEThCS
kputuui. [lpuyomy mnpoOnemu, sKI BUKIMKAE LEW TPOLEC, aKTyallbHI K IS
JIOOEHN, I SIKUX aHIJIIMCbKa € 1HO3EMHOI0O MOBOIO, TaK 1 A1 CaMHUX HOCIIB
aHTIiCchkoi MOBH. HaBiTh 3a TpajMIiiHUX METOAIB CIUJIKYBaHHS (OCOOMCTI
3ycTpivi, TenaedOHHI MEperoBopyd) HE HOCIT MOBU 3aBXIuW TepeOyBalTh Y
JIOCTaTHHOIO BAXKKOMY CTaHOBHIN. He TinbkM cama MoOBa BHUKJIMKA€E TPYAHOIIL.
BigMiHHICTh KyJIBTYp Ta MEHTANITETY € JOJATKOBOIO IMepemkoaor. Ocodu, s
SKUX aHTJINChKA € 1HO3EMHOI0 MOBOIO TPOJOBXKYIOTH JyMaTH CBOEIO PiTHOIO
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MOBOIO, HaMarar4uchb BHUCIOBUTU CHEIU(IKYy CBOrO MUCJIEHHS AHTJIHCHKOIO, a
BOHA HE 3aBXIH 17I€aJIbHO MAXOAUTH JIJIS IIbOTO. Y MIKKYJIBTYPHOMY CHIJIKYBaHHI
BKJIMBO BPaXOBYBAaTH MparMaTU4Hi CTparerii. 3J0BKUBAHHS 171I0MAaTHUKOIO YCKIIATHIOE
CIIJIKYBaHHSA, OCKUIbKHM PO3YMIHHS 1710M HEOOXIJIHO BOJIOJITH CIEeHU(pIdHOT
JIHTBOKYJIbTYpHOO 1H(MOpMariero. Hocli aHTmiichkoi MOBH y CBOEMY IIparHeHHI
BHUCIIOBUTH JYMKY HaW3pO3yMiTIIIe MyXK€ YacTO BIAIOTHCA JO PO3MOBHOTO
He(hOpMAITLHOTO CTHUTO, SIKMI HAIIOBHEHWH «TIPOCTHMIDY KOPOTKHMH aHTIIOCAKCOHCHKIMH
CJIOBaMH, IO MPEJCTABJSIOTh BEJIUKI TPYAHOIIl MJIsi PO3yMIHHA. Y KOHTEKCTax
3po3yMiTimui odimiiaul, (GopMamTbHHN CTHIL. Y HBOMY II€pEBaXka€ JICKCHKA,
3arMo3M4eHa B aHTIIIUCHKY 3 JIATHHI, sIKa JIETKO PO3Mi3HAETHCSA BCIMa 0COOaMU, IS
SKUX aHTJINAChKA € HE P1AHOIO MOBOIO.

AHTJIChKa MOBa K MIXKHApOJHA HE TIILKM BIUIMBA€E HA 1HII MOBH, ajie i
caMa Bi/JIYyBa€ 1HTEHCHUBHHI BIUIMB. Y CBOTOJIEHHI MH CTa€EMO CBIJKaMU IOSBU
HOBUX BaplaHTIB aHIJIINACHKOI, SIKI BUHUKAIOTh B PE3yJIbTaTli KOHTAKTIB 3 MICIECBUMU
MoBaMu. [ 1o0anpHa aHITIChKA € TPOJYKTOM €KOHOMIYHOT II00ai3allli, a Takox
PO3BUTKY KOMYHIKalIMHUX Ta iH(opmamiiiHux TexHosorii. OaHa 3 OCHOBHHX
rajiy3eil 3acTOoCyBaHHS aHTJIIMCHKOT MOBH — cdepa CIeliaIbHOr0 BUKOPUCTAHHS:
BiJl KOHTPOJIIO aBiamoBIJOMJIEHb J0 MiKp0Oi0JoTii Ta Mi>KHAPOJAHHUX (hiHAHCIB. Y
KOXKHIM 13 1IUX 00J1acTeil BUKOPUCTOBYETHCSI CBOS CIEIliajbHA TEPMIHOJOTIS Ta
MOBHI pEricTpu. [HIIMM CEpeloBUINEM € YHUCIEHHI KYJIbTYpHI CHUIBHOTH, SIKI
MIPUCTOCOBYIOTh AHTIIMCHKY JJISI CBOIX JKHTTEBO BAXKIMBUX IIUICH, BUKIUKAHUX
nporecamMu riodamizamii. dakTu CBIIYATh MPO 3pPOCTAIOYY TOJEPAHTHICTH IO
BIJTHOIICHHIO JI0 TMapajellbHUX CTaHAAPTIB, THYYKOCTI aHIJIIHCHKOI MOBH, SKOIO
KOPHUCTYIOTBCS JKUTEII CBITY.

Omxe, Garato KpaiH 1 HAPOJIB BU3HAIOTH MPIOPITETHE CTAHOBUIIE aHTIIACHKOI
MOBHU y CBITOBOMY JIIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTi. BOHM YyCBIIOMITIOIOTH TOM (axT,
o0 0e3 BOJIOAIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO HE MOXJIMBE iX e(DEeKTHBHE BXOJKCHHS B
CUCTEMY CBITOBUX BIJHOCHH, a B Cy4aCHMX yMoOBax 0e3 IHTerpailii B I[f0 CUCTEMY
BKpaii CKPYTHO JIOCSITTH YCIIIITHOTO €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY.

JlocmipkeHHsT aHTIIACHKOI MOBH SIK MOBHM IOCEpPEIHHMKA MK HAIlIIMHU €
HAJ3BUYAalHO BAKJIMBUM 3aBJIaHHSIM, OCKIJIBKA MOBa € CBOTO POy KIIIOYEM [0
KyJIbTYpH, MYTIBHUKOM Y COLIaJbHY AIMCHICTh, «KEPIBHUILITBOM JI0 PO3YyMIHHS
KYJBTYpHU», a TOJIOBHOIO (hOpPMOIO Tepeiadl eTHOKYILTYpHOI 1HhOpMaIlli € CIO0BO,
JIEKCHYHA CHCTEMa, sKa J03BOJISE OOMIHIOBATHCH KYJIbTYPHHUMH JICKCUYHUMU
CUCTEMaMH, BIJIOMOCTSIMH, 1 3BUYANHO K, JIJIs CIIUIKYBAHHS 3317151 0OMiHY 1H(OpMAaIII€TO.
Lei niHrBicTUYHUN (PEHOMEH BUMarae OCOOJIMBOTO PO3TJISAY HE JIMIIE B aCMEKTI
BJIACHE JIIHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTHK, OCOOJIMBUX YHIBepcalliid, a i B acHeKTi
BiIOOpaXX€HHSI OCOOJIMBOCTEW MOB, HOCIT SIKHX BHKOPHUCTOBYIOTH TJIOOAbHY
aHTIIIChKY MOBY I TIpo(deciiiHOro CHijaKyBaHHS Ta/a00 HaBYaHHS, a TaKOXK
KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHUK, IO BiAOOPAKAIOTHCS IIMMH MOBAaMH.
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MSAKIHIH Muxura OJjieroBu4,
3000y6au euwjoi oceimu
Hasuanvno-nayxkogoco incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0ceimu
Jninponemposcvkoco 0eparcagrnozo
VHIgepcumeny 6HYmpIiuwHIX Cnpas
Haykoesuii kepigHukK:

HIKITIHA Ipuna IlerpiBHa,
cmapuiuti 8uK1aoay Kageopu
MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH MA
COYIANbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTIIH
Haesuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoeo depaicagrnozo
YHIgepcumemy 6HYmMpIuwHIX Cnpas

THE IMPORTANCE OF LEGAL LINGUISTICS

Legal linguistics is a relatively new science that is being developed with the
help of lawyers and linguists. This science has an interdisciplinary character,
because it combines language and law, which are closely related to each other and
solves the most diverse issues of the linguistic and legal space. These include the
linguistic examination of various legal documents, the formulation of recommendations
for drafting the texts of bills, research in theory and practice in the field of legal
translation, and many others [3]. Since Legal linguistics combines language
and law, its task is to ensure that no contradictions arise in the event of their
interaction. A large number of scientists were engaged in the study of Legal
linguistics, but in our opinion, it is impossible to fully investigate this science,
because information is being constantly updated and new laws are being issued.
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The first studies of the language of law began in the previous century.
At that time, scientists paid attention to the study of the functional style of the
language that was used to write laws. Scientists set as their goal to develop general
rules for writing laws in such a way that there would be no disputes in their
application [4, p. 149].

English speaking legal scholars study the language and style of legal
documents to understand the role language comprehension plays in court
proceedings and communication issues in police inquiries.

We can say that today all the prerequisites have been formed for the English
language to receive the status of a global and developed language in the field of
Legal linguistics. At the same time, the amazing plasticity and flexibility of the
English language allows it to maintain a leading position in this area [5, p. 193].

The interaction of language and law is also actively studied in the German
language. One of the main research topics of German scientists is the question of
the causes of communication barriers between lawyers and non-lawyers.

Among the many areas of jurisprudence, it is possible to single out issues
related to the study of the quality of court speech, i.e., the speeches of judges,
prosecutors and lawyers. In order to speak well at the meeting, you need not only
to be an excellent speaker, but also to have a sufficient supply of words and legal
terms with which you can prove your point.

Legal linguistics covers various areas. Linguistic examination is one of such
areas that has begun to be actively used. She sets the goal not to embarrass, not to
create misunderstandings, to warn against careless speech, since the word is the
main tool for achieving success and recognition [1, p. 124].

Linguistic examination of draft laws is an important stage of legislative
activity. It allows professional legal linguists-experts to provide a proper assessment
of the entire range of linguistic means and methods of the legislator and to provide
their recommendations regarding the identified errors and shortcomings.

Today, the questions of judicial linguistics are expanding as follows: the
nature, functions, details, varieties of the language of law-making and judicial
proceedings are being studied. Also, the history of the language of jurisprudence,
namely: terminology, vocabulary and stylistics, was not left without attention.
Comparative legal linguistics and forensic linguistics are developing sufficiently.
The guidelines of this field of linguistics include: rules for the use of linguistic
resources in judicial practice and legislation, optimization of the use of linguistic
units depending on the situation, professional and communicative needs. All this
creates comfortable working conditions for lawyers, for their greater efficiency.

The problematic issues that legal linguistics deals with are not simple. Some
of them require both legal and linguistic competence. Undoubtedly, a range of
objective and subjective factors hinders the solution of these issues. This is all
because lawyers lack competence in linguistic matters, and linguists in legal
matters. However, a feature that can combine these factors is a rather significant
«price» of a linguistic error (abuse of a term, substitution of concepts, ambiguity
of a statement, incorrect sentence structure, punctuation errors), which can
significantly complicate the task of applying the relevant legal provisions.
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The law, through its language and style, affects the consciousness of
citizens, so the language must be understandable and accessible to all participants
in public relations, both professionals and non-professionals. Now this requirement
IS not met due to the lack of constant communication between lawyers and
linguists. The draft of any normative act must undergo special linguistic and
stylistic editing before official approval, and lawyers and philologists must
regularly cooperate to solve pressing problems and discuss topical issues. Also, in
order to achieve a higher quality of the content and form of normative legal acts, it
IS necessary to develop and fix at the legislative level a system of linguo-stylistic
rules of normative documents in accordance with the norms of the Ukrainian
language, establish a mandatory linguistic expertise of legislative acts, develop the
study of law-making techniques of various branches of law in order to identify
special means. and rules for creating regulatory documents [2, p. 149].

Consequently, Legal linguistics is actively developing not only in Ukraine,
but all over the world. Legal linguistics is a very important discipline, thanks to
its research, communication and the quality of judicial speech among judges,
prosecutors and lawyers is getting better. Also, this scientific discipline is
developing due to achievements in the field of linguistics and jurisprudence, which
confirms the relationship between language and law.
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HAJIUBAMKO Irop OJerosuu,
suKiaoay kageopu
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Jninponemposcvkoco deparcagrnozo
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas

TEACHING PROFESSIONAL ENGLISH TO LAWYERS

Modern society requires competitive professionals capable of professional
communication in a foreign language. Knowledge of a foreign language increases
the level of professional competence of a specialist, including a lawyer. The
problem of learning a professional foreign language is one of the most urgent,

138



particularly for students of non-linguistic majors, because such students face the
problem of mastering both foreign language communicative competence and
professional competence in a certain speciality [1, p. 111]. Researchers of the
difficulties of teaching a foreign language in non-language higher education
institutions note that it should be taken into account that professionally oriented
education is not limited to learning a language for special purposes. The specificity
of the learning process involves the integration of the English language with
professional academic disciplines for students to acquire additional special
knowledge and to form professionally significant qualities of the student’s
personality while learning English.

Therefore, modern methods of teaching a professionally oriented foreign
language have become more urgent today than ever. One of the directions of
modernising a current higher school is introducing a competency-based approach
into the educational paradigm, aimed at providing students with theoretical knowledge
and the experience of performing specific activities to solve practical tasks.

Professionally oriented foreign language learning means learning that focuses
on the needs of students in learning a foreign language with a focus on the
specifics of the future profession or speciality [2, p. 5]. This approach combines
mastering the professionally oriented English language with the development of
the student’s personal qualities, knowledge of the culture of the country of
the language being studied, and the acquisition of particular skills based on
professional and linguistic knowledge.

In the modern method of teaching English, the main emphasis is on the
formation of communicative competence. As noted by researchers of the professional
foreign language competence of future lawyers, the change in requirements for
a modern graduate of a law school is explained by «radical transformational
processes in the field of international relations and socio-economic structures, the
expansion of international cooperation within the framework of European
economic and political globalisation» [2, p. 3].

The communicative competence of a lawyer can be defined as «the ability of
a specialist to communicate in the process of performing various legal actions
and solving legal tasks based on specially formed knowledge and skills». The
communicative orientation of the English language course in the institution of higher
education is determined by the ultimate goal of education - the formation of future
specialists’ ability and readiness for intercultural communication, which involves the
achievement of a certain level of competence, that is, the ability to correlate language
means with specific goals, tasks, situations and conditions of communication.

The language material that the future lawyer must master consists primarily
of English terminology that denotes the relevant concepts of this field. The student
Is required to provide appropriate terminological equivalents within each topic
being studied (for example, international, political, and economic organisations;
international conventions in the field of human rights). The most significant
problem of teachers that arises during professionally oriented teaching of the
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English language is the ability to teach legal students not only to know legal
terminology in English but also to apply it in practice, to know the language at
such a level as to master the chosen speciality in depth. The difficulty lies in the
fact that teachers need knowledge of the specifics of a specialist’s activity in the
legal field. According to scientists, one of the ways to solve this problem is a
«pedagogical tandem» of two teachers, one of whom is a specialist in the field of
English language teaching, and the other is a professional in jurisprudence.

Special difficulty in the process of students’ education since the same term
has a different meaning in the Ukrainian and English languages. The language of
the legal speciality is characterised by the presence of many times that students
must master. During professional communication, concepts from various fields of
a lawyer’s activity may be required. However, the English language course taught
at Higher Education Institutions cannot provide for all areas of professional
interaction, fully covering the entire subject area of the legal speciality. As a result
of this, it seems necessary to establish a professional subject minimum and
coordinate it with the teachers of departments of specialised disciplines.

It is important, along with a professionally oriented teaching method, that a
personally oriented approach is effectively applied in the modern practice of
teaching foreign languages. The need for such an approach is because any group
that begins or continues learning English consists of students with different
abilities to master a foreign language, intellectual skills, and motivations for
learning the language.

Professionally oriented English language learning can be carried out in
different ways, depending on the sequence in which the language learning takes
place and the profession. It can either precede special training, complete it, or take
place in parallel. In the first case, the goal of education is general preparation of the
English language with a focus on the profession; in the second case, obtaining a
legal guarantee for employment in a career with knowledge of the English
language. In the process of parallel learning of the English language and the
profession, as it happens during the teaching of English by students of legal and
educational institutions, the goal of the process of acquiring knowledge is the
ability of students to use the English language to solve actual professional tasks at
the time of the study. At the same time, one should not forget about the formation
of professionally significant personality qualities of students, in connection with
which the social aspect of any professionally oriented education is strengthened
and made meaningful.

Therefore, professionally oriented English language learning integrates with
particular disciplines to obtain additional professional knowledge and develop
professionally significant personality qualities. The main task in learning students’
language is forming communication skills, thanks to which they can make
professional contacts in English in various situations. The development of
professional communication skills is the primary, purposeful, but very difficult
task facing any teacher who teaches professionally oriented English. To solve this
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complex problem, it is necessary, on the one hand, to master the latest methods and
trends in education and, on the other hand, not to ignore or abandon all the old,
time-tested methods. For the development of personal qualities that contribute to
the readiness of students to perform future professional activities, an appropriate
educational process must be organised that meets the requirements of the
development of pedagogical science. It should be noted that mastering the English
language can expand students < employment and career growth opportunities.
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HOBIKOBA Ousbra BikTopiBHa,
odoyenm Kageopu nepexnady ma
JIIH2BICMUYHOT NI020MOBKU THO3eMUIB
J[Hinposcbko2o HayioHanrbHO20
yuieepcumemy imeni Onecs ' onuapa,
Kanouoam ¢hinono2ivHux HayK

PECULIARITIES OF LEGAL TERMINOLOGY

Legal linguistics is a branch of science that studies legal language. Its main
components should be legal lexicology and phraseology, grammar (which covers
legal morphology and syntax) and legal stylistics. Legal language is the language
used by lawyers in their professional activities. In this regard, the lexical and
terminological content of these «languages» is different, first of all: if the legal
language contains legal terminology, then the legal language covers and other
industry terminologies related to the activity of a lawyer, such as: economic,
financial, medical, etc [1].

Legal term (from the Latin terminus — boundary, boundary) — a word or phrase
that expresses a legal concept from spheres of social life and has a definition in legal
literature (legislative acts, legal dictionaries, scientific and legal works). A legal term
Is related to a legal concept as the first element of legal knowledge and serves as its
symbolic (linguistic) model, represented in sound and letter forms [3].

The term law can be characterized as legal (widespread in all branches
of law), sectoral (present only in a certain field of law), interdisciplinary (known in
two or several fields of law), adjacent to other fields of activity. If there is a
definition in normative legal acts, the term is considered to be codified. It is a norm,
a standard for use in all subsequent legislative acts, business documentation etc.
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Therefore, a legal term is a unit of the terminological system of law, through
which it is included in the general terminological national language fund. Belonging
to the literary part of the dictionary obliges it to comply with the rules and norms
of a certain language.

The internal composition of legal terminologies covers [1]:

— core legal terms are basic legal terms that denote the key concepts of
the term system. In the civil law institution of the law of obligation there are such
terms as «obligationy, «parties of the obligation», «fulfillment of the obligation»,
«security of the fulfillment of the obligation», «deposit», «guaranteey;

— legal terms of the center are such legal terms that denote concepts that
specify and develop the key concept of terminology. For example, such terms as
«third party in the obligation», «replacement of the debtor in the obligationy,
«execution of the obligationy;

— legal terms of the periphery are terms or other components of legal
vocabulary that serve to logically combine and emphasize certain nuances of the
meanings of the core and center terms.

Legal terms can be classified according to legally significant criteria, in
particular: a) by the field of use, b) by the degree of specificity. According to the first
criterion, legal terms can be divided into normative-legal (those used in the sources
of law), and scientific, doctrinal (names of legal concepts used in jurisprudence).

In addition, legal terms can be classified by certain language criteria.
For example, by origin and by language structure. By origin, they are divided into
the following: a) created by means of the Ukrainian language (for example,
«crime» — 3mounH); b) borrowed or copied from other languages (for example,
«alibi» — ami6i); ¢) complex («presumption of paternity» — npe3ymiiist 6aTbKiBCTBA).

To sum up, the peculiarities of legal terminology as a specialized system of
legal concepts, are as follows: 1) unambiguity — a legal term should denote only
one legal concept; 2) systematicity — any legal term is an element of a certain legal
term system, which, in fact, makes it a term; a certain meaning of a legal term is
fixed and maintained in this system; 3) a legal term usually has its own definition
(legal definition) — normative-legal or scientific (doctrinal); 4) the field of application of
the legal term — the language of law-making, legal interpretation, law enforcement,
legal implementation, professional legal language and the language of jurisprudence.
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ITAHYEHKO Ouena IBaniBHa,
3a6i0ysay Kagheopu nepexiady ma
JIIH2BICMUYHOT NI020MOBKU THO3eMUIB
JIHIinpoBCcbKO20 HAYIOHAILHO20
yHigepcumemy imeni Oneca I onuapa,
00Kmop ¢hinono2iunux Hayk, npoghecop

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY AHIJIIMCBKOI FOPUINYHOI
TEPMIHOJIOI'TI YKPAIHCBKOIO

B ymoBax MiXKyJIbTYpHOI KOMYHIKAIlli JOCIHIPKEHHS] YHHHUKIB TIepeKIIay
OyIb-SIKOTO TEKCTY OYAYEThCA 3 YpaxyBaHHSIM OCHOBHMX OCOOJMBOCTEH MOBHOT
KyJIbTYpH, THIIYy 1 MEXaHI3My COLIaJbHOIO KOJYBaHHS PIAHOI Ta 1HO3EMHOI MOB.
Takuii maxig Aae 3MOry y Hallkpamuili crnociO BUPIIIMTUA MPAKTHYHI 3aBJAHHS,
MOB’s3aH1 3 Mpo0JieMaMu TepeKIIaly, 30Kpema, IOpUIUYHOTO TEKCTy. Y 3B SI3KY 3
MM ICTOTHY pOJb T'pa€ HE TUIbKH 3HAHHSA IOPHUIWYHOI TEPMIHOJIOrIi, CYyIOBO-
MpoLeCyalbHUX CUCTEM 1 MPABOBUX HOPM, & i OCOOMCTICHI SKOCTI NEpeKiIaaaya,
0 € HE TUIbKH JBOMOBHUM, aj€ 1 3JaTHUM PEKOHCTPYIOBAaTH KYyJIbTYpHUU
KOHTEKCT OpHUTIHAly; BIH IOBHHEH BIIUYBaTH KYyJbTYPOJIOTIUHI OCOOJUBOCTI
NEPEKIJIaTHOTO TEKCTY, OCKUIBKM MOBa — II€ HE 130JIbOBaHUI NpPEIMET, a 4aCTUHA
KyJbTYPH; B TOM 4ac sIK Mepekyaj — I1e He TUIbKK 3aMiHa MOBH, ajie 1 PyHKIHHA
3aMiHa €JIEMEHTIB KyJIbTYpH.

[lepexnan OPUIUYHUX TEKCTIB BBAXKAETHCA OJHUM 3 HAMBAXYUX BUJIIB
nepeksiany. HaironoBHimoro nmpobaeMoro riepeiadl TEKCTIB FOPUINYHO1 CIIPSIMOBAHOCTI
€ Tor (haKT, 110 KOXKHIM KpaiHi BIACTHMBA BJIACHA MPABOBA CUCTEMA, sKa BIIOMBAE
0COOJMBOCTI KYJbTYpH, ICTOPIi Ta MEHTAJITETy HAceJIeHHS KpaiHu. SIK mpaBuiio,
JOKYMEHT, KMl BHMarae mepeKiiagay, CKIaJeHO BUXOIIYH 3 IIMX OCOOTUBOCTEH.
3aBnaHHs TepeKiiajiadya mepeaaTyd BUXIIHUN TEKCT Y TaKuM crociO, mob BiH OyB
MaKCUMaJbHO HAOJMXEHUN 10 TEPMIHOJIOTII MPABOBOI CHCTEMM I1HIIOI KpaiHU
i BIAMOBIAAB CTWJIICTHUIN, CHUHTAKCHCY Ta IHIIMM acClEeKTaM MOBH MeEpeKiamy.
[lle oxmniero mpoOJEMOIO BUCTYMHA€ BEJMKAa KUIBKICTh CIEIIaIbHUX TEPMIHIB,
dbopmyroBaHb, OC3EKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, MEPEKIIa]l SKUX BUMAarae BiJ Mepeksiaiada
3aCTOCYBaHHS PI3HHX crocoOiB mepenadi. [loMunku B mepexiaal OPUIAYHOTO
TEKCTY MOKYTh TIPUBECTH HE TLJIBKU JI0 CIIOTBOPEHHS CEHCY, ajie 1 710 OUIBII CEPHO3HMX
HACHIJKIB, PE3YJIbTATOM SIKUX MOXKE CTaTH HEBUKOHAHHS YMOB JIOTOBOPiB, KOHTPAKTIB,
MOPYILIEHHS MPaB JIOANHHU.

CruyticTiuHl 0COONMBOCTI IOPUAMYHMX TEKCTIB BUPAKAIOTHCS 3a0apBIICHICTIO
TEKCTY TPOQPECIHHOI TEPMIHOJIOTIEID, HASBHICTIO OCOOJMBUX 110MAaTHYHHUX
BUpa3iB 1 (pa3eosoriyHUX CIOJYyYeHb, HE BXKHMBAaHUX a00 PIIKO BXKUBAHUX Y
3arajibHOJIITEpaTypHiid MOBI:

«The jury finds guilty» — npucsbkHi Bu3HaroTh BUHHOTO; «legal consequences» —
npaBoBi Haciaiaku; «lose by default» — mporpartu cnpaBy BHACIIIOK HESBKH JI0
cyny; «provide for justice» — 3a0e3MeUUTH CIIPABEITIUBICTb.
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Buxopucranasm o6opotiB odiniinoro cruio: «Power and authority» —
noBHOBaxkeHH:1; «terms and conditions» — mocTaHOBH 1 YMOBH.

BukopucTtanHsIM Ai€ciiB MaCUBHOTO CTAHY:

«The record was read aloud by the investigator» — 3ammc OyB 3aunTan
cimiguuM Brojioc; «the criminal case was initiated» — kpumiHaabHy crpaBy Oyi10
nopytieHo; «Should be acquitted» — moBuHeH OyTH BUIIpaBIaHUM.

3acTocyBaHHSM JIATUHI3MIB:

«Falsi crimem (the crime of falsification)» — cdanbcudikoBanmii 3m04MH;
«absente reo (the defendant being absent)» — BiamoBigau OyB BiACyTHIl; «eX curia
(out of court (of a settlement))» — mo3acyioBe (BperysIroBaHHs;).

3acTocyBaHHSAM CKOPOYCHbB:

«COA (court of Appeals)» — anensuiitauii cya; «J (Judge)» — cymast; «CIF
(Coming into Force)» — BcTynaru B cuiy.

3a B. Kapabanowm, /i1 BUKOHaHHS TaKOTo TMEpeKIaay 3HaHHS IPaMaTUKHU Ta
Croco0iB mepeiayl rpaMaTUYHUX SIBUI BAKJIUBIIIE 32 3HAHHSA TEPMIHOJIOTIi, TOMY
10 BIJAMOBIIHUKK TEPMIHIB MOKHA JOCTAaTHHO IIBUJKO 3HAWTU y CHEIIaIbHOMY
NEePEeKIaHOMY CIIOBHHKY, TOJ1 SK TOIIYK BIJMOBITHUKA rpaMaTH4HOI (opmu abo
CUHTAaKCUYHOT KOHCTPYKIII MOKE€ BUABUTHCS JTOCUTH JOBIHM, SIKIIO HE 3HAUTH
MEePEKIIATHOTO BIATIOBITHUKA TIEBHOTO TPAMAaTHYHOTO €JICMCHTY.

111 yac nepeksiaay TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKU IOPUIUYHUX TEKCTIB BUHUKAIOTh
CKJIQJIHOCTI B 3HAXOJ[KEHH]1 TOUHOTO TIEPEKIaallbKOro BiNoBIAHUKA. [le € HeoOXiqHOoI0
YMOBOIO aJIeKBATHOTO TEPEKIIaay, OCKUIBKY HaliMEHIIIa IIOMIJIKA MOYKE TIPU3BECTH
JI0 CIIOTBOpPEHHS ceHCy TekcTy. OnHi€ero 13 mpoOsiieM BHUCTymae To ¢akT, Mo
BEJIMKA KUIbKICTh JIEKCUYHUX OJMHUIb, 110 HajexaTh A0 chepu, Hampukiaji,
€KOHOMIKH, MalOTh JIEKIIbKa BapiaHTIB MEPEKIIaAy 1 YaCTIllIe 3a BCE 1€ CTOCYEThCS
HE BUpa3iB, a OKpemux ciiB. ToMy BCl IOpUAWYHI TEPMIHM MOKHA MOJUIUTH Ha
OJTHOTIEpEKJIaaHl (MarOTh TUIBKM OJWH BaplaHT MepeKsiany) 1 pi3HOMEpeKyaaHi
(MaroTh KUJTbKa BapiaHTIB MIEPEKIIANTy), a 3 YpaxyBaHHAM iX CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH —
Ha 0JIHO3HA4HI Ta O0araTo3HauHi. OHONEpEeKIaAHUMU OJHO3HAYHUMH TEPMIHAMH €
TEPMiHH, 10 HAJISKATh JI0 MDKHAPOHOT TEPMIHOJIOTIUHOT JIEKCUKH. J[0 HUX HaJeKaTh
MPOCTI TEPMIHH, SKI YTBOPEHI Ha MaTepialli JEKCUKHU JIATUHCHKOI, (PaHIy3bKOi,
ITaNmiCchKOo1, HiMeIbKOT Ta iHmMX MoB. Hanpukotaz: nat. «Deficit (deficit)» — nedirmr.

IIle TepmiHM MOXYyTh OyTH YTBOpEHI Ha MaTepianl JEKCUKH aHIJIIHCHKOi
moBH: «Devaluation» — nesanbBartis.

Takoxx 10 OoAHOMEPEKIATHUX OJHO3HAYHMX TEPMIHIB HAJIEKATh CKJIaJHI
TEpPMiHH, SIKI, B CBOIO 4Yepry, MOAUISIIOThCA Ha CcKkiaaHi cioBa: «Infrastructure» —
iHppacTpykTypa; «taxpayer» — IJIaTHUK IOJATKIB; IMPOCTI CIIOBOCIIOJYYCHHS:
«A letter of credity — akpemuTHB; CKiagHi cioBocmoiydeHHs: «lnterest-bearing
deposit» — mpoIeHTHHIT BHECOK.

Taki TepMiHM HE CTAaHOBJISITH OCOOJTMBUX TPYIHOIIIB Y MEPEKIali, OCKUIBKA
BiH HE 3aJIKUTh BIJ] KOHTEKCTY 1 BiJ MepeKiiajada BUMArac€Tbcs JHUIIE 00pe
3HAHHS BIJMOBITHOTO €KBIBAJICHTA.
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PizHomepekiiaiHi TepMiHM, 5K, BIAMOBIIHO, MAalOTh KUIbKa C€KBIBAJICHTIB
nepeKsIacTh CKJajaHime. Hampukian, TepMiH «corporation» Mae Takl BapiaHTH
TIEPEKIIATY, SIK «00’€THAHHSD), «KOPIIOPALILSDY, «aKI[IOHEPHE TOBAPHUCTBOY, «MYHILUTIATITED.

B ropuaudyHM TEKCTaxX CHOCTEPIraEThCS BUKOPUCTAHHS 3arajibHOBXKHMBAHOI
nexcukn. Tak, ciayx0oBi ciosa for, as, since, after, before moxyThs BukOHYBaTH
(GYHKIIIIO pi3HUX YaCTUH MOBHU Ta JESKi 3 HUX MAIOTh pi3HE 3HAUEHHS B MEXKax
onHiel vactuau MoBu. Hanpuknan: «Arranged for» — qoMmoBuTHCH.

B. IxoHHIKOBa, BHUBYMBIIM Ta MPOAHATI3yBaBIIM AaHTJIOMOBHI TEPMIHU
MDKHAPOJHOTO KOHTPAKTHOIO MpaBa, HAaBOJAUTh TaKl CIOCOOU Mepekiiaay TEpMiHIB
3 ypaxyBaHHSIM MOXJIMBOCTI 3HAXO/)KEHHS €KBIBAJICHTa B MOBI:

1) mpaBoBwmii aHai3, kBaTi(hiKalisg MOHATTS 1 TiA0Ip aHAJOTIYHOTO TEPMIiHY
ykpaincekoro mpapa (take an oath — ckiactu mpucsary, npucsaraytd; to break
the law — mopymyBatu 3akoH; to take legal action — BKHTH IOPUAMYHHX Tii,
3BEpPTATHCA JIO CYAY);

2) omwmcoBuii mepekian TepMminiB (Bail Court — mnpomecyanbHUil cyn
(B BenukoOpuTaHii momoMikHA IHCTaHINSI TPH CyAl KOPOJIBCHKOI JIaBH, IO
3aliMaiacs po3B’sI3aHHAM MPOLECYaTbHUX IMUTAHb).

V pa3si BiJICyTHOCTI €KBIBaJICHTA T€PMIHA:

3) MarepiajgbHE 3aMO3MYCHHS TEPMiHA 3 IHO3EMHOI MOBH 32 JIOTIOMOTOIO
TpaHcITepailii a00 TpaHCKPUOYBaHHS, 1110 CYNPOBOKYEThCS TOSCHEHHSIM B JTy»KKaxX
abo B BuHOcmi (solicitor — comicutop (kareropis aaBokatiB y BemukoOpuTasii,
4Kl TOTYIOTh CYAOBI MaTepiajd Uil po3MIsiAy copas; OappicTep — aJiBOKaTH
BUIIIOTO PaHTY);

4) ceMaHTHYHE KaJIbKyBaHHs iHIIOMOBHOTO TepMiHa a00 TEPMiHOJIOTIYHOTO
cioBocnonydenns (null and void — weniiicHuii (orosip));

5) nocniBHMIA TIepeKiiaa TepMiHiB-cioBocronydeHs (Department of Defence —
MiHicmepcmeo 060poHuU),

6) mepekiam 3a JOMOMOror omucoBoro odoporty (to lapse — zaxinuumucs
3a MEPMIHOM OABHOCMI, OVIginator — KpeOumHa opeaHizayis, aKka euoald Kpeoumil,
indictment — o6eunysanvruit axkm) [1, c. 47].

Omxe, OAHIEIO 3 TOJIOBHUX IIUIEH TIEPEKNIay IOPUINYHUX TEKCTIB € Tepeaaya
iH(popMmalii Ha JIGKCHYHOMY, I'PAMATHYHOMY, CTHJIICTUHYHOMY PIBHSIX, @ TaKOX
nepeaada nparMaTuyHoi (PyHKIIT TeKCTy. BUKOHAHHS LMX LUJIEH JOCATAEThCS 3a
JIOTIOMOTOI0  aJIEKBATHOCTI TEpeKiIady, IO BUMAarae BijJ TMepekiajadya BMiHHS
pPOOUTH PI3HOMAHITHI MI>KMOBHI TIEPETBOPEHHS, TOOTO MEepeKiafalibKi TpaHchopmallii.
Takox cimiji 3a3HaYUTH TOJOBHE MPABWIO FOPUIUIHOTO TEpEKIady aHTIiHCHKOIO
MOBOIO: MEPEKIAICHUIM TEKCT 3a BCIMA XapaKTEPUCTUKAMU 1 TapaMeTpamu (TOUHICTh
nepeKanay, CTUIb, CEHC) MOBUHEH OyTH 1JICHTUYHUN OpPWTIHATY 1 MAaKCHMAaJbHO
TOYHO aJaNTOBAHUMN AJI1 ONTUMAJIBLHOTO CIIPUIHSTTS 1HIIOMOBHOIO ayTUTOPIETO.

CnHcoK BUKOPHCTAHUX JKepeJ:

1. KapaGan B. I. Ilepeknan aHrmiiicbkoi HAyKOBOi 1 TEXHIYHOI JIiTepaTypu. |’ pamMaTiyHi TPYAHOLI],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT14HI Ta )KaHPOBO-CTHIICTUYHI pobiaemu. Binnuus: Hosa kaura, 2004. 576 c.
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IMO/IBOPYAH Auia 3eHoBiiBHA,
suxnaday Hayrxoeoeo niyero
MidcHapooHux eionocun I1-111 cmynenis
Yuieepcumemy mummnoi cnpaeu

ma ¢hinancis (m. /[Hinpo)

NEPCIEKTUBHU PO3BUTKY YKPAIHCHKOI MOBH B YMOBAX
CBITOBOI IHTET'PAIIIL

[IpoGnemMa pO3BUTKY MOBH Yy TIPOCTOPI Cy4acHOI 3araJbHOJIOCHKOI
UBLTI3aIli, TyXOBHOCTI M KyJIbTYPH HAJEKHUTh N0 HAWTOJOBHIIIUX 1 BIYHHX.
bo 3akoHOMIpHO, 110 MOBa — HE JIMIIE € 3ac000M CHIJIKYBaHHS, BOHA BTLIIOE
MOe310 1 MPO3y MUTIIB, 3BYKH MHPUPOAM 1 PO3BUTOK HAYKH, MOHATTS MOpAaI,
naTpioTusMy, Mpii Ta BOJII yCchOro Hapoay. Tak camo, MoBa — 11e o0pa3 1 o0auuus
HapOJy, KPUTEPIi CIPaBXKHOCTI JIOIUHU. SIK y IbOMY KOHTEKCTI HE 3rajlaTh CJIOBa
muTpomnoiauTa OrieHka, KUl HaroJIONIyBaB Ha «JI€CATH HAUTOJIOBHIIINUX 3aIM0BiIeH
CBIJJOMOTO TPOMA/ITHUHA:

1. Moga — To cepiie Hapoly: T'MHE MOBa — F'MHE ¥ Hapo/I.

2. XTO IypaeThCs CBOET p1AHOT MOBH, TOHM y caMe cepIie paHUTh CBiil HApOI.

3. JliteparypHa MOBa — TO TOJIOBHHI JIBUTYH PO3BUTKY TyXOBHOI KYJIbTypH
HapoJy, TO HaliMILHIIIA OCHOBA ii.

4. VYXuBaHHS B JITEpaTypl TUIBKA TOBIPKOBHX MOB CHJIBHO IIKOJHTH
00’ €IHAHHIO HaIlli.

5. Hapon, mo He cTBOopuUB €001 COOOpHOI JITEpaTypHOI MOBH, HE MOXKE
3BAaTUCS CBIJIOMOIO HAIIEIO.

6. Jlug ogHoro Hapoay mMae OyTH TUIBKU OJHA JIITEpAaTypHA MOBa il BUMOBA,
TIJTBKY OJIH MPABOIIKC.

7. TonoBHMIA pi3HOMaHITHHI 000B’SI30K KOKHOTO CBIJIOMOTO IPOMAJITHUHA —
MpaItoBaTH IS 301IBIIEHHS KYJIBTYPH CBOET JIITEPaTypHOI MOBH.

8. Cras po3BoIO JIITEPaTypHOi MOBU — TO CTYIIIHb KYJILTYPU PO3BOIO HAPOY.

9. Sk mpo AyXOBHY 3pUIICTh OKpPEMOi OCOOHM, Tak 1 MPO 3MICT IJIOTO
HapOAy CyIsTh HalmepIie 3 KyabTypH HOT0 JiTepaTypHOi MOBH.

10. Koxxuuit cBimoMuii rpoMajsiHUH Ma€ MPAKTHUYHO 3HATH CBOIO COOOPHY
JiTepaTypHy MOBY ¥ BHMOBY Ta CBiii COOOpHHUI MpaBOMKC, a TaKOX 3HATU M
BUKOHYBATH P1THOMOBHI 00OB’SI3KM CBOTO Hapoay» [2].

Po3Biil 1 MOMMpPEHHS BUKOPUCTAHHSA CYyYaCHOI YKpAaiHChKOI MOBHM 3HA4YHOIO
MIpOIO CTUMYJTIOBaB 3akoH Ykpainu «IIpo 3a0e3neueHHst PyHKIIIOHYBaHHS YKPaiHCHKO1
MOBH SIK JIEpKaBHO1», KWW HaOpaB ymHHOCTI 16 nmumua 2019 poky. B Ykpaini
NOMITHO MOOUIBIIANIO YKpaiHCBKOI MOBH — fIK y myOmiuHux cdepax, Tak 1 B
MPUBATHOMY CHIJIKYBaHHI, aJK€ Il pedl B3a€MOTOB’ s13aHi. BUTBIIICTh MOCAIOBIIIB
Ta TPEICTaBHUKIB OI3HECY YCBIIOMWJIM, IO MOPYIICHHS 3aKOHY PO MOBY 1
MOBHUX TpPaB TPOMAJISTH BXKE CTa€ B YKpaiHi MOTaHUM TOHOM 1 4acTO MPHU3BOIUTH
710 3HAYHMX IMIJPKEBUX 1 (DIHAHCOBUX BTPAT MOPYIITHUKIB.
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[Tin wac riOpuaHoi BiMHKM VYKpaiHi TPOPOKYBAIM 1 HaMpPy>KEHHS, 1
NPOTUCTOSIHHS Ha MOBHOMY IpyHTI. Hampukmax, 16 ciuas 2021 poky, komu
MOBOIO chepu 06cnyr013yBaHH51 B YKpa'l'Hi Ha pIBHI 3aKOHOJIaBCTBA CTaJla YKPATHChKa,
y coumepexax MIHSABCS LIKBaJ BEpcCiil mpo Te, IO HpaI_IlBHI/IKIB cdepu mocmyr
«MacoBO 3B1JII>H}ITI/IMyTB yepe3 yKpaiHCbKy MOBY», a TOYHIIIE — dYepe3 1i He3HaHHSI.
Bpewrri-pemir, HIYOro 1poro 1 6Jau3bko He 0yno. OfHaK Il «CTPALIMIKKY 1 OJIM3bKO
HE crpaBauiucs, 60 3akoH He 0OMeXye HacIpaBil HIUMi MpaBa, €WHE, HA 1110 BIH
CHIPSIMOBAaHUM — 1€ BHUXIJ pra'l'HCLKoi' Ha TMO3MIIIi pealbHO ACP)KaBHOI MOBU. A 3
HUX 11 OyJ0 BHUTICHEHO BHACHIJJOK CHUCTEMHOI pycudikallii, 3apaau sSKoi pociiicbka
IMIIepist He LIKOyBaa Hi 3yCHJIb, Hi rpolet, H1 JIIO/IEH.

Bumesraganuii 3akOH BIUIMBA€ 1 HAa MEPCIEKTHBU PO3BUTKY YKPaiHCHKOT
MOBHU B YMOBaX CBITOBOI iHTerpaiiii. 3aCTOCyBaHHS YKpaiHChbKOi MOBH y TpodeciitHiii
JUSTBHOCTI, O€3MepeYHO, CTBOPIOE HOBI MOXKJIMBOCTI. | #eTbcsa HE JUIIE PO
npodecii, MOB’sA3aH1 31 CIIOBOM 4M Tekctamu. Hampukian, Bumora oo mnokasy
(1IbMIB YKpPaiHCHKOIO JO3BOJIUTh OTPUMYBATH MPOBIJHI POJII Ta peai3oByBaTUCA
caMe yKpaiHCbKUM  aktopam. IlpedepeHuii ansd  yKpaiHOMOBHHUX — KHIKOK
CTUMYJIIOBaTUMYTh PO3BUTOK CaM€ YKPAiHCHbKUX BUJIABHULITB, aBTOPIB, NEPEKIaAadiB.
Ile B mepcHeKTUBI MO3UTHUBHO IMO3HAYUTHCS 1 HAa PO3BUTKY 0ararboX CyMIKHHMX
rajy3ed — JOrICTULI, ApyKapchKiil cnpasi, IT, iHgycTpii po3Bar, cdepi mociayr
TOIIO. YKpaiHIsM 3py4Hilie 1 (IHAHCOBO BUTIJHIIIE CTBOPIOBATU CaMe YKpPATHCHKUIA
NPOJYKT. A TOJIOBHE, YKpaiHCHKI (haxiBiil MTOBEPHYTH COOI T1HICTD, IKa HE BUMIPIOETHCS
HisKUMU Tpommma. KpiM Toro, mocagoBul MpU HpuUiloMi Ha poOOTYy, a TaKOXK
ocobu, ki HaOyBalOTh TPOMAASHCTBO YKpaiHU CKIAJAaTHUMYyTh TECTH HA 3HAHHS
JIEPKaBHOI MOBH.

3aBIsKH KBOTaM 3MIHHM B)K€ YaCTKOBO BIIOYJIMCS 1 HAa pajiio Ta, MEHIIOKO
MIpOIO, Ha TejedadeHHl. Y ¢l KOHUEPTH, OY-MPOrpaMu, KyJIbTypHO-MHUCTELbKI,
pOBBa)KaJILHl 3aX0JI1 MarOTh IPOBOJUTHCS AEPHABHOIO MOBOO. CympoBiz (KOH(I)epch)
yCiX KOHIIEPTiB, 110y, Nep(OoMaHCIB, pO3BaXKAJIbHUX 1 BUJOBHUILHUX 3aXOJIB Ma€
BiOyBaTHCSl BUKIIOYHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO. BucTymu oci0, sKi HE BOJOAIIOTH
JIEp’KaBHOIO MOBOIO, MTOBUHHI CYIPOBO/KYBATHCSI CUHXPOHHUM a00 MOCIIJOBHUM
nepeknagoM. OrojormieHns, adim, noctepu, OykieTy 1HI iHGopMalliiHI MaTepiaim
PO KyJIbTYPHO-MHUCTEIIbKI Ta BUIOBUIIHI 3aXO0/U 1 BXIJTHI KBUTKH — YC€ JIEP’KaBHOIO
MOBOIO. YCl BUCTaBU IHILIOIO, HDK JIEPYKaBHA, MOBOIO B JIEP’KaBHUX Ta KOMYHAIBbHUX
TeaTpax MaroTh CYINPOBOKYBATUCS MEPEKIAIOM JIEPKaBHOIO MOBOKO 3a JIOIIOMOTOIO
CyOTHTpIB, 3BYKOBOTO MEPEKIIaaAy UM B 1HIIKUN croci6. Y My3esx Ta Ha BUCTaBKax
OCHOBHOIO MOBOIO TakoXk Mae OyTW JepkaBHa. Ycs iHdopmalis, y TOMY YHUCIHI
ayaioBi3yalibHa, Ma€ TOJaBaTUCS YKPaiHCHKOK MOBOI. JlyOirOoBaHHS 1HIIOIO
MOBOIO JIO3BOJIIETHCSA, ajie HA yMOBaX MPIOPUTETHOCTI MpeACTaBICHHS 1HQopMmarltii
JepKABHOIO MOBOIO. YKpaiHChKOIO Ma€ 3M1HCHIOBATHCS TaKOX TYpPUCTHYHE 1
eKCKypciiiHe 00ciyroByBaHHs. [HIMMHM MoBamMu — Ui 1HO3EMIIB 1 oci0 06e3
rpoMagsiHcTBa. DiNbMH, CTBOPEHI 1HO3EMHOIO MOBOIO, PO3MOBCIOKYIOTHCS Ta
JE€MOHCTPYIOTbCS, 30KpeMa 1 Ha TeneOadeHHl, AyOJIbOBaHUMHU a00 03BYUEHUMHU
JIEp’KaBHOIO MOBOIO. JIeMOHCTpYBaHHsS 1HO3eMHHMX (IJIbMIB MOBOIO OpHUTiHAJIA 3
CyOTUTpaMHu JI€p>KaBHOK MOBOIO JO3BOJISIETHCS B KiHOTEATpax, SKIIO KiIbKICTh
Takux ceaHciB He nepesuiye 10 % Bix ycix ceanciB abo y Mexax KiHO(GECTHUBATIB.
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VYkpaiHcbki BUJaBIl 3000B’s13aH1 BHUJABAaTH JIEPKABHOK MOBOIO HE MEHIIE
50 % ycix BUJI@aHUX YMPOAOBXK POKY Ha3B KHIKKOBUX BUAaHb, @ YaCTKa KHIXKOK
JIepKaBHOIO MOBOIO, HAABHUX Y MIPOJaXKY B KOXKHIN KHUTapHI a00 1HIIOMY 3aKJiaji
Mae cTaHOBUTH He MeHiie 50 %.

Hopwma 11010 BUJIaHHS HE MOIIMPIOETHCS HA KHIUKKHA KPUMCBHKOTATaAPChKOIO
MOBOIO, IHITMMH MOBaMHU KOPIHHUX HapOJliB UM HalllOHAJIbHUX MEHIIUH YKpaiHu,
SKIIIO0 BOHU BUJIaH1 KOIIITOM JIEP>KaBHOTO Ta/ab0 MiCIIEBUX OIOIKETIB.

TecTyBaHHs Ha piBEHb 3HAHHS JCP’KaBHOI MOBH MPOBOAWTH HarioHanbHa
KOMICisl 31 CTaHJapTiB Jep>KaBHOT MOBH. PiBeHb 3HAHHS MJIAHYETHCS OI[IHIOBATH
3a €BpOMNENCchKoI0 mKanow Bil Al g0 C2 — Big MOYaTKOBOTO PiBHS JO BUIBHOTO
BOJIOJIIHHSA, & TECT CKJIQAE€ThCS 3 YCHOI Ta MUChMOBO1 YaCTHHH.

VYKpaiHChKOi MOBH CTaJIo IOMITHO OuibIle y myOaiuHoMy nipoctopi. CycriiibHa
JlyMKa TaKO» CYTTEBO 3MIHWJIACS Ha KOPHUCTh YKPAiHCHKOI. SIK CBIAYUTH COINIOJIOTIS,
nepeBaXkHa OUTBIIICTh TPOMAMISIH JeAalli OUIbIlle MIATPUMYE OCHOBHI TOJIOKECHHS
3aKoHy Mpo MOBY. SIKIIO TEHJEHINS 1 Jaii MPOJAOBKUTHCS, MOXHA TTPOTHO3yBaTH
3HAYHUNA TOMAJBIIUN PO3BUTOK YKPAaiHCHKOI MOBH B CYYaCHOMY CYCHUIbCTBI B
yMOBaX CBITOBOI 1HTETpaIli.

CnuCcoOK BUKOPUCTAHUX JIKepeJr:

1. 3akon Ykpainm «[Ipo 3a0e3nedeHHss (YHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK JEP>KaBHOI».
Bioomocmi Bepxosnoi Paou (BBP), 2019, Ne 21, cr. 81.
2. Orienko L. Icropis ykpaincekoi miteparypHoi MmoBu. Kuis: Harmma kynbTypa i Hayka, 2001. 440 c.

INOMA3AH [Amurtpo CepriiioBuy,
3000y6a4 uwoi ocgimu

Gaxyromemy ykpaincokoi @inonoeii

ma HCYPHAIICMUKU

Jly2ancvkoeo HayioHanbHo20 YHI8epCUmMemy
imeni Tapaca Illesuenxa (m. Ilonmasa)
Haykoesuit kepignuk:

KJIEIIIOBA Oxcana €BcraxiiBHa,
3a8i0y8ay Kagheopu yKpaiHcokoi Mosu
Jly2ancvko2o HayioHanbHo20 yHieepcumemy
imeni Tapaca [llesuenxa (m. Ilonmasa)
Kanouoam ¢hinonociunux Hayxk, 0OyeHm

MOBA ITIICEHb CYHACHUX MY3UYHUX I'YPTIB

HuHni cywyacHuii, My3uW4HHI MeAianmpocCTip pO3paxOBaHUN Ha MacoBOIO
ciyxada, KU ToTpeOye TaKoro MHCTEITBA, sIKE 3/1aTHE MiJJIallITOBYBAaTUCS T
MIHJIUBI YMOBU 30BHIIIHBOTO CEPEIOBHUINA, 30KpeMa 3aJ0BOJIBHATU MOTpeOU B
po3Barax, BIAMIOYMHKY Ta CIUIKYBaHHI. Y KpaiHChKa MOMYJIsIpHA MICHS OJIHOYACHO €
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MY3UYHHUM SIBUIIEM, SIBUILIEM CYCIUJIBHOI CBIJIOMOCTI Ta COIIAJIbBHUM (hP€HOMEHOM
[1, c. 5]. Bona BrumBae Ha po3yMm cityxaya, MPUMYILYE 33TyMaTHCS, TOCMIXHYTHUCH,
OCYMYBaTH, BHKJIMKATH TJIMOOKI eMoIii abo MpoCTO 3rajatd JUTHUHCTBO,
CTUMYJIIOIOYM TaKUM YHMHOM €MOTHBHY CKJIaJ0BY ocoOucTocTi. [liceHHl TekcTu
BUKJIMKAIOTh HE JIMIIE 1HTEpeC A0 BHUBUCHHS PIAHOI MOBH, a TaKOX CIPUSIOTH
(OpMyBaHHIO 3aIlIKaBICHOCTI OCOOJMBOCTSIMH OKPEMOI KYJBTYPH, 30CEPEIKEHOCTI
Ha HamoMy eTtHokoxi. Haromictes I. BmacoBa Harosomrye Ha ToMmy, IO CydYacHi
YKpaiHChKI My3U4H1 TYpTH MOBUHHI CTEXKHUTH 32 KYJIbTYPOIO MOBH CBOIX MICEHHHX
TEKCTIB, OCKUIbKH MOJIOJb CIIpUIIMA€E iXHIO MOBEIIHKY Ta MaHEpPy CIIIKyBaHHS SIK
3pa3oK Ui HACTIyBaHHS, BOJIHOUYAC MOUIMPEHHS YKPaiHCHKOI MOBU Ta KYJIbTYPH Y
CBITOBOMY HPOCTOPI1 3A1MCHIOETHCS MEPEAYCIM 3a TOMIOMOTOI0 MY3UKH [2, ¢. 34].

Came Ha MIATPYHTI OCTaHHIX CBITOBUX IO, SIKI MEepexuBae YKpaiHa Ta
BECh IIMBLII30BAaHUMN CBIT, 3 SBIISIIOTBCS CEPHO3HI, TITUOOKI 3a 3aMICTOM ITiCEHHI
TEKCTH, Kl MICTATh HE JIMILIE BJIACHE YKPAiHCBKY, a W 3all03WYEHY JIEKCHKY, IO
HaJa€ TEKCTaM OUIbIIOI BUPA3HOCTi, OOPa3HOCTI, €MOILIMHOCTI Ta aKTyalbHOCTI,
110 NIPUBEPTAE YBAry JI0 YHIKAJIBHOI MaHEPU BUKOHAHHS. «JlJ1s1 CydacHOI yKpaiHChKOi
MOJIOII. .. B31pIIEeM BUMOBH YacTO CTalOTh YIHOOJIEHI My3U4HI BUKOHABIl. MoI0Ib
3a3Ha€ CEpUO3HMX BIUIMBIB 3 OOKYy CBOIX KyMHpIB, HACIiAy€e iXHIO MaHepy
TOBOPHUTH, 3BHUKHU Ta, IPUPOIHO, BUMOBY» [3, ¢. 123].

Yepkacbkuii pok-ryptT «Spiv Brativ», skuii BigoMuii maTpiOTHIHUMH ITICHIMA
npo BiilHy; Tapac BOpOBOK — yKpalHCBKHMIl TMOJKOBHHUK, IPOIIOCEpP, CIIBAaK 1
aBTOp IMICEHb 13 MATPIOTHYHOIO MicHEer «balipakTapy, sika Micis ONPUIIIOJHEHHS
1 6epe3nst 2022 poky, HEBIOB31 Iicisi BTOPrHEHHS pocii B YkpaiHy, HaOyna
BcecBITHROI monyisapHocTi; Januno IITtoiiko (TBOpumii nceBnoHiM DANI), rypr
KAZKA 3 micuero «I am not OK» BUKpuBa€ >KOPCTOKICTh POCIMCHKUX 3arapOHHKIB,
KynbTOBHUI pOK-TYpT «Okean Enb3m» B miceHHid kommo3uilii «Micto Mapii» Ta
MoJIoAKHUM yKpaiHckkuit rypT « The Pamphlets» y cBoiit moTy»xHiit micHi «Misto
Marii» po3MnoBilaloTh MPO KBITyde yKpaiHChKe MicTO Mapiymosb, sSIKe HUIIATH
POCIMChKI OKyMaHTH, OCHIBYIOTh MYXHIcTh 3CVY, sKki 3axuinarotb Mapiymnos;
yKpaiHChbKa aBTOpka miceHb Roxolana y micHi «I’m gone» BUCIOBIIOE TSHKKUH,
rocTpuil 011b KOXKHOI YKpaiHChKO1 ®KIHKH-MATepl — BTPATy CBOEI NUTUHHU IIiJ 4ac
BIiHM; pen-criBayka Ta aBTOpKAa IMICEHHMX Kommo3uuliid Alyona Alyona B
KOMIO3ULii-MOHOJI031 «IlepeMoray» BuUsMBae CBIM MEKy4uil OUTb, 1110 OYB BUKJIMKAHUNA
xopctokumu nonisimu B byui, Mapiynoni, Xapkosi, UYepHirosi, Jlyrancekiil Ta
JloHe1bKIM 001aCcTIX.

Came Ha «My3UYHOMY (POHTI» TaJlAaHOBUTI CITIBAKH «BWJIMBAIOTHY CBii
NeKy4nid Oiib, TOKA3yIOTh CBOE 3HEBAXKIMBE CTABJICHHS JO KpaiHW-arpeCcOpKH,
sKa 3apnana (1 mpoJOBXKYE, HA JKajb, IIe POOUTH) 3HAYHUX 30MTKIB HAIIM KpaiHi;
1 TIPOCIABISIFOTh CHITy 1 MYKHICTh, BUTPUBAIICTh, HECKOPEHICTh HAIIUX 3aXHCHUKIB
1 3aXMCHHUIIb, CUITY JyXy HAIIOTO HApOAy — MEePECIYHUX YKpaiHIIB — HAlINX OpaTiB,
cectep, nmimyciB 1 6a0ych; Tak-Tak, HABITh HaWCTapIle HAIIEe CIaBHE MOKOJIHHS
MPOTUCTOITh KOPCTOKIN arpecii.
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Y pamkax 1pOro JOCTI/PKEHHS HEMOXKJIMBO OXONHTH BECh YKPaTHCHKUH
MeAianpocTip, TOMY 30CEPEAMMO yBary JUIIE Ha JESKUX BHKOHABIAX, a CaMe:
yepKackkuil pok-Typt «Spiv Brativ», Alyona Alyona (Onena CaBpaneHko), Maria
Konnparenko, Dani (lanuno [Toiiko), Meleshko (Maprapurta Meneniko), siki, Ha
HaIlTy TyMKY, IIPUBEPTAIOTH /10 ce0e yBary ciryxaya yHIKaIbHOI0 MaHEPOIO BUKOHAHHSL.

Sx cBigunth nmiOpanuii (HaKTUIHWI MaTepiay, B aHATI30BAaHUX ITICEHHUX
TEKCTaX TPAIUIAETHCS YAMAJIO0 aproTH3MiB. DIKCyeEMO Taki BUTIAIKU BXKUBAHHS:

— EKCIIPECUBHA JIEKCUKA: B 2opodi Xepconi // Houi, oil, be3couni // Hawi
xnonyi eacsime mockanig! («Spiv Brativy, micas «B roponi Xepconiy»); Cxinvku 6
He enobunu, ounu nenoou mockanvcewvki (Dani, micHa «Kamam — He Opat»); Tenep
Ha HUX npoxaamms, AKi mam Hagie «opammsar? // Ynxanu ceoeo moca ma i 00
yyarcoeo npoca («Spiv Brativy, micas «KoHOTOm»), sIKa MAKPECIIOE CTaBICHHS Ta
E€MOIIIIHUN CTaH BUKOHABIIIB;

— JIGKCUKA COIMEpeX: 3abpanu yci cunu i niowsiu va euna! // Konomon-
mon-mon 3animac ¢ mon («Spiv Brativ», nmicus «KoHotomy);

— JIGKCHKA apro, 1o 0epe MmoyaTok B aHTIIMCHKINA MOBi: Cnumaro 8 paHooMHO20
s pubaka: « Homy nawa oons maka?» (Alona Alona, micas «Mapiynomns»), [louyi
Mopans, ye peaibHo 6ce, Ha xcanw (Dani, micHs «Kauan — He Opar»); 3ycmpinemocs
cKkopo Ha hecmi. Ha kodxcromy 3 Hux ocobucmo (Alona Alona, micas «Mapiymnons»);

— JIGKCUKa MOJIOJIDKHOTO CTUt0: He cxosamucs uixomy // To xiba wo no
npuxony (Mama Konnparenko, nicHs «BaHbka-BcTanbkay); [l]e 0o nepuoysimy //
Ha ouax y ceimy // Hawi possanunu eopocie! («Spiv Brativy, michs «B roposii XepcoHi»);

— JIEKCMKa KpUMIHAIBHOTO CBiTy: ComHi poxieé eonu xominu nanysamu //
Bioowcamu, kamysamu, mopoysamu ma cadxcamu, // [1Job6 Hiv020 3 Yyb02O 6CLO2O
He 3moenu ycnaoxkyeamu (Dani, micas «Kamanm — He Opat»); 3atiwos croou
mockanux, //' A mym tiomy — 2on-cmon! («Spiv Brativ, micas «B ropoai XepcoHi»).

Sk 0ayuMoO 3 LMTAT MICEHHUX YPHUBKIB, B YKpPaiHCbKI TEKCTH aBTOPAMHU
CBIJIOMO, 3 TI€BHOIO CTWUJIICTUYHOIO METOI0 BBeJcHa kaproHHa jekcuka. lllomo
3HAUEHHA, TO 20n-CMON — HalajJ 3 METO morpa0yBaHHS MaiiHa TMOTEPIILIOTO;
8i0xcamu — MOCh HACWUJIBHO BIMIOpaTH; po36aiumu — 3HUILUTH, 3J1aMaTH; 1O HPUKOTLY —
npocto Tak; ¢gecm (anria. fest) — ckopoueHns Bix aHriidicekoro ciosa festival
MEePEKIIATAECTHCS SIK BeJUKe 310paHHsA, Bewipka, (ecTUBab TOIIO (3aJE€KHO BIJ
KOHTEKCTY); peanbHo — NIMCHO; paHOoMHUL — BUTIAJKOBUM, Oyb-IKUH; 3arimamu
6 mon — ONMHATHCSA Ha TIEPIIOMY MICIII 3a MeperysioM Ha BileoXoCTHHTY YOuTube;
Haghie — HABIIO; 2HOOUMU — KPUBIIUTH, IPUTHIYYBATH; 2acumu — 3HUAIITYBaTH.

[Ilomo BUKOpHUCTaHHS HEOJIOTI3MIB B aHaII30BaHUX IICEHHHX TEKCTax,
TO CJiJ 3BEpHYTHM yBary Ha TyMOPUCTUYHHMI XapakTep, SKUM HaJae NEBHIN
KOMITO3UITIi «ITICEHHOTO IMapMy» Ta HEMOBTOPHOCTI 1MioCTio. [ToHATTS Heonorizmy
niepeidavac 3aCTOCyBaHHS I[LOTO TEPMIHY HE JIUIIIE J0 CJIiB/BUCIIOBIB, SIKI TO3HAYAIOTh
HOBI TOHSATTS, SIBUIIA, MPOLECH, € HOBUMHU 32 (POPMOIO 1 3MICTOM, a W 10 TUX
JIEKCUYHUX OJUHUIlb, SIKi, OyIydn HOBUMH 3a (OPMOIO, BiI0OpakaroTh BiJIOMI
peanii, Mo paHilie MmepeJaBaUCs IHIIMMH JICKCHYHHUMH OJWHHUIIIMH, a TaKOX
CJIOBA 1 CIIOBOCIIOJIYYEHHS, SIKi HE € HOBUMU 3a (OPMOI0, alie BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTSl IO3HAYEHHS] HOBUX MOHSTh.

150



Tak, y miceHHid kommo3uili «Y ropomai XepcoHi» rypty «Spiv Brativy
KUIBKICHUM YHUCITIBHUK «08icmi», SKWWA BXXUBaBCS CYTO Yy BIWCHKOBIM CHpaBi,
NOTpaIUIsie y MOBJICHHS MeJlia 31 3HAU€HHSAM «KOJIOBOT Ha3BM 3aru0JIOro CoJijiaTa,
SIKOTO BHUBO3STh 13 30HH OOMOBUX 1), BUCIIB «IT1AXOIUIIO» YUMAJIO YKPATHCHKHUX
BHUKOHABI[IB, HA/Ial0UM TaKUM YMHOM MICEHHUM KOMIIO3UIIISIM BIATIHKY CapKa3zMy
SIK HUIIIBHOTO CaTUPUIHOTO 3aco0y: Cura mu neuucma // 3naecw yughpy 2002 // Tu
nputiuos i cmepms ceoto 3ycmpis! («Spiv Brativy, micas «B roposai Xepcosi»).

Ha Tepurtopii kpaiHu-arpecopku, /e 3a00pOHEHO HA3WBATU PeUi TUM, YUM
BOHM € HACIpaB/i, IyK€ YacTO BIAIOThCS 10 €B(EMI3MiB, SIKI MacKyIOTb
HETIPUEMHY JIJIS ByXa JIOJWHU JIeKCUKy. [1i1 TaKy «pernpecitoy MoTparnmio YAMaio
CIiB, HANpPUKIAJ, CJIOBO «8iliHa», SKE NPUMYIIYIOTh HAa3WBAaTH HA TEPHUTOPIT
KpaiHU-arPECOPKU  «CTelllajbHa BIMCHKOBA OMEpaLishy; «8IOCMYNn pOCIiICbKUX
BILICLKY — KPOK JOOPOi BOJI; «OKYnayis» — BU3BOJICHHS; «NOJHCexHCca» — 3aJUMIICHHS;
«NAOIHHA 2BUHMOKPUIA» — KOPCTKA TOCaJIKa TOIIO. 30KpeMa, I1KaBOIO € JIEKCeMa
«B8ubyx», SIKy 3aMIHIOIOTH CJIOBOM «xonox». CaMe uepe3 aOCypAHY MOMUIIKY
IHTEpHET-TIepeKIaiaua, KOTpUI He 3/1aTeH PO3MI3HATH CIIOBO B KOHTEKCTI («xy1onOK» 1
«x7010K»), YTBOPHIIOCS CIIOBO 6AB06HA, SIKE YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS B MICEHHUX
KOMITO3HUIIISIX YKPaiHChbKUX BUKOHABIIIB: Hegorce 6 Kpumy 6asosna?! Jum niousneca
yopHruil, A micsayb matidce nosnuil (TypT «Spiv Brativy, micHs «lloBiTpsiHa TpuBOra B
Kpumy»); yarce eapua nosuna — y Kpumy 6asosna, Om moo6i i Ha, cnekomuo, ujo
xana! (Alyona Alyona (Onena Caspanenko) Ta Paashee, micus «Imy B Kpum»).
[{ro nekceMy 4acTo MOB’A3YIOTH 13 MICIUSAMHM, JI€ TPAIUISIIOTHCS BUOYXH, a caMe 3
TUMYacoBO okynoBanuM Kpumom, OP/IJIO too.

HacTtymHuM IiKaBHMM HEOJIOTi3MOM, Ha Hally IyMKY, € CIIOBO «BAHbKA-
6cmanvka», ke HaOyJI0 Nelo HOBOTO 3HAYEHHS MijJ 4Yac MOBHOMACIITAOHOTO
BTOPTHEHHS KpaiHU-arpecopKku. BaHpka-BcTaHbKa — Ha3Ba MOMYJIIPHOI PaAsSHCHKOL
ITpalllki, HATOMICTh aBTOpKa TMiCHI «BaHbKa-BCTaHbKa» B KOHTEKCTI MPOBOJUTH
napajiesib 30BCIM HE 3 PaJITHCHKOIO ITpalliKoio, a 3 OKYMaHTOM, KOTPHM 3a31XHYB
Ha HaIll TepuTopii: Banvka-ecmarvka, He Oixcu // Bowce nemae kyou timu // Banvka-
ecmanvka, wo maxe? // Ilpuecomyii cobi naxem (Mama KonapareHko, miCHS
«BaHbKa-BCTaHbKaY).

TakoXx IIKaBUM € BUKOPHUCTAHHS apXaiqHOTO CIIOBOCITONYUYCHHS «KOKMelLlb
Monomosay, ke miJ COLUIaTbHO-TIOTITUYHUM BIUTMBOM, BIAHAMIIIIIO CBOIO Cy4acHY
st XXI cromiTrs ciioBecHy (hopMy «banOepiecvoke cmy3iy, SIK€ 3HAMIILIO CBOE
Mmiciie B miceHHOMY TekcTi «IliceHbka mpo mgo0puBo» Mapraputu Memnemko
(tBopumit ncepnonim Meleshko): «Kuuea peyenmie» nacminvnoro cmana, Lloo
cMy3i OAHOepiBCbKUX iM 8UCMAYAO.

OTKe, CIIOBHMKOBUH CKJIaJ, MOBHU IOCTIMHO OHOBIIIOETHCS, OCKIJIBKH MOBI
BJIACTUBO B1I0Opa’KaTy BCl 3MIHU B KUTTI Jiofied. | K0 B MHUHYJIOMY CTOJITTI
0e3 0COoONMBHX 3YyCHJIb MOXHA Oyl0 3IIWCHUTA TEPeKiIaJ HOBOI JIEKCHYHOT
onuHUII, a00 Xo4a O 370TagaTUCs PO 3HAYEHHS CJIOBA 3 KOHTEKCTY, TO ChOTO/IHI
MIPH TIEPEKIIaii MOXYTh BAHUKHYTHU TPYIHOIIII.
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KaHOUOam ¢hinonoeiuHux Hayk, OoyeHm

ORGANIZING THE RESEARCH WORK OF CADETS IN
FOREIGN LANGUAGES AS AN IMPORTANT PART OF THEIR
PROFESSIONAL TRAINING

The article deals with the problems of organizing the cadets’ research in
foreign languages as an important part of their general professional training.
Professional training of future military specialists in the spheres of law-
enforcement activity and law is the object of the research. The necessity of the
complex approach to studying professional communication in foreign languages
in the higher educational establishments of the Ministry of Internal Affairs of
Ukraine is determined, pedagogical conditions aimed at the effective organization
of the cadets’ research in a foreign language are defined.

The expansion of international scientific contacts, the participation of
Ukrainian military specialists in numerous international programs, the increase in
the role and share of electronic communication in this field have determined the
need for future specialists to be fluent in a professional foreign language, namely:
1) mastering a foreign language in the context of general language training;
2) conceptual knowledge of a professional foreign language — knowledge of
professional terminology and professional vocabulary, specific aspects of the
functioning of a professional foreign language in an academic and professional
language environment; 3) practical command of a professional foreign language;
4) acquisition of a high level of professional foreign language competence. Since
academic communication has its own characteristics both in the general structure,
and in communicative strategies, and in scientific terminology, there is a need to
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study not only a professional foreign language, but also an academic one, that is, a
foreign language for academic needs. The focus of this study on the study of the
pedagogical principles of the organization of scientific research work of cadets of
the Ministry of Internal Affairs of Ukraine, future military specialists in the fields of
law enforcement and law, which will contribute to their high-quality preparation for
foreign language professional communication, determines its relevance and novelty.

The object of the study is the professional training of future military specialists in
the fields of law enforcement and law. Pedagogical principles of organization of
scientific research work of cadets in a foreign language with the involvement of
classical and computer technologies were chosen as the subject of the study.

Research core material. The training of military specialists in the system of
higher education institutions of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine involves
ensuring a high level of foreign language professional training of cadets. The
implementation of this difficult task is possible only under the condition of
creating an appropriate complex of educational and research activities of cadets in
a foreign language with the involvement of both classical and modern pedagogical
technologies. Ya.V. Bulakhova believes that a necessary condition for the effective
mastery of a foreign language as a component of the general professional training
of future specialists and their acquisition of appropriate scientific and professional
competence is the orientation of educational work on the formation of systematic
knowledge, humanization and humanization of professional education; mastering
new information technologies [1, p. 10].

A significant place in the work is occupied by the study of foreign language
terminological vocabulary. Difficulties in learning an active terminological
vocabulary are largely related to the fact that the terminological base of modern
fields of knowledge is constantly developing and is replenished with new terminological
units. In the conditions of globalization, the process of internationalization of both
general language vocabulary and specialized terminological systems is taking
place. In addition, the process of globalization is accompanied by the widespread
introduction of modern computer technologies, which in turn causes numerous
borrowings of foreign language terminology [3]. As a result, the study of
the problem of the cadets acquisition of modern foreign language professional
terminology as an important component of the professional language acquires
special relevance. Active mastery of foreign language professional terminology
affects the formation of foreign language professional competence of the future
specialist. Knowledge of a professional foreign language becomes an important
factor in the successful social development of young specialists and their further
professional growth and self-realization, since professional foreign language
competence determines the degree of their competitiveness in the modern labor
market. This, to a large extent, is facilitated by the involvement of cadets in active
cognitive activities and their writing of scientific research papers on topical
problems of the profession in a foreign language, as well as the approbation of
research results at scientific student-cadet conferences, the working language of
which is the foreign language studied by them.
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Since 1994, a scientific student-cadet conference has been held annually at
the Lviv State University-of Internal Affairs on the basis of the Department of
Foreign Languages and the Culture of Professional Speech by its scientific and
pedagogical staff, the result of which is the publication of a collection of scientific
works of its participants. The introduction into the practice of foreign language
teaching of scientific research work as a type of educational work with cadets at
the Lviv State University of Internal Affairs proved that the scientific work of
cadets on the issues of their future profession, carried out in a foreign language
(English, German, French) meets the pedagogical conditions for the realization of
personal oriented training. It promotes the self-realization of cadets potential
abilities, the comprehensive development of their creative and cognitive personal
qualities in the scientific field, proves the socially determined necessity and
perspective of fluency in a professional foreign language, and changes the attitude
of cadets to learning foreign languages. R. Hryshkova interprets personally
oriented foreign language learning as something that is based on taking into
account the personal qualities and interests of students and contributes to their
further development, and the researcher defines the very process of organizing
personally oriented foreign language learning as «the process of creating such
pedagogical conditions in higher education institutions that contribute to active
expansion of students communicative competence and formation of their
subjectivity in the process of personally oriented developmental interaction in the
«teacher-student» system» [2, p. 16]. In the course of the implementation of
research work of cadets in a foreign language, a complete set of pedagogical
conditions is realized, which contributes to increasing the effectiveness of
personally oriented professional training. Let us dwell in more detail on the
components of this complex.

First, cadets independently process scientific and professional material on
the issues of their research. Open access to library funds on the Internet allows
them to find documents and theoretical materials in a foreign language, which,
after individual consultations with the teacher, are adapted directly to the needs of
a specific study and the level of knowledge of a foreign language cadet, that is, the
learning material is personalized.-A teacher and a cadet collaborate on a scientific
project, the teacher does not dominate this educational situation, but acts as a
scientific consultant, and they comply with the requirements for the formation of
subject-subject relations between teachers and cadets of the Higher Education
Institution of the Ministry of Internal Affairs. The cadet retains the right to make
a final decision and choose his own method of performing scientific work,
supplementing it with independently invented means. The cadets social
responsibility for the final result of the completed work increases.

Secondly, the research activity of cadets has an important educational value,
properly created pedagogical conditions for its implementation contribute to the
psychological development of the cadets personality. Situations of success are
created both during individual consultations and practical classes, and most of all
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during a public presentation of a scientific work in the audience or an electronic
publication on the topic of the work on the conference website. In general, the
entire process of working on scientific research takes place in a positive emotional
atmosphere, as each stage of this complex work is marked by a certain personal
achievement of the cadet.-Therefore, the requirement to create a personally
oriented educational and pedagogical situation is realized, a positive self-image
and adequate self-esteem are formed.

Thirdly, during the public defense of one scientific work in a foreign
language, special attention is paid to conducting a discussion, which allows to
develop the skills of both dialogic and polylogical speech in a real situation of a
scientific discussion.

Thus, the integrated set of pedagogic conditions implemented during the
cadets research work in a foreign language creates an organic learning environment
in which both classical and innovative learning technologies are successfully
used, positive shifts occur in the cadets motivation to learn foreign languages and
their further application in professional activity. In the course of working on
independent scientific research in a foreign language, cadets also improve their
knowledge of their native language, comparing the realities of the foreign language
with the corresponding realities of their native language. The problem of high-
quality psychological and pedagogical support and organization of research work
of cadets in a foreign language requires further research. The issue of proper
scientific and methodological support, the creation of a modern technical base with
the involvement of the latest computer technologies requires a separate solution.
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IHOXMNJI Anacracisa BosoaumupiBHa,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0c8imu
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumenmy 6HYMpIuWHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

KO3YBAM Inna Biraxiiua,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIAbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Hagsuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

ACTUAL PROBLEMS OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING
METHODS

The great importance that is now given to the study of foreign languages
and, above all, English as the worlds dominant language of international
communication, is associated with the world integration aspirations of our country,
which cannot be realized when the majority of the population does not have
foreign language speaking skills and abilities for free participation. in international
communication. Foreign language as a means of intercultural communication
between specialists in the legal profession is becoming increasingly important in
modern society. Teaching English for professional purposes is primarily based on
the professional needs of future lawyers. It is outlined that the purpose of teaching
English to future lawyers is to teach students to use linguistic knowledge for record
keeping, business meetings on professional topics and speeches in court. The
article concludes that students must have some ideas about the use of English in
their future jobs, and teachers should consider their needs and wants because they
are crucial for increasing the students’ motivation [2].

Today, the role of adult education as a process of personal development
through vocational, higher and postgraduate education programs, as well as beyond
them, is extremely important. Due to the fact that for the most part adults have
already received a basic education, but wish to replenish their knowledge through
an objective need, the problem of determining the effective teaching of English to
adults is becoming relevant.

Teaching English is an activity, the success of which is possible only if all
its subjects are active. The teachers role is to teach, and the listeners role is to
learn. The teacher must provide the student with the opportunity to master the
foreign language spoken in the learning process, and the student must make efforts
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to master this speech. The teacher organizes learning activities, and the student
implements them. But if education as such is dominant for the student, then the
attitude of an adult to education is pragmatic. He is primarily interested in
the result from a pragmatic point of view, i.e. how he will apply the acquired
knowledge and skills in order to master a new profession, and whether this
knowledge will increase his social and professional status [3].

One of the key problems is the psychological unpreparedness of the student
to learn English. Most teachers continue the traditions of the old teaching standards,
set high standards — speak perfectly without an accent, write without a single
mistake and perfectly master the grammar rules that are often not followed by
native speakers; in everyday speech, they do not strive for perfect pronunciation
and the choice of the correct grammatical forms.

Students who have difficulty mastering certain rules do not show interest in
learning English and feel insecure and inability to do this type of activity. Today, a
completely new methodology for learning the foreign languages is being formed,
the purpose of which is the formation of communicative competence — to teach to
communicate, speak, understand and respect another culture. English should not be
perceived by students as an academic discipline, or subject, but should take a
higher position — as an integral part of modern life, as a means of communication [1].

No less important problems are the low level of technical equipment in
educational institutions and the fact that not all foreign language teachers have
a higher pedagogical education. Also, one of the problems characteristic of the
process of teaching the English language and culture is the insufficient degree of
assimilation of the intended educational material. In this matter, in addition to the
motivation of students, the relevance and attractiveness of the proposed training
materials, as well as the professional and business competence of the teacher, play
an important role. Also, unreasonably designed teaching aids, which on the one
hand tread on the same topics, and on the other hand, are too overloaded with
grammar that is not explained at the right level, overloaded with vocabulary
unnecessary for children, and assignments are too complicated, and the texts are
written in a distant language. from a modern, child-friendly language, these are
only minor difficulties.

Effective implementation of the priority areas of the language education
system is ensured by solving the following tasks:

- the creation of conditions for improving the teaching of a foreign
language at the preschool, primary, secondary and senior levels of education;

- strengthening the material and technical base of educational institutions;

- integration of educational, scientific and practical activities of students
and teachers;

- introduction of pre-school teaching of a foreign language;

- mass transition to teaching a foreign language in elementary school;

- development of qualification requirements for teachers of different
categories and types of schools;
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- improvement of various forms of advanced training for foreign language
teachers and an increase in teaching hours in linguistics and methods of teaching
a foreign language.

| believe that the goal of modern methods of teaching English is, firstly,
to give the student the necessary knowledge so that he can use English as a means
of international communication, and secondly, to receive such foreign language
competence that will allow him to successfully fulfil his professional duties. The
term «foreign language communicative competencey is understood by researchers
as the ability of a person to function in a real communicative situation, in a
dynamically changing environment, where language competence adapts to the
perception of received linguistic and paralinguistic information. Today, the
communicative approach to learning foreign languages is becoming more and
more widespread, which is aimed at the formation of communication skills and
abilities in one form or another and helps to remove the natural stiffness when
communicating with a foreign interlocutor. Under his conditions, the lexical and
grammatical correctness of the statement is secondary to his goal — communication;
the main criterion for its achievement is the successful transmission or reception of
the desired message. It is worth drawing students attention to stereotypes, clichés,
standard formulas and expressions that are used by speakers in business
communication and that they consider to be stable «ready-to-use» material that can
help students express their thoughts better [4].
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IMPUIIMAYYK €rop Osiekcanaposuy,
3000y8au euwyoi oceimu

gaxkynromemy nioeomosxu ¢haxisyis o
niopo30inie KPUMIHAILHOL NOIYIT
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
YHI8epcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas

Haykoguit kepisHuk:

MAKCHUMOBA Maprapura KocrsasHTHHIBHA,
sUKIaA0ay Kagheopu aOMiHICmMpamueHo2o npasa,
npoyecy ma a0MiHICMpamuHoi OisIbHOCMI
Jninponemposcvkoco 0eparcagrnozo
VHI8epcumeny 6HYMpIuwHIX CNpag

CUCTEMA 3AXOAIB A/IMIHICTPATUBHOI'O IPUMYCY

AJMIHICTPATUBHUN TIPUMYC € CYKYMHICTIO CaMHX PI3HOMAHITHHX 3aXOJIiB,
10 BIPI3HAIOTHCSA Cy0’€KTOM Ta LUISIMU 3aCTOCYBaHHSA, Oe3mocepeHiM 00’ €KTOM
BIUIMBY, IIPABOBOIO periaMenTauiero. Ha Hamr norisin HafOou1b1 3HAYYIIUMHU 3 [IUX
3aXO0/IIB €: 3aX0/I1 aJIMIHICTPATUBHOTO MOMEPEIKEHHSI, 3aX0A1 aIMIHICTPATUBHOIO
MPUNIUHEHHS Ta 3aX0/I1 aIMIHICTPATUBHOI BIJIITOBIJATBHOCTI.

[lepury rpymy 3axoiiB aJMIHICTPATUBHOIO NPUMYCY CKJIAJalOTh 3aXOAH
aJIMiHICTPATUBHOTO TOMNEpPE/HKeHHA. BOHU 3aCTOCOBYIOTHCS, SK TPaBUIO, B
OJTHOOCIOHOMY TIOPSI/IKY TIOCaIOBUMU 0COOaMU OpraHiB BUKOHABYOI BJIa/Iv (HaityacTiiie
0 3IMCHIOIOTh KOHTPOJbHO-HArsAaoBl QyHkmii). Llime iX 3acTtocyBaHHS —
3ano0iraHHs, Mpo(uUIaKTUKa SK MPaBONOPYIIEHb, TaK 1 CYCHUIbHO HEOE3MEeYHUX
HACJIJIKIB 00’ €KTUBHOTO XapaKTepy, TOOTO. HE3AISKHUX BiJI JIFOJUHUA. TOMY MiJICTaBU
3aCTOCYBaHHS aJMIHICTPATUBHOTO TMOMEPEKEHHS — 1 MPOTUIIPABHE MiSIHHA, 1
KaTacTpo(u IPUPOTHOTO, TEXHOTEHHOI'0, CKOJOTIYHOI0 XapakTepy 3amoOixHi
3aX0/ld MOXKYTb 3aCTOCOBYBATHUCS JIMIIE€ JO CKOEHHS IPaBONOPYLIEHHS abo
HACTaHHS IIKIIJIMBUX HACIIAKIB 3 HE3AJIC)KHUX BiJ JIFOJUHM oOcTaBHH [3, c. 32].

3ano6ixH1 3ax0au MOXKYTh OyTu maudepeHIiiioBaHl Ha 3aXO0/M, 3BEPHEHI
Ha OCOOMCTICTh 1HAMBIAA (BUMOTa Npea SBUTH JIOKYMEHTH; OTJSJ; YCYHEHHS
BiJl BUKOHAHHSI CTY>KOOBUX, TPYAOBUX a00 1HIIMX 00OB’SI3KIB), 3aX0A1 MallHOBOTO
XapakTepy (BWJIyUYEHHsS MaiiHa; aJMIHICTpaTUBHUU wmITpad; KOHQICKallis), 3aX0au
oprasizaiiifHoro xapakTtepy (BHIBOPEHHS; BIATYK, aHYJIOBaHHS YM MO30aBIEHHS
JILIEH311; «KOMEHIAHTChKUIM Yacy), 3aX0U MOPAIBHOTO XapakTepy (MOnepeKeHHS;
yCHE 3ayBa)KCHHS ), 3aX0JM MEIUKO-CaHITAPHOTO XapakTepy (MEIUYHUN OTJIAL;
YCYHEHHS BiJl poOOTH 1H(MEKIIINHUX XBOPHUX; KAPAHTUH; MIPUMIIIEHHS B TICUXIaTpUYHE
JiKyBalibHE 3aKian) [4, c. 40].

HacrymmHoto caMOCTIHOIO TPYMNOIO 3aXOfiB  aJMIHICTPATUBHOTO TPUMYCY
BUCTYTIAIOTh 3aXO/M  /IMIHICTPATUBHOTO TPHUITMHEHHS. 3aCTOCOBYIOTBCS 3 METOIO
MPUMYCOBOTO IPUIMHEHHSI BYMHEHHS TPABOINOPYILEHHS UM 3alOAISIHHS IIKOJU
00’eKTUBHOTO XapakTepy. [lepio, mpoTsIromM sSIKOro MOXKIIMBE 3aCTOCYBAHHSI 3aITO01KHNX
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3aXO0JliB, 1Ief Yac BUMHEHHS MPABOIMOPYIIECHHS, 3alOIIHHS IIKOAU YU O€3MOCEePEIHbO
miCTsl  BYMHEHHS MMPABOMOPYIIEHHS. 3aCTOCOBYIOTBCS  3aXOAU  aIMIHICTPATUBHOTO
NPUINMHEHHST IIMPOKUM KOJIOM CYO’€KTIB, TOJIOBHUM YMHOM, TOCAJIOBUMH OCOOaAMHU
OpraHiB BUKOHABYOI BJI/IN, PEasIi3yt0Th KOHTPOJILHO-HATJISIOB] (DYHKITIT.

3ano0iKHI 3aX0AM MOXYTh MaTH SIK CaMOCTIMHMM Xapakrep (BUMOTY
NPUIUHUATU MPOTUIIPABHY MOBEAIHKY; 3aCTOCYBaHHs (DI3UYHOI CHIIH, CTIEeLIaTIbHIX
3ac00iB, BOTHEMAJIBHO1 30p0i; 3yMUHEHHS HisSILHOCTI; 3HOC CaMOBLUIBHO 3BEICHOI
OyaiBii), Tak 1 JONOMIXKHUH, 3a0e3MeuyBaIbHUl (aIMiIHICTpaTUBHA 3aTPUMaHHs Ta
JIOCTABJICHHS; TIPUBI).

Jlani 3axoau KpiM 3aroOiKHOTO 3aXOAy MPABOMOPYIICHHS MAalOTh Ha METi
BCTAHOBJICHHSI 0COOM MOPYIIHKKA, CKIAJaHHS MPOTOKOIY MPO aaMIHICTPATUBHE
MPaBOMOPYIIICHHS. 32 HEMOXJIMBOCTI HOTO CKJIaJaHHS Ha MICII BUSBICHHS
aJIMIHICTPAaTUBHOI'O MPABOMOPYIIECHHS, 3a0€3ME€UEHHsI CBOEYACHOTO Ta MPaBUIBHOIO
PO3MIISALY CIIPaBU MPO aMIHICTPATUBHE MPABOMOPYIICHHS Ta BUKOHAHHS MPUHHSITOL
y CHpaBl yXBaju.

3ano0KHI 3aX0AU O/IHI 3 HAUPENPECUBHIIINX, OCKUIBKA MOXKYTh CIIPUYMHUTH
3aMOJIIsTHHS KON 3/I0POB’10 @00 HABITh KUTTIO JIFOMHU (3aCTOCYBaHHS BOTHETIAIBLHOL
30poi). AAMIHICTPAaTHBHO-3aMO0DKHI 3aXOAM CXO0K1 Ha 3ax0JW KPHUMIHAIBLHOTO
NPUNUHEHHS (apemrT, 3acTaBa, MIANKHCKA PO HEBHUi3Jd), MPOTE MNPUHIMUIIOBA
BIZIMIHHICTb TOJISITAE B TOMY, 1[0 KPUMIHAJIBHO-3AIOODKHI 3aX0AH MAaOTh BUKIIOYHO
3a0e3neuyBajibHUNA XapakTep (y pamMKax HMPOBAaIKEHHA Yy KPUMIHAJIBHIA CIIpaBi).
AHaJIOT1YH1 3aXOJU 3aCTOCOBYIOTHCSI 1 Ha TMiJICTaBl HOPM IMBUILHOTO IIpaBa —
HaIPUKJIaJ, apeuIT, Onuc MaitHa Oopxkauka [2, c. 77].

Cepen 3axojiB aaMIHICTPATUBHOIO MPUIIMHEHHS MOX€ OyTH BHILIEHO:
3aX0/M, 3BEPHEHI Ha OCOOMCTICTh 1HAWBIAA (BUMOTA MPUIUHUTH MPOTUIPABHY
MOBEIIHKY; aIMIHICTpAaTHBHE 3aTPUMAaHH ), 3aX0/I1 MATHOBOTO XapakTepy (3yMUHEHHS
JUSTBHOCTI; BWJIYYEHHS pedeil, JOKyMEHTIB, 30poi Ta OoempumaciB), 3axoqu
(biHaHCOBOrO XapakTepy (CKOpOYEHHsS ad0 MPHUIMHEHHS OFOKETHOTO (PiHAHCYBAHHS;
BWJIYYCHHS OOJDKCTHHX KOINTIB, IO BHUKOPHUCTOBYIOTHCSA HE 3a IUIHOBUM
MPU3HAYCHHSIM), 3aX0/I1, TEXHIYHOTO XapakTepy (3yMUHEHHS Oy/iBEIbHUX, PEMOHTHHX,
BUJIOOYBHHX, T€0JIOTO-PO3BIIYBAILHUX POOIT; PU3YIUHEHHS AISTTHHOCTI TIIPUEMCTB
IPOMAJICBKOIO XapuyBaHHs — Kade, OapiB, pecTOpaHiB 3a MOPYLIECHHS MPaBUJ
MOXKEKHOI O€3MEeKH, CAHITAPHO-TITEHIYHUX HOPM 1 T.1.), 3aXOJH, MOB’s3aHl 3
JIO3BUTBHOIO CHUCTEMOIO (3YNMHUHEHHS, BIIKIMKAaHHS a00 aHyJIOBaHHS JIICH3I],
JI03BOJIM, aTECTaTH, CBIAOLTBA MPO aKPEAUTAIII0; CKOPOUEHHS TEPMIHY MepeOyBaHHS
1HO3eMHOTO TpOMasTHUHA). SIK BUIHO, €Kl 3aX0AU MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Ta
K 3am00XKHI, 1 sIK 3a1I001KHI1 3aJIe)KHO BiJI MIJICTaB Ta YMOB 1X peai3allii.

HaiiGinpmmii cTymiHb MPaBOBOTO PETYJIOBAHHS MAarOTh aJMIHICTPATHBHI
3aXO/IM. BIAMOBITAIHLHOCTI (anMiHICTpaTuBHI mokapanHs). e cnermdiuanii pisHOBU
3aXO0JIIB aJMIHICTPaTUBHOIO MPUMYCY, III0 Ma€ IBOSKY MpaBoBYy mpupoxdy. Ll 3axoau
€ 1 MPUMYCOBUMH 3aX0JIaMH, 1 B TOH K€ 4ac MipamH BIANOBIAAIBHOCTI [3, c. 54].
[{im amMiHICTpaTUBHUX TMOKapaHb Bu3HaueHO Kojekcom Ykpainu mpo aaMiHICTpaTuBHI
MIPABOTIOPYIIICHHS — 1€ TIONIEPEPKEHHS BUMHEHHSI HOBUX TPABOIOPYIIEHD SIK CAMUM
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MPaBOMOPYITHUKOM, 1 IHIIUMU Juiiamu. [1icTaBor0 3aCTOCYBaHHS aJMiHICTPATUBHUX
MIOKapaHb BUCTYIIAE JIMIIE aMIHICTPATUBHE MPaBonopylieHHs. CIMCOK aIMiHICTPAaTUBHUX
NOoKapaHb BUYEPIIHUM YHWHOM BCTAHOBJIEHO Y KOJEKCI MPO aJMIHICTPAaTHUBHI
npaBonopyuieHHs [1].

AJIMIHICTpaTHBHI MOKapaHHsS 32 CBOIM XapaKTEpPOM € 3aXO0AaMH MOPAJIBHOTO,
¢izuyHOrO, MAfHOBOTO Ta OpraHizauiiHoro xapakrepy. llopsgok npu3HaYeHHS
aJIMiHICTpaTUBHUX I[OKapaHb YITKO BperynboBaHo Kopekcom VYkpainu mpo
aJIMiHICTpaTUBHI MOKApaHHS MPaBONOPYIICHHS.
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HNPUXHO Jmurtpo IOpiitoBuy,
3000y6ay uwoi ocgimu
Gaxynrbmemy niocomoexu haxisyie
0151 NiOPO30iNi8 KPUMIHANLHOIL nONiYil
Jninponemposecvko2o deporcagrnozo
VHIgepcumemy 6HympIuiHIX cnpaes
Haykoesuii kepignuk:

OJIIMHUK Oubra CepriiBua,
cmapuiuti 8UKIa0ay Kageopu
VKpPAiHO3HA8CMBA Ma IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie ons
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jlninponempoecvroco deparcasHo2o
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CRpas

IMPUKJIAJTHA JIHI'BICTUKA TA AHTJIIMCBKA MOBA

[IpukiangHa JIHTBICTHKA — 11€ MDKIUCUMIUIIHAPHA Taly3b, sIKa OKPECIIOE,
BHBYA€ Ta MPOMOHYE PIMICHHS MPOOJIEM PEabHOTO KUTTS, OB’ I3aHUX 3 MOBOIO.
OcCHOBHI Tay31 NPUKJIAJIHOI JIHTBICTUKH BKJIFOYAIOTH: OUTIHTBI3M 1 0araTOMOBHICT,
aHaJli3 pO3MOB Ta JTUCKYpPCY, KOHTPACTHY JIHTBICTHKY, OL[IHKY MOBH, TPAaMOTHICTb,
MOBHY I€JIaroriky, OraHyBaHHs JPYTrol0 MOBOIO, MOBHE IIJIaHYBaHHS Ta MOJITHKY,
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IHTEPIIHTBICTUKY, CTUJIICTUKY, TIJITOTOBKY BUKJIaJIauyiB MOBH, CYJOBY JIHTBICTHUKY
Ta mnepekian. Tpaauiis NPUKIAJAHOI JIHTBICTUKH JIETali3yBaJIUCh HAIPUKIHII
1950-x pokiB 1 3aBXKaM MpUOEpiraia coliaabHO BIAMOBIAAIBHY POJIb, 10 O3HAYAETHCS
il EHTpaJIbHUM IHTEPECOM 0 MOBHHX Ipooiiem [1].

TepMiH «pUKIIaHA JTIHTBICTUKAY TOPKAETHCS PI3HOMAHITHUX BUIIB TISLTHHOCTI,
AK1 Tiepen0avaloTh BUPIIICHHS TMMEBHUX MOBHUX MHTaHb a00 pPO3TJsAy MEBHOI
npobJieMu, MOB’sA3aH01 3 MOBOI0. CxXo3Ke, 110 MPHUKIaHA JIHTBICTUKA, TPUHANMHI
B IliBHiuHIlT Amepuri, Oyna Boepiie o(imiifiHO BH3HAHA SIK HE3AJICKHUN KypC B
Miunrancekomy yHiBepcutTeTi B 1946 pomi. Sk y Cnomyuyenux Ilrtatax, tak 1y
Bemukiii bBputanii, 11eif TepMiH 3aCTOCOBYBaBCS ISl BYKHTKY TaK 3BAHOTO «HAYKOBOTO
MiX0Ty» 0 HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB, Y TOMY YHCJII aHTJIIMCHKOT JIJIsT HE HOCIIB.
Panns po6ota npodecopiB Yapnbza @pica (Miunrancekuii yHiBepcuteT) 1 Pobepra
Jlano (MiuMrancbkuil yHIBEpCHUTET, TOMIIIHINA J[>KOPIKTAyHCHKUNM YHIBEPCUTET)
HaJl TIOKPAILIEHHAM SIKOCTI BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHUX MOB JIOTIOMOTJIa JJaTH BU3HAYCHHS
i ramysi, Kk 1 myomikamis B 1948 poui HoBoro skypHainy Language Learning:
[IMoxBapTanbHUii KypHAI TPUKIAIHOI JTIHTBICTUKH.

Hanpuxkinmi 1950-x 1 Ha movatky 1960-X poKiB BUKOPUCTAHHS 1IbOTO TEPMIHY
MOCTYIIOBO IMOIIUPIOBAJTIOCH, III00 OXOMUTH T€, IO TOAl IMEHYBAJIOCS «aBTOMaTHYHUIA
nepekiaany. Y 1964 poui micis ABOX POKIB MiArOTOBYOI poOOTH, (p1HAHCOBAHOI
Pamoro €Bponu, Oyna 3acHoBana Association Internationale de Linguistique
Appliquée (MixHapoaHa acolianis NPHUKIAJHOI JIHTBICTHKH, SIKy 3a3BHYai
Ha3MBalOTh (hpaHIly3bkoro adpesiaryporo AILA). Ilepmuii MixkHApOIHUN KOHTPEC
MixxHapoHOT acoliali NpUKIIaIHOI JIHTBICTUKY 31iiicHUI0Ch B Hanci, @paHiiisi.
JlomoBi/Il 111 KOHTpecy 30upaiics 3a JBOMa HalpsSMKaMU — HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB 1 aBTOMaTUYHHM MEepEKIIa.

[IpoTsiroM HACTYMHMX POKIB aKIEHT Ha MPUKIAJHY JIHTBICTHKY TMOYaB
TIOIIUPIOBATUCh. Y JaHui 4ac kepiBHULTBO AILA okpeciroe MpUKIaaHy JIHTBICTUKY
K TIPUHAOM, III0 JIOTIOMara€e 3HaXOJUTH BIAMOBIAL HA KOHKPETHI MHUTAHHS COILIyMY.
[IpuknagHa JIHTBICTHKA KOHIIEHTPYETHCS HA KOJOCAJIBHUX 1 HEMPOCTHX cepax
CYCHUIBCTBA, B AKHX MOBa Mae 3HaueHHs» [2]. CTpIMKUII pO3BUTOK MPHKIATHOI
JHTBICTUKH SIK MDKIUCITUTUTIHAPHOT TalTy31 CTaB HAWCYTTEBIIIO 3MIHOIO.

Taki Temu sK: MOBa JiJIs CTICIIAIbHUX I1IeH (HampuKIIaI, mpodieMu MOBHU Ta
CIIJIKYBaHHS, MOB’si3aHi 3 aBlalli€l0, MOBHI PO3Jajau, paBo, MEIUIIMHA, HAyKa),
MOBHA TMOJIITHKA Ta IJIAHYBaHHS, a TaKOX MHUTaHHS MOBU Ta TPAMOTHOCTI, SIKi
CbOT'OJIHI BU3HAIOTHCS TOJIOBHUMM Il cPepy MPUKITAIHOT JIHTBICTUKH, BKIIIOYAIOTHCS
JI0 YATAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 aBTOMaTHYHOTO Mepekiany. Hanpukian, micis Toro,
ak MixHapoaHa opraizaiis uuBiibHOI aBianii (IKAO) npuiinsiia aHrmiiceky
K XOJIOBY MOBY HJii BCHOTO MIKHAPOJIHOTO TMOJHLOTHOTO CHIJIKYBaHHS, JCSKI
MIPYKJIaTHI JIHTBICTH 32)KaalTi PO3yMIHHSM JIHTBICTUYHUX MPOOJIEM, SIKI BUHUKAIOTh
MiJ] 4Yac CHUIKYBaHHS TIJIOTIB a00 OOpTIHXKEHEpiB 3 pi3HUM TpodeciitHum
CTAHOBHILIEM. BUKOPUCTOBYBATH HEPIIHY MOBY Ta SIK Kpallle HABUUTH iX e(peKTHBHIIIIE
CHUIKYBAaTHUCS aHTJIHCHKOIO.
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Jlesxi TIpUKJIagHI MOBO3HABIl 3aHEMOKOEHI THUM, 1100 JOMOMOITH
IUTaHyBaJbHUKAM 1 HapilaMeHTapisM y KpaiHax oOImpaiboBYBaTH Ta JAOBEPIIUTH
MOBHY TOJIITUKY (HampuKIaj, TUIaHyBaJIbHUKHU mpaiooTs y [liBaenniit Adpuri
HaJl BU3HAYCHHSM 1 MOJAJIBIIUM PO3BUTKOM POJIEH B OCBITI Ta ypsil HE JIUIIE JIJIS
aHTJiiCchKO1 Ta adpukaanc, ane i A 1HIIKUX B ATH KOPIHHUX HapoAiB MOBH) abo
B JIOTIOMO31 TPyHaM po3poOMTH ClieHapii, MaTepiaid Ta MporpaMmH IrpaMOTHOCTI Jis
paHillie He MHUCEMHMX MOB (Hampukian, s O6ararbox 13 850+ KOpPIHHMX MOB
[Tanmya-HoBofi I'Binei).

[Hmi mpukmagHi JIHTBICTH Oynu cTypOOBaHI pO3pOOKOI0 CaMHX AI€BHX
nporpam, o0 JA0MOMOITH AOPOCcIuM HoBompuOynum no Crnonydenux IltaTiB un
IHIMX KpaiH, 0araTo 3 SKUX MaJdu OOMEXEHY IMOIMEPEIHIO OCBITY, a00 B3araii HE
Manu ii, copMyBaTH TPaMOTHICTh Y MOBAX, SIKlI iIM IMPUTOJATHCS IS BHXKMBAHHS
Ta JUIs npodeciiHux 1ineil. Po3TsokHe MUTaHHS BaXKIIMBOI POJII PITHOT MOBU B
JIHIBICTUYHO PI3HOMAHITHUX CTYJEHTIB, MOBAa TIEPEKOHAHHS Ta TOJITUKH, PO3pPOOKa
e(pEeKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB 1 Mporpam Jjsi YCHOrO Ta MHCbMOBOIO IMEpEeKanay, a
TaKOK TECTYBAHHS MOBH € TeMaMH, SIKi 3apa3 TypOYIOTb IPUKJIAJIHKX JIHTBICTIB [3].

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JKepeJt:

1. JeiiBic A., Ennep K. JloBinHuK 3 mpukiaagHoi JiHrBicTuku. 2004,
2. Taii K. Ilpuxmagna ninreictuka. Bua-so Oxcdopacekoro yHiBepeurety, 2003.
3. JetiBic A. BeTymm q0 pUKIIaHOT JIIHTBICTUKM: BiJl PAKTHKH J10 Teopii. 2007.

HPYI[OBCI)KI/Iﬂ Anapiii BorogmmupoBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvho-naykoeozo incmumymy npaea
ma iHHOBAUIUHOI Oc8imu
Jninponemposcvkoco 0eparcagrnozo
VHIgepcumeny 6HYmpIuwHIX Cnpag
Haykoesuii kepigHuk:

HIKITIHA Ipuna IlerpiBHa,

cmapuiuti 8uKiIa0ay Kageopu
MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH MA
COYianbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNITLIH
Haguanvho-naykoeozo incmumymy npaea
ma iHHOBAUIHOI oceimu
Jninponemposcvkoco 0eparcagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMmMpIuiHIX CNpas

LEARNING ENGLISH: ON COURSES OR INDIVIDUALLY

English is the most important international language. It is one of the more
widely spoken languages in the world. There is a significant abundance of dialects
of the English language. Therefore, its study is very important, for someone for
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career growth, or maybe for tourist trips abroad. And here the question arises how
to learn English? Is it possible to do this individually or only in courses?
Answering this question, you need to consider all the pros and cons.

Good language practice has a positive effect on learning in a group, a
structured schedule disciplines to some extent, the formation of a group is carried
out depending on the level of knowledge of the students. This contributes to the
creation of the so-called positive competition, when each student does not want to
lag behind his fellow students in his language training. In addition, the group often
uses a game teaching method, which creates a relaxed atmosphere between
students and the teacher and contributes to better assimilation of the material.
Group classes stimulate activity and develop responsibility.-Like any work in a
group, common activity brings people together and unites them. Among the
associates in the fight against verb forms, there may be people who will later
become your best friends. That is, for many, visiting groups is a way to expand the
circle of acquaintances. Group language training usually contributes to a better
assimilation of the «technical part», that is, the grammar of a foreign language and
its structure as a whole. Why? A slower pace compared to individual lessons, a
large number of exercises for mastering the material make it possible to carefully
digest the information received and put it in your head [1].

But the speed of assimilation of the material is different for each of us. Thats
what nature intended. Someone remembers information the first time, someone
needs to repeat it several times, and some are forced to sit for hours at textbooks
to figure something out. As a result, you may find yourself among the laggards
(which hurts your self-esteem) or, on the contrary, be bored and annoyed by the
stupidity of others (which makes you think about wasted money). The second
disadvantage is as following. Studying in a group will be very difficult for you if
you are a calm introvert. To learn how to speak English, you need to speak, and in
a group, you will have to compete for the right to speak with more active
extroverts. You, most often, will be able to say something only when the teacher
addresses you specifically.

English individually is the most effective method of education since you
speak and practice most of the lesson. Since language is a means of communication
and it needs to be learned in practice, the result of individual learning far exceeds
the result of group lessons. Actually, there is nothing to add to this point.

In addition, the lesson can be rescheduled or canceled without losing money.
The main thing is to warn the teacher in advance. You can also schedule extra
classes if you have an important test at university or need to prepare for a seminar,
for example. And in that rare case, if you and your teacher could not find an approach
to each other, you can easily change the teacher, which is almost impossible to do
in group classes.

You get more tired from an individual lesson than from a group one. If while
working in a group you can switch off, look out the window or daydream to reboot
your brain, then an individual lesson requires the mobilization of all your mental resources.
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There is another option, namely, to do it yourself. There are many self-
learning sites on the Internet where you can practice all the skills: listening,
speaking and reading. Such sites are convenient because you can do it within the
same portal and do not waste time registering on third-party resources [2].

Learning English on your own is an idea that has been visited by many. But
not everyone manages to implement it. Why?

The first problem is the lack of control. Sometimes, in order not to miss a
class, you even need willpower. Anything can distract, from an interesting movie
on TV to an invitation to take a walk with friends. Set yourself a clear schedule
and strictly follow it.

The next problem is errors. When learning a language on your own, you
need to be very careful, sometimes even pedantic. If you make a mistake (however
small) while studying with a teacher, he will correct you. When you study on your
own, there is no one to correct you, and a construction that was memorized
incorrectly will «take root» in speech and writing. Relearning is harder than
learning. In this sense, an English tutor is the best alternative to self-study.

In the last ten or twenty years, self-study of English has become more
accessible and easier than ever before in history. We have absolutely all the
conditions: textbooks, dictionaries, online dictionaries, a huge amount of audio
materials, films, books in English, educational programs for children and adults.
We can video call for free with people living in other countries. There are more
opportunities for language learning than you can use.

It remains only to engage regularly and conscientiously - and success will
not keep you waiting!

References:

1. English with experts. URL: https://www.englishwithexperts.com.
2. Camocriitne BuBueHHs anriicekoi moBu. URL: https://linguatrip.com/blog/selflearn_english/
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IYTATO Jlinisa denuciBHa,
3000y8au euwyoi oceimu
gaxyromemy Ne 2

Xapxiecbko2o HAYIOHAIbHO20
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas
Haykosuit kepisHuk:

INEPIHEBA Bikrtopisa AnaroJiiiBHa,
ooyenm Kagheopu yKpaiHo3Hascmea
Gaxynememy Ne 2

Xapkiecbko2o HayioHaibHO20
VHIgepcumemy 6HYmMpIuiHIX Cnpas,
Kanouoam ¢hiiono2ivHux HayK

HOHATTS IOPUANYHOI CUJIH 1 FOPUIUYHOI 3BHAYYLIOCTI
JOKYMEHTIB

JIOKyMEHT — 11€ IHCTPYMEHT COIllaIbHUX KOMYHIKaIIli, 32 JIOMOMOTOI0 SIKOTO
CTBOPIOETHCS, 30UPAETHCS, OOPOOJAETHCSI, CUCTEMATH3YETHCSA, HAKOMUYYETHCH,
30epiracThes, MOLIMPIOEThCA i HAAETHCS BiNNOBiTHA iH(popManis. Horo ocHOBHMMH
BJIACTUBOCTSIMHU € IOPUMYHA CHJIA Ta IOpUANYHA 3HAYYIIICTh. CaMe 111 03HaKK JOKYMEHTa
JO3BOJISIIOTH HOMY OyTH HAJIEKHUM JJOKa30M 3a(piKCOBaHOI B HbOMY 1H(OpMaIlii.

VY CIO CYyKYTHICTb IOKYMEHTIB, sIKi CTBOPIOIOTHCS B CYCITUTBCTBI, MOYKHA PO3IIUTUTH
Ha Bl BEJUKI rpymnu: oQILiiHl JOKYMEHTH Ta 1HII JOKYMEHTH.

OdiuiitHuii TOKyMEHT BU3HAYAETHCS SIK JOKYMEHT, CTBOPEHHI OpraHi3alli€ro,
1OCaIoBIIEM ab0 TPOMAASIHUHOM, Ta OQOPMIICHUH B YCTAHOBJIEHOMY HOPSIKY.
TakuM YWMHOM, OCHOBHOK KJIacH(iKaliifHOI O3HAKOK OMIIIITHOrO JOKyMEHTa €
HasBHICTh MEBHUX MPABUJI loro opopmiieHHs i GpyHKIIoHyBaHHs. Jl0 TOro X BUMOTH
710 0(hOpMIJICHHS TOKYMEHTa MOXYTh MICTUTHUCS B 3aKOHAX, JIEP’KaBHUX CTaHAapTax 1
M13aKOHHUX HOPMATHMBHUX MPAaBOBUX aKTax. 3 MO3HULII MMpaBa HAyKOBLI U (haxiBiii-
NPaKTUKKA BUAUISIFOTH 3JaTHICTh O(IIIHOIO JOKyMEHTa BIUIMBATH Ha MPABOBIIHOCHHHU.
Taxa 0cOOJIMBICTh IOKyMEHTA MPE3ECHTYETHCA K HOTO IOPUINYHA CHIIA.

Opuanuny cuiny MawoTh JHIIE JOKYMEHTH, OQOpPMIIEHI 3 ypaxXyBaHHSIM
PEKBI3UTHHX MpaBuil. [IpoTe ropuanyHa cuiia e He JMIIe «PEKBI3UTHE» OQOPMIICHHS
JIOKyMEHTA BIJMOBITHO JO YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA. [1i7] FOpHIMYHOIO CHIIOO CITiJT
pPO3YMITH ¥ BJIACTUBICTH JOKYMEHTa OyTH MOBHOIIIHHIM J0Ka30M 3a(iKCOBaHOI B
HbOMY 1H(OpMalli. Byab-kuil TOKyMEHT NOB’SI3aHUI 13 MPABOBUM PEryJIFOBAHHSIM.
TakuMm 4YWHOM, 3aBISKU TPAKTUYHIN AISUTBHOCTI YYaCHHUKIB MPAaBOBHUX BIIHOCHH,
K1 CKJIQJAAI0THCS BIJIMOBITHO JI0 MPABOBUX BUMOT 13 METOIO MiATBEPIKCHHSI MPaB
Ta 000B’s3KIB 200 IOPUAMYHUX (DAKTIB, TOKYMEHTH € aOCONIOTHUMHU YYaCHUKAMU
IIPABOBOT'O PETYJIIOBAHHS.

Takoxx MoOXHa CTBEpI)KyBaTH, IO IOPUAMYHA CHUJIAa KOPECHOHAYE 3
nparMaTHYHUM (PYHKITIOHAJTBHUM TMPHU3HAYCHHAM JOKyMeHTa. ToOTO ropuIndHy
CUJIy MaloTh TUIBKM Ti O(MIIIAHI JOKYMEHTH, SKI TPaJUILINHO HA3UBAIOTh
MPaBOBUMU aKTaMH.
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HOpuanuny 3HaYyIIICTF MOXKYTh MaTH SIK O(IilifHI, TaK 1 1HII JTOKYMEHTH.
Ha migcraBi 1poro OpUAMYHY 3HAYYLIICTh JOKYMEHTA MOXXHA BU3HAYUTH SIK
BJIACTUBICTh JIOKYMEHTa OyTH MiATBEP/PKCHHSAM JUIOBOI JISUTBHOCTI a0o Mol
ocobucrtoro xapakrepy. JOKyMeHTH, 10 MalOTh IOPUAUYHY 3HAYYIICTh, CBOEIO
4Yeproro, MOXYTh OyTH MIACTaBOIO JIs MOAAJNBIIOTO BUHUKHEHHS, 3MiHU abo0
MPUIMHEHHS MPaBoBIIHOCHH. OTXe, 3 IEAKOI0 JI0JICI0 YMOBHOCTI, Ha Hally JYMKY,
MOKHa TOTOJUTHUCS 3 TBEPPKCHHSAM MPO CHHOHIMIYHICTH TMOHSTH «IOPUIUYHO
3HAYYIUN JTOKYMEHT» 1 «ITOBHOLIIHHUN JOKYMEHT.

JIoCTiAHUKY BBaXKalOTh, IO BIAOKPEMUTH IOPUIWYHY CUJIY Ta IOPUIUYHY
3HAYYIIICTh JTOKYMEHTa MOXHA JIUIIE JJI €IEKTPOHHUX JOKYMEHTIB, TOJ1 SIK AJIs
ManepoBUX JOKYMEHTIB PO3MEXYBaHHS LIUX JIBOX BJIACTHBOCTEH HE € CYTTEBUM.
Ha namy nymMKy, IpUHIMIIOBOIO PI3HULICIO MK FOPUANYHOIO CHIIOKO 1 FOPUAMYHOIO
3HAUYIIICTIO IOKYMEHTIB € TUMYacoBa CIIB3aJIEKHICTh TaKUX JBOX MPOIIECIB, 5K
BUHUKHEHHSI CaMOT'0 JJOKYMEHTa W BUHMKHEHHs NoJ1i abo Aii, 3 SIKOK JOKYMEHT
OB’ 3aHUI IOPUIMYHOIO CHIIO0 200 IOPUINYHOIO 3HAUYILICTIO.

Opunnyna cuna moegHye TOKYMEHT 3 MOJISIMUA a0o0 MisIMH, SIKI 3a3BUYAM
BIAOYAYyThCS Micisd YKIaAgaHHS JokyMeHTa. OpuanuHa 3HauymicTb MOB’S3ye
JIOKYMEHT 13 MOISIMH, SIKI BXKE€ peali3yBaucs (HaNpUKIIal, OyXraaTepCbKui 3BIT
MICTUTH 1H(POpPMaLI0 Npo (PIHAHCOBY JISIBHICTD, KA BXKE (PAKTHUYHO Maja MicUe
Oytn). Takum 4YKMHOM, JOKYMEHTH, IO MAalOTh OPUIUYHY CHIY, CTBOPIOIOTHCS
JUIS BUHUKHEHHS TMOMIA B TMEPCIEKTHBI, a JOKYMEHTH, II0 MalOTh IOPHIAUYHY
3HAYYIIICTh, CTBOPIOIOTHCS JJIA MIATBEPKECHHS MO, o BXe cramucs. lIpore
MeXa MDK UMMHU JIBOMA IPOLIECAMM Jy’K€ TOHKA 1 HE 3aBXIU 0€3CyMHIBHA, TOMY
MOJIMBI PI3HI CUTYyallii, sIKI CYHPOBOKYIOTHCSI BIAMOBIIHUMHU JOKYMEHTAMH, Y
SKUX CKJIAJHO BIJIOKPEMHUTH O3HAKH IOPUIWYHOI CHIIM 1 FOPUAMYIHOI 3HAYYIIOCTI.
Jlo TOro K HEMa€e CyMHIBY, 1110 OJJUH JOKYMEHT BOJHOYAC MOXE MaTH 1 IOPUIUYHY
CUITY, 1 FOPUAMYHY 3HAUYIIIICTh.

Ormxe, rOpuAMYHA CUJIA 1 IOPHAMYHA 3HAYYINICTH — B3a€MOIIOB’SI3aHi, ae
OPUHLMIIOBO pPI3HI O3HAKU I[OKYMGHTa [X pisHuLA Hacammepesn BUSABIAETHCA
B IIPUPO/I1 30BHILIHIX 00CTaBUH, OB’ A3aHUX 13 JOKYMEHTOM.

XapakTtep IOpUIUYHOI CHUJM B PI3HUX BHUJAX JIOKYMEHTIB HEOHAKOBHIMA
1 3aJIeXKUTh BiJ MPaBOBOrO CTATyCy M KOMIIETEHIIi aBTOpPa/aBTOpIB Ta BIJ
(YyHKL10HATBHOTO TPU3HAYEHHs JOKyMeHTa. Ha mpakTulll » xapakrep I0pUANYHOT
CWJIM JOKYMEHTa M PIBEHb JOCATHEHHS MOCTaBJICHOT KOMYHIKATUBHOI METH 3aJIeKaTh
BiJl MPAaBUILHOTO BUOOPY BUAY JOKYMEHTA, BiJl JOTPUMAaHHS yCiX CTaHAAPTIB 1
paBuiI MOTO YKJIaAaHHs Ta PYyHKI[IOHYBaHHS.

IOpuanuna 3Ha4yIIICTh JOKYMEHTA — BJIACTUBICTh, MpUTaMaHHa OUIBIIOCTI
TOKyMeHTIB. Lle mosicHI0eThCsl Hacamrepe T BUUEPITHICTIO M TPaBaUBICTIO 1H(OpMAITT,
SIKa TIOBUHHA MICTUTHUCS B JOKyMEHTI.

OTxe, MUTaHHS OPO CYTh IOPUIUYHOI CHWIIM 1 FOPUIMYHOI 3HAUYIIOCTI
JOKYMEHTIB, 1X pO3MEXyBaHHS Ta €KCIUTILUTHUN MPOSIB MPOJOBXKYE 3aTUIIATUCS
JUCKYCIMHMM Ta BUMAara€ BHUBUCHHS MPEJICTABHUKAMHU PI3HHUX Taly3ed CydacHOT
HayKd (FOPUCTIB, MOBO3HABIIIB, JOKYMEHTO3HABIIIB) 1, 3BUYANHO, (DaXiBISIMU-TIPAKTUKAMH.
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PYKABEID Aprem BauepiiioBuy,
3000y8au euwyoi oceimu
gakyrememy niocomosxu gaxieyis
0J151 niOPO30iNi6 KPUMIHALHOL NONYil
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumeny 6HYmMpIiuwHIX Cnpas
Haykosuit kepisHuk:

JIOTTHOBA Mapuna BiktopiBHa,
BUKIIA0AY KApeopu YUBiibHO20

npasa ma npoyecy

Gaxynememy niocomosxu ¢axisyis
0J151 niOPO30iNi6 KPUMIHALHOL NONIYil
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas

KYJbTYPA MOBJIEHHS SIK IOKA3SHUK TPO®ECIMHOI
KYJbTYPU ITPABOOXOPOHIIIB

Ha cyyacHomy eTani po3BUTKY CYCHIJIbCTBAa OJHHUM 13 KPHUTEPIiB BCEOIYHO
PO3BHUHEHOI JIIOAVMHU € MOBJICHHEBA KYyJIbTypa, & caM€ BMIHHS BHKOPHCTOBYBATH
JITEPATYpHY MOBY Kpi3b MPU3MY JITEPATYPHUX 3aCO0IB Ta HOPM.

KynbTypa MOBIIEHHS € OCHOBHUM 3aCO00M KOMYHIKallii, @ TAKOK OCHOBHOIO
CKJIaJIOBOIO 3arajibHO1 KyJIbTYPH MOBJIEHHS, 10 Y CBOKO Yepry, rnepeadavae J000B
710 P1IHOI MOBM Ta KYyJbTYPH CIIKyBaHHsS. BaxkiuBum, moBcskyac, BBaxaBcsi caM
MPOLIEC ONIAaHYBaHHS KyJIbTYpU MOBJIEHHS, SIKMI NTOB’SI3YIOTh 13 OCHOBOIIOJIOKHUMU
HAaBUYKAMH [PABUJIBHO PO3MOBIISITU Ta MHCATH, BIYYHO BHCIIOBIIOBATH CBOIl
JTYMKH, @ TaKOX JOCKOHAJI0 BUKOPUCTOBYBATH KYJIbTYPHI Ta MOBHI 3HaHHS IS
M0JIaJIIIIOTO 3aCTOCYBAHHS OCTAHHIX.

OcoOnuBOro 3HAaYEHHS MOBJIEHHEBA KyJIbTypa Bifirpae B mpodeciiiHiii
XapaKTEPUCTUIIl TMPABOOXOPOHIIB MO0 (OpMyBaHHS MOAAIBIIOTO IMIIKY SK
MPEAICTABHUKIB JI€P>KaBHOI BIaAU. AKTYalbHICTb TEMHU 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO
OIpaLtOBaTH MPOOJIEMH, OB’ s13aH1 3 KOMYHIKATUBHOK KOMITETEHIIIE0 TIPABOOXOPOHHOI
JUSTBHOCTI, @ TaKOX JOCIIIUTH MPUYMHU JEMOHCTpaLlli OKPEMUMHU TPaBOOXOPOHLISIMU
HU3bKOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1.

OcCKUTbKM TeMa HE € HOBOIO, BOHA HEOAHOPA30BO Oyria MPeIMETOM JIOCILIKEHHS
BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHUX BUYCHHUX, Takux siK: B. Anexcanmposa, B. Bunorpamnoga,
M. XKosroOproxa, I. Orienka, O. TkayeHka ta iHmmx. OjHaK, NONIpH BCl CIPOOH HAYKOBLIIB,
MUTAHHS YACTOTH MOBJICHHS y aCHIEKT] MPABOOXOPOHIIB 3AJTUILAETHCS HEBUPILLICHHUM.

Bapro mouatu 3 TOro, mo X Take MOBJICHHEBA KYJIbTypa Ta 11 OCHOBHE
npu3HadeHHs. Sk 3a3Hayae B. AneKcaHJ:[pOBa MOBIICHHEBOIO KyIIbTYPOIO BBAXKAIOTh
CKJIaJIHy CHUCTEeMY MOBHHX 3HAKIB, IO IPYHTYEThCS Ha MOBHHUX 1 MOpaJIbHHX
IpaBUJiaX Ta HOpMax MoBeAIHKU. KynbTypa MOBJIEHHS — II€ TaKi SIKOCTI MOBJICHHS
TOTO, XTO TOBOPUTH UM MHUILE, SIKI 3a0€3MEUYIOTh JIIOAUHI €(pEeKTUBHE JTOCATHEHHS
METU CIUIKYBaHHS 3 JOTPUMYBAHHSIM MpaBWJ, €TMUYHUX HOPM, CUTYaTUBHHUX 1
eCTeTUYHUX HioaHCIB [1, c. 8].
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Konu Mu roBoprMO npo 3HUKEHHS PIBHS KyJIbTYPH MOBJICHHS, aHAIII3YEMO,
IO 1I€ € HACIIJKOM aKTUBHOTO B)KMBAaHHS CYpXHUKY, CJICHTIB, a TaKOX >KaproOHIB,
10 3HAYHO MOPYUIYIOTh YUCTOTY MOBH. Hezamepeunum € Toil (akr, Mo cyyacHa
MOBa TEPETOBHEHA JiaJeKTU3MaMH, >KaproHi3MaMH, a TaKOX TaBTOJIOTIEO, IO
CYTT€BO MPUTHIYYIOTh PIBEHb MOBJICHHEBOT'O PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA, B TOMY YMCIII
i MOBJICHHS MPaBOOXOPOHIIIB. Y MOBI IPaBOOXOPOHIIB y pe3yNbTaTi B3aEMOIil
YKpalHChKOI Ta POCIMCHKOI MOB JAyX€ YacTO MOPYIIYIOTHCS HOPMHU Cy4YacHOi
YKpPaiHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH. TOMY OHUM 13 HAWBAKJIMBIIINX ACTMIEKTIB PO3POOKH
3arajbHOI MPOOJIEMaTHKU KyJIbTypHU YKpPaiHChKOI MOBU B Halllild JepxaBl € aHali3
MOMMJIOK, SIK1 TPAILJISIOTHCS B TIPOIIECT MOBIIEHHEBOT JisTBHOCTI [2, €. 7].

He MeHII BaXTMBUM acleKTOM Ha HUIAXY A0 €(QEKTUBHOTO MOBJICHHS €
CJIOBa, SIK1 BXKHMBAIOTHCS JIOPEYHO Ta JakoHIYHO. CIiB B yKpaiHCHKil MOBI JIyXe
Oarato, a TOMy BOHM MOB’S3aHI MDK CO0OI0 CHHOHIMIYHHUMH, MapOHIMIYHUMHU,
OMOHIMIYHMMH Ta I1HIIMMHU BIJIHOMICHHSAMHU. TakoX NPUUHATO PO3PI3HIATH
3arajibHOJIITEPATypPHI Ta CIellaibHI CJIOBA, KHM)KHI Ta pO3MOBHI, TEPMIHOJIOTTYHI, Ti,
K1 B)KUBAIOTHCS B IPSIMOMY 3HAQUEHHI Ta Ti, 10 BXKUBAIOTHCS B IEPEHOCHOMY TOLIO.

OTxe, mepepaxoBylOUM BUIIEBUKIAJACHE, MOXKHA JIMNTH BHCHOBKY, IO Ha
ChOT'OJIHI, MPOOJIEMH, IO CTOCYIOTbCSI MOBJIEHHEBOI KYJbTYpU MPAaBOOXOPOHIIIB
CTOATH TOCUTH TOCTPO. KynbTypa MOBH perIaMeHTYeThCS 3aKOHOM Ta Tepeadadae
IOpUIMYHY BIAMOBIIANBHICTh 32 MOPYIIEHHS BUMOT, SIKI [IOCTaBUB MEpe] HaMu
3aKoHOJaBelb. Hapasi mpocTexxkyeThCsl TEHAEHLIS 10 PO3MMPEHH QYHKIINA HAIIOT
MOBH, & TOMY i BUMOTH JI0 BOJIOJIIHHS MOBOIO MPAIIBHUKIB MPABOOXOPOHHOI CUCTEMH
BHUCYBaIOThCSl 0co0suBI. CrpaBor0 JEp:KaBHOTO 1HTEPECY € MiJBUIICHHS pPiBHSA
BOJIOJIIHHA YKPAiHCbKOIO MOBOIO MPAaBOOXOPOHIIIB, SIK CKJIAJOBOI MpoQeciiiHOol
KyJBbTYPH, IO € 6a30BUM 33aXO0/I0OM Y MUTAHHAX TpoduIakThKy podeciitHoi nedopmartii.

CnHCcoK BUKOPHCTAHUX JKepeJI:
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PYKIHA [iana OuexciiBHa,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
ninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumenmy 6HYmMpIiuwHIX Cnpas
Haykosuit kepisHuk:
SNJIOBCBKA Ogabra CrenaniBHa,
odoyenm Kageopu

MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy HYMpIuIHIX Cnpas,
Kanouoam iCmopudHux Hayx, OOyeHm

AKTYAJIBHICTh MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI IPABHUKA B
YKPAIHI: TEOPETUKO-IIPUKJIAJHUN ACHIEKT

Kypc Ha moOyioBy mpaBOBOi YKpaiHChKOI Jep>KaBU aKTHUBI3yBaB MHUTaHHS,
II0JI0 MIJTOTOBKA KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (PaxiBIIIB y raiy3l MpaBa, MPIOPUTETHUM
HalpsIMOM [KUX € peaii3alis MNOBHOILIIHHOTO BOJOJIHHA Ha BHCOKOMY pIiBHI
JIEp’KaBHOIO MOBOIO, 1110 € HE TIIBKU MPOSBOM OCBIYEHOCTI, ajie¢ 1 IUISIXOM JO
00’€THaHHSI Ta penpe3eHTallli Hapoy B LILJIOMY.

Y 11bOMy KOHTEKCTI Ba)XXKO HE TMOTOAUTHCH 13 TBEPDKEHHSIM: «YMOBOIO
KoHcoumAamii Haiii Ta GopMyBaHHSA HAI[lOHAIBHOI Jep)KaBU 0Oe33amepeyHo CTae
came MOBa, 1[0 PETPE3CHTYE JaHy Hallito, TOOTO Jep>kaBHa MoBa. | skmio y Bubdopi
MOBH, K MPABUIIO, CITUPAIOTHCS HA MOBY THUTYJIBHOTO €THOCY, TO, TO-TIEpIIE, 15
3aKOHOMIPHICTh € CTAJIOKO JIJIs OUTBIIOCTI HAIllM Ta HAPOJIB CBITY, MO-JPYyTre, caMe
TaKU Miaxig ogHoyacHO (opmye Ta iIeHTU]IKYyE, a TaAKOK CIYyTye YUHHUKOM
TBOPEHHSI HAI[lIOHAJIBLHO1 MOJITUKH 1 HAIli B yiomy» [1, c. 250].

Came MOBHA KOMIICTCHINISI TIpaBHUKA — II€ TIEpeayMoBa WOro epeKTUBHOI
JISJIBHOCTI Ta TOKa3HMK CaMOBJIOCKOHalIeHHs. Ha choromni mpodecis ropuct
BIJIHOCHUTKCS JI0 <JTIHTBO 1HTEHCUBHUX», TOMY TaKa MPAaKTHKa BUMAarae IiJBUIICHOI
MOBHOI BIJIIOBIIAJIbHOCTI, OCKIIBKM KOMYHIKAIli € BaKJIMBOK YAaCTUHOK OYib-
SKO1 IOPUIUYHOT AISTBHOCTI, siIKa 37€01IBIIOr0 Ma€ aBTOHOMHHUNA METO0JIOTTYHUN
XapakTep 1 € OCHOBOIO I MPO(ECiHOT0 pO3BUTKY, CAMOCBIIOMOCTI Ta CYCHUILHOTO
BU3HAHHSA. 3aJeKHO BiJl XapakTtepy MpodeciiiHol MisUIbHOCTI MaWOyTHIM FOPUCT
MOBUHEH OyTH TOTOBUH /10 CHUIKYBaHHS 3 JIOABMU pi3HUX mpodeciid. [le MoxKyTh
OyTH HaAYKOBIll, MOJITUKH, BUKJIAAadi, JiKapi Ta MUTII Ta iHII. ToMy yMmiHHS
IOpUCTA JiSTH KOHIIENITYaIbHO (TOOTO 3BepTaTH yBary Ha 0COOJMBOCTI KOHKPETHOT
MOBHOT CUTYaIlii) € OJIHI€I0 3 03HAK €(PEKTUBHOI MPaBOBOT KOMYHiKaii [2, ¢. 57].
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B Vkpaini nie psa BIANOBIAHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBUX aKTIB MO0
BUKOPHUCTAHHS JIEPKABHOI MOBH Ta JIep>KaBHO-MOBHOI MOJIITUKHU B Iijomy. Came
OCHOBOITIOJIO)KHUM € 3akoH Ykpainu «Ilpo 3acamu nep:kaBHOI MOBHOI MOJIITHUKI
(po3min 11 «MoBa po0GOTH oOpraHiB Jep>kKaBHOI BJIaJHW, OPraHiB MiCIIEBOTO
CaMOBpSIIyBaHHS, CYJIOUMHCTBA, EKOHOMIYHOT M COIIaJIbHOI JISTIBHOCTI») Y SIKOMY
JIOIUTBHO BUKJIAJIEHA €IMHA MOJIETh CTaHAAPTIB BUKOPHUCTAHHS JEPKaBHOI MOBHU
caMe NpaBHUYMMH Kojamu [3]. 3 BHIll€3a3HAYEHOTO BUIUIMBAE, IO Ha 1€l 4ac
BHMOTH, IIIOJT0 BOJIOIIHHS JIeP>KaBHOT MOBH, OCOOJIMBO JISI IIPABHUKIB ITiIBUIITYETHCA.

3arasoM MOBHY KOMIETEHIIIIO 3aBEJICHO PO3TISAaTH, SIK MIEBHY CYKYITHICTD
MPaKTUYHUX HABUYOK MOBJICHHEBOI MisSJIBHOCTI Ta MOBHOI peduiekcii, sKi €
perynstopamMu TpodeciiiHoi MOBH, IO JJO3BOJIAIOTH BU3HAYUTH 11 cHEHUdIKY,
CIPSIMOBAHICTh Ta BIJAMOBIJHICTh 3TITHO 3 TEBHOI cuTyalli€ro. EdexkTuBHICTH
IOPUINYHOI MISUTBHOCTI MpaBHUKA 3aJ€KUTh HE TUIBKU BiJl NMPABUJIHLHOTO aHAII3Y
OTPUMMAHOI aKTyaJIbHOI Ta MepeBipeHoi iHdopMaIlii, ajie i TOIIILHOMY 1i BUKIJIALy
Ta BIATBOPEHHIO B YCHI uYM TUCHMOBIM (opmi. Uepe3 1ie mepen KOXKHUM
IPAaBHUKOM CTOITh BMMOTa BUKOPHUCTAHHS TOYHHUX CJIOBECHHX BHUpPa3iB, MOHSTH,
KaTeropiii MmoB’s3aHUX 31 CKJIQJaHHSAM BiJIIOBIJIHMX HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX aKTIB.
[Ipote e moTpedye MOCTIMHOTO YIOCKOHAJICHHS 3 YpaXyBaHHSIM HOBOI pelaKIlii
VYKpaiHCBKOTO IPABOMKCY (aKTHBHE 3aCTOCYBaHHS (DEMIHITHUBIB, 3MIHH Yy HaIllMCaHHI
ciiB (0e3 BapiaHTIB) 1 BapiaHTU JOMOBHEHHS O YMHHOI HOpMH). CyTTE€BUX 3MiH
3a3HAJI0 1 JIJIOBOJCTBO: BBEJCHHS MOHATTS «BJAcHE iM’s» 1 BUKIIOUCHHS CIIOBA
«1o 6atbkoB1» 3rigHO 3 [locranoBoro KM 375 Bix 17.04.2019 [4]. HoBa penakiiis
YKpaiHCHKOTO TPABOMKCY, 3BUYANHO, BUKJIMKAE TPYIHOII TiJ dYac YKIagaHHS
HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX aKTiB, BTIM 1€ PIIICHHS € OCTaTOYHUM, TOMY CIIJ L€
YCBIJJOMJIFOBATH Ta BUKOPUCTOBYBATH Y MpOo(dECiiiHiil MisIbHOCTI. 3 OISy Ha IIe,
Jiep>KaBHA MOBA € HE JIMIIE BAKJIMBUM YHHHUKOM 1 OCHOBHOIO O3HAKOIO CaMOOYTHOCTI
YKpaiHChKOi HaIlii, ajie ¥ CHCTEeMHOI0 OCHOBOIO T'POMAJISIHCHKOI Harlii, J1€BOCTI
JIEp>)KaBHUX OPraHiB BJIAJIM IIOJO0 CTBOPEHHS HAJICKHUX YMOB JIJisi TapaHTyBaHHS
Ta 3aXMCTy MOBHHX IpaB 1 moTped rpomaisH [S].

MOoOBHI HaBHYKH IOPUCTIB BIAPI3HIIOTHCS BiJ KOMIETeHINI (paxiBIliB 1HIIHX
cdep, OCKIIbKA HOPMH MOBHOI MOBEIIHKU IOPUCTA B MOTO MPOQECiiHIN MISTbHOCTI
€ JOCUTh CHEeHU(PIYHUMU, aJKE KyJIbTypa NpodeciiHOro MOBJIECHHS MaillOyTHIX
MIPaBHUKIB BIOCKOHATIOETHCS BiJl MMMCBMOBOTO MOHOJIOTY JIO0 YCHOTO Jiajory Jie
IHTEJIeKTyaJlbHa Ta KOMYHIKaTHBHA MOBEMIHKAa (OPMYIOTHCS Maike OJHOYACHO.
Taka yHIKaJIbHICTb 3yMOBJICHA CIIEIU(IUHOIO TUIIOJIOTIEI0 MOBHHUX CTaHIB 1 MOBHHUX
THIIIB, HASBHICTIO MPOIECYaJTbHOTO KOHTPOJIIO; MEBHUM HAOOpOM TOMIB, 10 MO>KHA
BUKOPHUCTOBYBATH K apTYMEHTH B peaibH1i MOBHIN MIPaKTUIll B TPABOBOMY ITOJI.

H‘pI/IHaI‘IJIHO CIiJT 3ayBaKUTH, IO OYIb-IKUH HAIPsIM IOPUAUIHOI mpodecii
Ha TpsSMY TIOB’SI3aHWM 3 IHTEHCHBHMM MOBHHMM CITUJIKYBaHHSIM 1 TOMY BHMarae
BMIHHS PO3BUBAaTH €()EKTUBHI MOHOJIOTIYHI Ta JIQJIOTIYHI HABUYKHA 3 METOIO
MONIYKY JOPEYHUX IOPUIUYHUX BHpasziB. He3HaHHS MOBH ICTOTHO 3HIKYE
npodeciiHy KBami(iKaIio IOpUcTa 1 He 3ajlumniac npodeciiinoro cimay. Big sskocTi
MOBH IOPHUCTa YacTO 3aJ€KHUTh Pe3yibTaT iXHbOI pOOOTH. Y IIbOMY CEHCl BaXKKO
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BU3HAYHUTH XOPOIIIOr0 IOPHUCTA K E€KCIEpTa, SKIIO0 Y HHOI'0 HEJIOCTATHINH piBEHBb
BOJIOJIIHHS MPO(ECIHHOI MOBOIO, III0 YHEMOKIIMBIIIOE IEPEKOHIMBO Ta ITOCIIJIOBHO
BHUCJIOBJIIOBATH HMOMY BJIACHI MIPKYBaHHS, a YMIHHS BHCJIOBJIIOBAaTH IYMKH €
PE3YNBTATOM CICIIAIbHOTO HAaBYaHHS Ta MOCTIHHOTO CaMOPO3BUTKY [2, ¢. 59].

SIk peicTaBHUK Jep KaBy, FOPUCT MOBUHEH HE JIMIIE IIPAKTHYHO 3aCTOCOBYBATH
JIEp>KaBHy MOBY Ta 1i JIEKCH4YHI, (DOHETHYHI Ta MOP(OJIOriuHI HOPMH, aje ¥ Ha
npodeCcIfHOMY PIBHI BMUIO IIPOJEMOHCTPYBATH BHCOKHHM PIBEHH MOBJIEHHEBOI
koMmneTeHTHocTi. OpraHizoBaHa Oe3ocepeiHs IHTEIeKTyalbHa Ta MOBHA JIiISUTBHICTD,
YIAOCKOHAJICHHS MPO(PECIMHUX MOBHHX CTaHAAPTIB BIANOBIIHO A0 KYJBTYPHHX
ma0bJIOHIB CHIJKYBAaHHS JIO3BOJIATH MaHOYTHHROMY IOPUCTY 3alHATH aKTUBHY
MO3HMIIII0 B IUJIOBOMY CHUJIKYBaHHI. Ha Hamy nyMKy, HEOOX1JHOKO CKJIQJOBOIO ITiJ
yac MOBJICHHEBOI IMATOTOBKH MaiOyTHIX IPaBO3HABI(IB Ma€ OyTH BHKOPHUCTAHHS
MOHOJIOTIYHOT'O Ta JIAJIOTIYHOTO CIUJIKYBaHHS, (GakTUYHHX (aldyi, M0 MOXKYTh
MaTH Y¥ MAlOTh MICIIE Y pPa3l peaibHOrO IOPUIMYHOI0 ITPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS.
Cnig 3ayBakKUTH, IO JOCUTH JIEBUMH METOJAMH IIIJT YaC HABYAHHSI € BUKOPHUCTAHHS
IHTEPAaKTUBHHUX I1TOP, TPCHIHTIB, y4acTl y HAYKOBO-TIPAKTHYHUX KOH(EPCHIIIAX,
BUBUYCHHS BIJNOBIIHUX JUCIHHMINIIH 3a Iiepioa HaBuaHHg y Bumy (Purtopuka,
ITpodeciitna eTrka ropucta, ETHka Ta ecTeTHKa) Ta 1HIIKMX 3aX0JIIB, K1 CIIPSIMOBYIOTHCS
Ha TOKpAIeHHsS KOMYHIKATHMBHOI'O acleKTy CTYIEHTIB. BapTo 3a3HauyuMTH, IO
BUKJIaJa4dl JIHIIIPOIIETPOBCHLKOTO JIEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIpaB
YacTO 3aCTOCOBYIOTH BHIIE€3a3HAUCHI MCTOJMKH IPH MPOBEJCHHI NMPAKTUYHUX YU
CEMIHApChKHUX 3aHATh, BOHU € JIEBUMHU Ta BOJHOYAC I[IKABUMH, aJKe 3100yBadl
BHIIIOI OCBITM HE TIIBKHM HamaM sTh BHBYAIOTh HABYAJbHHI MaTepiaji, ane 1
MIAKII0YA0Th KPUTHYHE Ta aOCTpaKTHE MUCICHHS, 1 Oy)Ke IIKOIa, 10 AeSKl
CTYJICHTH HE JO0JIy4arodaroThCs 10 IbOrO0 METOIIB MO3KOBOI'O INTYPMY, aJKe
00SThCS 34aBaTUCh HEOCBiUeHMMHU. I[IpoTe, MM IEpEeKOHAINChL Ha BJIACHOMY
JIOCBIJII, 11O II¢ JOCHUTH JI€Ba IPAKTHKa U1 CAMOPO3BHUTKY 1 HE BapTO OOSTHCH,
a TpeOa mepeOOproBaTH BJIACHI CTpaxHM, a caMe Oap’epu IIOJO MOBJIEHHEBOI
KOMYHIKaIlll, OCKUIbKM Ha IbOMY OyJle¢ I'pYHTyBaTUCh MaiilOyTHS Kap’epa Ta, B
UJIOMY, CIPUNHATTS 1HAUBIIA OTOUCHHSIM SIK I[1IKaBOi 0COOUCTOCTI.

AHaji3yrouy BHIIE3a3HA4YCHE, MOKHA 3pOOWUTHM TaKWM BHCHOBOK, IO
MOBJICHHEBA KOMIICTEHIIISI MaliOYTHIX IMPABHUKIB TICHO MEPLILTITAETHCS 3 IPOPECIHHOIO
KyJIbTyporo. TakuMm 4YMHOM, y pa3l BIJCYTHOCTI IIEPIIOr0, HMPOCTO HEMOKINBO
MOBHOI[IHHO PO3BUHYTH ce0€ sSIK I0pUCTa y rainy3i mpodeciiiHoi KOMyHIKarlii.
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CAMOMJIOBA IOuis IropiBHa,
ooyenm Kagheopu 2yMaHimapHux OUCYUni
Cymcokoi ¢inii

XapkiscvKko2o HayioHAIbHO20
VHIgepcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas,
Kauouoam neodazo2iyHux HayK, O0YeHm
BACUJIEHKO BajienTnHa AHaToJIiBHA,
3a6i0y8ay Kagheopu 2yMAHIMapHUX OUCYUNTIH
Cymcokoi ¢inii

Xapkiecbko2o HayioHanbHo2o
VHIgepcumemy 6HYMpIuiHIX Cnpas,
Kaunouoam ¢hinono2iunux Hayxk, 0OyeHm

ENGLISH AS THE LANGUAGE OF INTERNATIONAL
COMMUNICATION IN THE WORK OF POLICE OFFICERS

Nowadays a high level of knowledge of a foreign language is a guarantee of
professionalism and career growth in any field. Ukraine has taken a course
towards European integration, which involves the exchange of work experience, in
particular, in the field of the National Police. Today, the problem of learning a
foreign language by police officers is quite relevant, because this knowledge helps
to expand the communication capabilities of the employees of the National police
and open new horizons of professional competence. Modern and rather rapid
development of the country and the international cooperation requires from the
police officers not only a conversational level mastery of foreign languages for
communication with foreigners (within performance of public safety functions),
but also provision opportunities to be involved in international maintenance
operations of peace and security. So, police officers must be fluent in foreign languages.

Scientist K. Karti notes that as a «representative of the powerful structures
of the country, a police officer, having a certain level of knowledge of the language
(Ukrainian, russian, English, etc.), is able to communicate with representatives
of local national minorities, foreigners, representatives of other branches of
government on any topics, to contribute to the solution problems, refer persons to
relevant departments, agencies, organizations, institutions, etc.».

A law enforcement officer is the face of the state, thats why he must be
competent in all spheres of life, have high moral qualities, etc. Based on the
importance of increasing authority of a police officer, we can say that learning a
foreign language will affect not only the professional qualities of a law enforcement
officer, but also his formation as a personality, expansion of worldview and
ensuring the prestige of law enforcement agencies as a whole. Solving this problem
for modern Ukraine is extraordinary relevant, because the potential of Ukrainian
police officers should be successfully implemented in the international arena.
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According to academician of the National Academy of Sciences, Doctor of
Law, professor O. Kostenko, progress in Ukraine is impossible without integration
into the world space, and this integration, in turn, is impossible without the use of
the language of international communication. This language is simply necessary
for the development of economic, political, legal and moral coexistence between
people, their mutual understanding and cooperation. It has already happened
historically that today this language is English.

On the path of integration into the European educational space, Ukraine is
paying more and more attention to the study of a foreign language by specialists in
various fields of activity. Multilingualism, according to the definition of the
European Union, is an important element of European competitiveness. Article 10
of the Constitution of Ukraine states that the state promotes the study of languages
of international communication. To date, the Ministry of Culture and Information
Policy of Ukraine is already working on a draft law on establishing the special status of
the English language in Ukraine as the language of international communication.

«In our draft law, it is assumed that relations related to the use of the English
language as the language of international communication in certain public spheres
of social life will be regulated. First of all, these are international communications.
We also anticipate that amendments will be made to the Law on Education and the
Law on Civil Service. That is, in the future, every civil servant or employee of law
enforcement agencies must speak English,» said First Deputy Minister of Culture
and Information Policy of Ukraine Rostyslav Karandieiev.

The draft law provides for:

— establishment of a special status of the English language in Ukraine as a
language of international communication;

— significant expansion of the scope of the English language in Ukraine;

— the English language will be mandatory in certain public spheres of
social life where international communications are available.

Also, according to the draft law, the following groups will have to speak English:

— civil servants, in particular, heads of local administrations;

— officers, military;

— Chiefs of the middle and senior ranks of the National Police;

— scientific and pedagogical workers of higher education institutions.

The document also envisages raising educational standards for learning
English by all students and introducing additional courses for adults.

Thus, we see that mastering the English language is now not just a means of
self-development, but also a mandatory component of the professional competence
of any specialist, and even more so an employee of the National Police of Ukraine.
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CEPT'A [Iap’s OsexkcanapiBHa,
3000y6ay uwoi ocgimu
Haeuanvno-naykosozo incmumymy
npaea ma IHHOBAYIUHOL 0C8IMuU
Jninponempoecvroco depacasHo2o
VHIgepcumemy 6HYMpIWHIX CNpas
Haykoeuit kepisHuk:

KO3YBAM Iuna BitaxiiBua,
cmapuuil 8uK1Iaoay Kkageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTIH
Haeuanvno-naykosozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOL 0CBIMuU
Jninponempoecvkoco depaicasgrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIWHIX CNpas

AHIJIIACHKI ITIOMHJ: TPYJTHOIII Y 3ACBOE€HHI, BXXUBAHHI
TA IIEPEKJIA I

Ha croroauiiHii AeHb, 3HAHHS aHTJIIMCHKOI MOBHU € I[IJIKOM CTaHAapTHOIO
HAaBUYKOIO SK JJI TIPaBHUKA, TaK 1 JUIA KOXHOI JIOMWHU. AHTIINACbKAa MOBa —
1Ie yHIBEpCcaJlbHa MOBa BChOTO CYCHUIbCTBA. Tako>X aHIIIHCBbKY MOBa MPUUHSTO
BBAKATH «IJIOMAaTHYHOIO MOBOIO», OCKIJIBKHM BOHA € JOCTaTHHO CKJIAJHOIO,
MIEPEBAHTAXCHOIO YCTAJICHUMH BUPa3aMH, MPUKa3KaMu, aOpr3MaMH Ta MPUCITIB’ IMH.
3aBAsSKA HUM, Kpaile MepelaroThCs EMOIIHI 3a0apBJIICHHS MOBH, MPOCTIIIE
oXapakTepu3yBaTu NeBHUM 00’€KT Ta iH. OKpIM MO3UTUBHUX MOMEHTIB BKUBaHHS
11IOMaTUYHUX BHPA31B € 1 HETaTUBHI.

TepMin «iioMa» MOXOAUTH BiJl JABHBOTPEIHKOTO CI0Ba «diomay, 10 03HavYae
«OCOOJIMBICT, CBOEPITHICTE». BUALIAIOTHCS J1Ba OCHOBHI IMOTJISAIM Ha 11I0MaTHYHI
OJIMHUIII, TaK 3BaHI «IIUPOKHH MIIXII» Ta «BY3bKMH MAXIT» A0 1mi0M. 3TigHO 3
OCTaHHIM, 17JlOMaMH BBKAFOTHCS JIMIIIE TaKl «CTIAKI CIIOBOCIIONYKH, CEMAaHTHKA SKHX
HE BUBOJIUTKLCS 31 3HAUEHb 11 CKJIQJHUKIB, a IHTETPOBaHAa HUMH (DOPMAJIbHO; BUHUKAE
BHACITIZIOK YTPaTH MOTHBAIIMHUX BIIHOIICHBY. J[y’Ke Ba)KJIMBO OMAHyBAaTH TaKUM
IUIACTOM CTIMKHMX YTBOPEHb 3 33JaHUM IParMaTUYHUM 3HAYEHHSM, SIK1 BiIITPAIOTh
ICTOTHY pOJb B Opradizalii MOBHOIO CHUIKYBAaHHS aHIJIIMCBKOIO MOBOIO JIJIst
CTYJICHTIB, sIKI BUBYAIOTh MOT0. Ajie 0COOIMBO BaKJIMBO HE MPOCTO 3amam’siTaTy Il
CTIMKI OJIMHMIIL, aJI€ BMITH BXKMBATH X BIJMOBIAHO KOHKpPETHOI cuTyaitii. Jleski 3 Hux
OipII-MeHIn mpo3opi (Hanpukiag, | promise you, Am | to understand? Toro), B Toit
yac K 1HIN BHMararTh OUIBII ITOTJIMOJICHOTO JIOCIIDKCHHS, TEOPETHUYHOTrO
OCMHCIICHHSI X (YHKIIIOHAJIBHOI 3HAYyIIOCTi B MOBI [1, ¢. 350].

[IMono mpo6ieM 3aCBOEHHS, BXKUBAHHSA Ta MEPEKIIaIl 11IOMAaTUYHUX BUPA3iB.
OpHi€o 3 OCHOBHUX MPOOJIEM € JOPEYHE BXKWUBAHHS 1710M BIJMOBITHO JO CEHCY.
[Iupokuii CIIOBHUKOBHIA 3arac — 0€3MOCePeHHOI0 YMOBOKO YCITIIITHOTO OBOJIO/IIHHS
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OyIb-SIKOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO, aji€ BXKMBAHHS Ta BUKOPUCTAHHSA 1110M € Habararo
CKJIAIHIIIMM, HDK 3BHYaiHUX ciiB. [IpuunHa XoBaeTbcst B TOMYy, 10 Ipobiema
nepekyialy 11ioM 3aBxau Oyia, € 1 OyJe 3alMIIaTHCS aKTyaJIbHOI 3aBISKU
OJIHOMY aCIIEKTy — CIIOCTEPIra€eThCsl MeBHA aCUMETPIisl y CHIBBIAHOIICHHI 3HAYCHb
€JICMEHTIB 1710MHU Ta 3HAYCHHS CaMOI'0 BHpa3y, TOMY BaXKKO 30epertu cnenudiky
Ta EKCIPECUBHICTh KOXKHOI MOBM NpHU Mepekiagi Ha iHIIy MOBY. IX okpewmi
KOMITOHEHTH, 10 ICHYIOTH 1032 MEXaMHu 1JiOMH, MAalOTh OJHE 3HAYCHHA, a y
CHIBBIIHOIIEHH] 3 IHIMMMU O3HAYaIOTh a0COIOTHO Pi3HI 3HAYEHHS, SIKI HE MAlOTh
HIYOTO CHIJIBHOTO 3 TIEPBUHHUM 3HAYCHHSIM CiioBa. [IpukiamoM Moxe CiayryBaTH
takuid Bupa3: «to have a frog in one’s throaty y mociiBHOMY mepekiaai o3Ha4ae
«Matu xkaly y Topii», aje Iel nepekiaa € He KOPEKTHUM, OCKUIbKH HaBeJeHa
171ioMa BXUBAETHCA Y 3HAYEHHI XPUMITH a00 TOBOPUTH XPHUILUIMM TOJOCOM.
OcoOnuBICTh 1/110M MOJISITA€ B TOMY, 1110 TIIyMa4€HHSI OKPEMUX €JIEMEHTIB 17[I0MH €
HEJIOCTATHIM JIJIsl TOTO, 00 MiIIOpaTH BIAMOBIAHUM BUpa3 B YKPaTHCHKIM MOBI [2].

Takox HE MEHI BaXKJIMBOIO MPOOJIEMOIO0 Yy 3aCBOEHHI 17[I0M € TIOPIBHSIHO
HEBEJIMKA KIIbKICTh CIIOBHHKIB, SIKi O MOTJIM MICTUTH MOBHE 310paHHs (Ppa3eosorizmin
3 YKpaiHCBKUMH BIJMOBIAHUKAMU, a TAKOXK XKUBUU TPHUKIA] iX BUKOPUCTaHHSI.
CrorojiHi He0araTo yKpaiHChKMX HAYKOBIIIB MPAIIOIOTh Y Tally3l MepeKsiaJ03HaBCTBA,
0COOJIMBO MaJIO yBaru NpUAUIAETHCA MEPEKIIay aHTJIUCHKUX 1110M Ha YKPATHChKY
MoBy. He MeHIII BaKJIMBUMHU € OCHOBHI 3HaHHSI MallOyTHBOTO Mepekiiagada, OCKUIbKH
HU3BKUI PIBEHb €pyAOBaHOCTI a00 B3arajl ii BIJCYTHICTh — NEpeIiKoia s
JOCSITHEHHSI HOPMaJIbHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaii [3].

Y BHUCHOBKY MO>KHA CKa3aTH, 110 KOMyHIKaTMBHA KOMITETEHIIIS, SIK MOXKJTUBICTh
MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, € OCHOBHUM 3MICTOM HaBYaHHS
aHTJIACHKOT MOBH. aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS 1110M aBTOMAaTUYHO POOUTH MOBJICHHS
(OKUBUMY, HaOyBarouu eMolliiiHoro 3abapBiieHHS. be3nocepenHbo s mepekiagada
3HaHHS 1 pO3yMIHHS TaK 1HJAMBITYaJbHUX OCOOJMBOCTEH MOBHU € IIIHHUM HaJ0aHHSM,
aJKe TaKMM YMHOM BiH 3MOK€ MAKCUMAJILHO IIBUJIKO TIEPEKIIACTH TEKCT YKPATHCHKOIO,
30epiraroyn Ipu I[bOMY HaIllOHATBHUN KoJopuT. Came TOMYy MiJ 4ac MiArOTOBKU
daxiBiiB y ramy3l MepeKyiaJo3HaBCTBAa 3HAYHA yBara MPHUAUIAETHCS BUBUYEHHIO
aHTIIHCHKOT pa3eosiorii Ta 1i XxapaKTepUCTHIL.
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CEPI'TMYYK Kapuna Cepriiua,
3000y6ay uwoi ocgimu
Hasuanvno-nayrxoeozo incmumymy
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JJEKYCAP I'anna I'ennajaiiBHa,
cmapuuil 8uK1Ia0ay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBA MaA IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0us
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponemposcvkoco depaicasrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

PROPOSALS FOR IMPROVING THE METHODOLOGY
TRAINING OF FUTURE TEACHERS AND TEACHERS OF
FOREIGN LANGUAGES

The modern world is developing intensively. Thanks to the integration
processes, close cooperation between the states of different continents is increasing.
Ukraine does not remain aloof and actively develops professional and academic
exchanges, deepens international cooperation in various spheres of public life.
Accordingly, today intercultural foreign language intercultural foreign language
education acquires a special status in the country. It is worth noting that much has
already been done for its development in Ukraine.

We see one of the main reasons for the current state of affairs in the
insufficient level of professional training of future teachers and instructors of
foreign languages, particularly methodological training. Today, the country needs
specialists in the field of foreign language education, who would be ready
to accompany the student in the process of formation and development of
his «personality capable of intercultural communication», not «teach a foreign
language», but «implement intercultural foreign language educationy [1].

We consider France experience in the field of professional training of
pedagogical personnel, teachers and teachers of foreign languages and cultures to
be valuable for the national education system. The results of the study of the
peculiarities of the organization of the pedagogical education system in France
objectively demonstrated the existence of a set of didactic and organizational
provisions that are relevant in today conditions and can be used to improve modern
Ukrainian pedagogical education, namely: cooperation of the management of the
education system, the national trade union of teachers, higher education
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institutions, reformer teachers, political parties, public opinion, mass media,
employees of enterprises and local authorities of France in reforming the system of
pedagogical education in the context of humanization; implementation of pedagogical
education on the basis of individualization, which involves differentiation and
personalization of the teacher training process [2].

Currently, there is a noticeable need for: 1) professional training of teachers
in the conditions of a specialized higher pedagogical educational institution;
2) feasibility of obtaining a pedagogical specialty on the basis of a diploma of
basic higher education; 3) the importance of introducing and improving the system
of selecting young people inclined to the teaching profession; 4) close integration
of all components of professional pedagogical education (educational activities,
pedagogical practice and scientific work); 5) research of all aspects of modern
professional training of teachers; 6) a rational ratio of special-subject and
psychological-pedagogical, theoretical and practical components of the training
process, compliance with the sequence in mastering theoretical knowledge and
practical professional skills; 7) creation of pedagogical conditions for the development
of the personality of a teacher of reflective practice; 8) careful development and
organization of pedagogical support for novice teachers with the aim of developing
social and professional personality within postgraduate education at the national,
regional and local levels [3].

In our opinion, studying the experience of European countries that have
succeeded in making the transition to a new methodological approach in practice,
in particular, in pedagogical education, the goal of which is the comprehensive
development of the personality by means of a foreign language in the process of
learning a foreign language, is a very effective way to improve and improve the
modern teaching system of a foreign language in higher educational institutions.
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CKOBPOHCBKA Ipuna KOpiiBHa,
3a6i0y8ay Kagheopu iHO3eMHUX MO8
ma Kyaibmypu (paxo80o20 MOGIEHHS
Jlvgiecvroco deporcasnoz2o
VHIgepcumemy 6HYMpIuWHIX Cnpas,
Kanouoam inonociyHux Hayk, OOyeHm

COIIAJIbHO-TIPABOBE MUCJIEHHS B YMOBAX BIMHU

CorlanpHe MUCTEHHS B3araji 1 TpaBOBE 30KpeMa MarOTh CIpaBy 3
[IHHOCTSIMM, 1 3BIICM MOKHAa KOHCTaTyBaTH iX BHUPaXXEHY EMOIIIHO BOJBOBY
ocHOBY. byneHHe, a0 MOBCSKICHHE MUCJICHHS 3yMOBIIIOE 1 TEOPETHYHE MHCIICHHSI.
Mucnutenb, SIKWA BUBYAE CYCHUIBCTBO, HE MOKE MPEACTABISATH CBOIO MO3UIIIO
K TIO3MIII0 30BHINIHBROTO HE3AI[IKaBJICHOTO CIIOCTepiraya CoOIlajdbHOI JpamHu.
BHyTpilHS ICTOPUYHICTH 1 BHYTPIIIHS COIIATBHICTh CYy0’€KTa Mi3HAHHS TYT JTyKe
BXXJIMBI: BUPIIIYIOYH, SIKE SBUIIE COLIAILHOTO CBITY Ma€ MiCIle, MU CIIMPAEMOCS
Ha 3BHYaliHi CIOCOOU PO3yMIHHS 3HaY€Hb, BIACTUBI JaH1! KyJIbTYpI.

[HTENneKTYanpHa AiSIBHICTH JIIOAWMHU B MpoOlieci 3J1MCHEHHS IpaBa cTala
BXK€ JIaBHO IMPEAMETOM HAyKOBUX AMCKYycCid. ChOrojiHi, KoM B YKpaiHl TpUBaA€
BiifHa, TIPOIIEC Y3TO/KCHHS CBO€I TIOBEMIHKHA 3 IMPABOBUMH HOPMaMH, IIPOIEC
OLIIHKKA YY>XOi TMOBEIIHKH, 3aCTOCYBaHHA IPABOBUX HOPM fK CYAJECI0, TaK 1
MEPECIUHOIO JIFOJIMHOIO MOTpeOye nepeocMucients. s Toro, 1mob mpaBo BILIUBAJIO
Ha KUTTS JIFO/IeH, MPaBOBI HOPMH MOBHHHI OyTH 3aCBOEH1, pO3MI3HAHI.

Ha Tii THX 3BIpCTB, SIKI pOCIMCHKI HENIOIM BUMHUIIM 1 TPOJOBXKYIOTh UNHUTU
B YKpaiHi, MPUXOIUTh YiTKE PO3YMIHHS: 3]0 TIOBUHHE OyTH MOKapaHe. A IS I[bOTO
HaM MOTpiOHO 3pOOUTH BCE TaK, 00 3 MPABOBOI TOYKH 30PY Y 3J0UYMHIIB HE OYyJI0
IaHCY 3aJIMIIATUCH HETTOKapaHUMU. TOMY CITii aKTHBHO BUBYATH CBITOBUH JOCBII
1 OyayBatu cBiil nmpaBoBuii miaxia. Tak, 3acimyroBye Ha yBary npaktuka CIIA, ge
PO3IIIAIAIOTHCS TIPOOJIEMH BXKUBAHHS TMPABOBUX MOHATh, KOHKpPETU3AIlli HOPM 1
CY/UTIBCBKOTO MPABOT0 MHUCTEITBA CTOCOBHO aMEPUKAHCBHKOI TyamiCTUYHOI MPABOBOI
CUCTEMH, JIe TOPS/ 3 MPEIEICHTHUM MIPAaBOM ICHYE BIIHOCHO PO3BHHEHA CHUCTEMa
3aKOHOJABCTBA. SIk BimoMo, cynoBa aisuibHICTH B Crnomydenux Illtarax mae
OCHOBHE 3HAYCHHsI ]IS 3aCTOCYBaHHS HOpPM 3akoHomaBcTBa. E. JIeBi cTBepmKye,
10 «3Pa3KOM MPABOBOT'O0 MUCJICHHS € CY/KEHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM IPEIICICHTIB .
TyT MaeTbest Ha yBasi IpoIIeC BIOCKOHAJICHHS TPABOBOT HOPMH 3 KOYKHUM BHITQKOM
il 3acrocyBaHHs. B cuily TOro, 1o coriajgbHe XWUTTS HE MIJTAETHCI CYBOPUM
olliHKaM, (HOpPMYJIIOBaHHS, BUKOPUCTOBYBAaHI 3aKOHOAABISIMU, MOBUHHI OYyTH
BIIKpDUTUMH [IJISi TIEPEOCMHUCIICHHS, HAIIOBHEHHS HOBHM 3MicToM. I me HalOyBae
HOBOTO 3HAYCHHS B KOHTEKCTI BiiiHM B YKpaiHi. [lo HOBOMY cipuiiMaeThCsl TaKOXK
JSUTBHICT TMPABOOXOPOHHKX OPTaHiB, MO O0YMOBIIIOETHCS: YKOPCTKOIO HOPMATHBHO-
MIPABOBOIO PETIAMEHTAITIEI0 TISTTHHOCTI MMPABOOXOPOHHHUX OPraHiB; a0COIOTH3AINIEIO
BJIACHOT'O JTIOCBI/TY; HECIIPOMOXKHICTIO 0araThOX CIiBPOOITHUKIB JI0 3MiH, IO BHOCSATHCS
HOPMATHBHO-TIPABOBUM PETYJIIOBAHHAM; TIHOOKOI0 TpodeciitHow nedopmarliero
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MPABOCBIIOMOCTI OKPEMHUX KaTeropid CriBpOOITHUKIB; MParMaTu3MoOM COIliaIbHO-
MIPaBOBOTO MUCJICHHS, IO MOJIATAE B MOTPeO1 BUKOPUCTAHHS MOXIMBOCTEH MpaBa
B CIYXOOBHMX IIUISIX; 3HAUYIIICTIO BIUIMBY Ha COLIAJIBHO-TIPABOBE MMCIICHHS
B1JIOMYHMX HOPMATUBHUX aKTiB (HaKa3iB, CTATyTiB, IHCTPYKIIIHA, MOCTAaHOB, BKa31BOK
TOIIIO); ICTOTHUM BIUIMBOM Ha IPOIIEC COIIaIbHO-TIPABOBOTO MUCJICHHSI OpraHi3aliiHo-
TaKTHYHUX ACTMEKTIB MISUTBHOCTI TPAaBOOXOPOHHUX OPTaHIB.

OO6’€exT coMLiaTBbHO-TIPABOBOTO MHUCJICHHS CIIBPOOITHUKIB MPABOOXOPOHHUX
OpTraHiB CKJIIAIOTh SBUINA 1 MPOLIECH TAKOTO MOPSIKY: 3JI0YMHHICTh, aIMIHICTPaTUBHA
JIEMIKTHICTD SK 3 TOYKU 30py MPUYHH, YMOB, CTaHy, JUHAMIKH 1 CTPYKTYpPH, TakK 1
MOJKJIMBOCTEH KEpyBaTH MPOIECOM BIUIMBY Ha HHUX; CTAaH 3aKOHOJABCTBA, SKE
MOBHHHO MPAaBOBUMHU 3aco0aMH 3aKpimUTH HETpaauuiiHi (popmu OopoThOU 3
IIPABOIOPYIIECHHSAMHU 3 YpaxyBaHHAM OCOOJMBOCTEN MEPEX1HOTO MEPIoNy KUTTA
CYCIIUJIbCTBA; MPOIEC pealizallii IpaBOBUX HOPM, IOB’S3aHUN 3 HEOOX1JIHICTIO
BUPIIIEHHSI MPOOJEMHUX CHUTyallll, MOKIMKAHUNA 3a0€3MEeYUTH 3/1HCHEHHS HE
TUTBKH (DOpMaBHO MPABOBUX 3aJ1a4, ajie 1 MOMIIMBUX COIIAIbHUX HACTI/IKIB; CTaH
oprasizaiiii MPaBOOXOPOHHUX OPraHiB, MPABOBI Ta COIAJILHI MOTJISIN 1X MPAIiBHUKIB,
MOTUBALlIS IPUMHATHX PillIeHb, PIBEHb MPABOBOi KYJIbTYpH, II0 BUKIMKAE BUBYCHHS
po0JIEMU COLIIAIBHO-TIPABOBOTO CTATYCY MPalliBHUKIB MPABOOXOPOHHUX OpPTraHiB.

Tak, macoBi 3aBOpyIIeHHs, 30pOWHI KOHQIIKTH, EKCTPEMi3M HE MPOCTO
pe3ynbTaT OKpEeMHUX MPUYMH 1 YMOB, a HACHIOK OaraTopidyHOi BiI4yXEHOCTI
BiJl BJIaJ¥ 1 BJIACHOCTI. 3BiJICH BTpaTa MOYYTTSA BiIMOBIAAIBHOCTI, AMICTAaHTCHKA
Bipa B «IPOCTI PIIIEHHS» NPOOJIEMHU 3JIOYMHHOCTI, B TOMY YHCJ1 BIHCHKOBHX
3JIOYMHIB, SIK HA JEPKABHOMY, TaK 1 HA MIKJIEPKABHOMY PIBHSX.

3MICT LIEHTpajgbHOI MpPOOJEMHU COILIOJOTI MpaBa TaKWil: YOMY B OJHHX
BUIAJIKaX JIIOJJMHA BUKOHYE PO3MOPSHKEHHS MPABOBUX HOPM, B IHIIMX — iX
nopyurye. Po3risiHyBIIM peani3alfiio rpasa SK sIBUIIE OLIbII IIUPOKE, HIXK JIHILE
3aBepUIAJIbHUIN €Tal Ipolecy MPaBOBOIO PEryJIOBaHHS, BapTO BIA3HAYUTH, IO
B TIpolleci peaizallii mpaBa KOHIIGHTPYIOTBCS PE3YJIbTaTH PETYISTUBHOTO,
17ICOJIOTIYHOTO BIUIMBY TpaBa Ha CBIIOMICTH 1 MOBEMIHKY YYaCHUKIB peasizarlii
MIPaBOBUX HOPM, SIKE€ HE BKJIAJIA€THCA B PAMKH MPABOBOTO PETYJIIOBAHHS.

OTtxe, B Tipolieci peamizaiii npaa, ke (GOPMYEThCS HE TUTBKH 32 PaXyHOK
IOPUIMYHOIO BIUIMBY Ha CYCHUIbHI BIJHOCHHM, a, TEpPUI 3a BCE, 3a PaxyHOK
peaNbHUX €KOHOMIYHMX, COLIAJIbHO-TIONITUYHUX, KYJIBTYPHUX, MOOYTOBUX YMOB
KUTTS JIOACH, B AKUX IMOBCSIKICHHE MPABOBE MUCIECHHS BIAIrpae MpPiOPUTETHY
poib, 1 came HOro JOCHIPKEHHS Ma€ IOKa3aTH 3ajiekKHICTh COILIalbHOT il
(BUMHKY) BiJl pO3yMIHHS NMPABOBUX HOPM. BiACYTHICTH HOBHX PO3pOOOK B LApHHI
npo0OsieM pO3yMiHHS TpaBa MPHU3BOAUTH IO TOTO, IIO 3aKOHW Ta HOPMATHBHI
aKTHU 3QJIUIIAIOTHCS «IIPABOM B KHUTaX». TOMy BapTO 3a3HAYMTH, IO YK€ Ha3pija
HEOOXIHICTh TMOCTABUTH THUTAHHS TPO CTBOPEHHS B paMKax COIIOJOTIi paBa
CIeIiaJIbHOI COIIOOTIYHOI Teopii mi3HaHHs mpasa. [li3HaHHS TpaBa — I1e OJMH 13
CYTTEBUX MOMEHTIB 3arajibHOrO IMpOLEcy couiaji3alili 1HAuBia, MOB’SI3aHOTO 13
3aCBOEHHSM 1HJIMBIIOM COLIIOKYJIBTYPHHUX LIIHHOCTEH HABKOJIMIITHBOTO CEPEAOBHUIIA.
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MucneHHs BU3HAYAEThCS K COIialbHE HE TOMY, IO BOHO € MHCICHHSIM
JIOAVHHU SIK COIIaJIbHOT ICTOTH, @ TOMY IO 1€ MHCJIEHHS OCOOMCTOCTI MpPO
COIllaJIbHy JIHCHICTh, fika € Horo 00’ekToM. OCHOBY COIIIaJIbHOTO MHCJICHHS
CTAaHOBUTH HE MPOLIEC BHUBIAHOTO 3HAHHS, ICTyKTUBHOTO MIPKYBaHHS, a YITKI 1
MOCIIJIOBHI MIPKYBaHHS, IO YTBOPIOIOTH MIHHICHO-1/1€adbHI OCHOBH OyTTH,
BIJIIITOBXYIOUNCHh BiJ] SKMX BIAOYBAETHCSA OCMHUCIICHHS JIFOJUHOIO CYCIUIBCTBA
1 co01 moniOHux. Jluime 3 J0MOMOTOK IIIHHICHOI CBIJJOMOCTI Bi1AOYBa€ThCs
OCMHMCJICHHS, OCBOCHHS 1HIMBIIOM COLIaIBLHOI JIMCHOCTI.

[IIo6 36armyTH, MO SIBIsE COOOI TPaBO, SIKE HOTO CIPABXKHE MICIE B
CYCIIUJIbCTBI, BAPTO MOr0 OCBOITH, «3pOOUTHU CBOIM», 3HAUMMUM il ceOe. 3Bijicu
colllaJiIbHE MHCIJICHHS — II€ HE IO 1HIIE, SK JIYyXOBHE OCBOEHHS, «O3HAYCHHS»
HABKOJIMIIIHBOTO cy0’eKkTa AaificHOCTI. JIToAMHa 3HAaXOAUTHCA B CBITi 3HAYEHb, TOMY
3p03yMlTH MO>KHA JIUIIE T€, 1[0 MA€ 3HAYEHHS: CUMBOJIM, 3HAKH, JIFOJIU, COIliaJIbHI
BIIHOCUHU 1 CHUTYyallii — B3arajl Bce, IO HaAUIeHO 3MicToM. HamexHicTe 10
BH3HAYCHOI KYJIBTYPH O3HAYAE, 0 MU PO3YMIEMO 3HAYCHHS MPEIMETIB, CUTYAIIiH,
Al 1HIIMX JIIOJAE€W BIAMOBIAHO 1O HOPM, MPaBWI, SIKI B KIHIIEBOMY PaXyHKY
CITIBBIJIHECEHI 3 IIHHOCTAMU JIaHO1 KYJIbTYPH.

CKYPIAIH Poman MakcumoBHY,
3000y8au euwyoi oceimu axyibmemy
nio2omosKu ¢haxisyis 051 niopo3oinie
0p2amie 00Ccy008020 PO3CNi0yBAHHSI
Jly2ancvkoeo 0eparcasrnozo
VHIgepcumenty 6HYmpIiuwHIX Cnpag
imeni E. O. /lioopenka

Haykosuii kepigHuk:
MAKCHUMEHKO Ouiexcanap Bosnoaumuposuy,
ooyenm Kageopu HpUOUUHOI TIHSGICIUKU
ma npakmuyHoi NCUxono2ii
Jly2ancvko2eo 0eparcasrnozo
VHIgepcumeny 6HYmMpIuWHIX CNpag
imeni E. O. [lioopenka,

KaHouoam ¢hinonociuHux Hayk, OOyeHm

MOBJIEHHEBA KYJIBTYPA AK CKVIAJHUK KYJIBTYPHU
OCOBUCTOCTI

Moga — icTopisi Hapoay, T€eHETUYHUM KOJ HaIllli, 03HaKa ii caMOCTIHHOCTI 1
caMoOyTHOCTI. IBaH Ori€HKO MOB’SI3y€ MOBY 3 IyXOBHOIO KYJIbTYPOIO OCOOUCTOCTI:
«Cuna Hamii — B cuni 11 KyneTypu. CobopHa JiTepaTypHa MOBa — HAaWMIIHIIINAN
IPYHT JUIsl 3pOCTY 3I0POBOi IyXOBHOT KYJbTYPH, & TOMY KOXHUN TPOMAJSHUH, 1110
X0Ue IIACTsI CBOEMY HApOJIOB1, MyCUTh MOBCAKYAC MPAIOBATA U JJIs1 301IbIIICHHS
KyJBTYpPH CBOET JIiTEpaTypHOi MOBUY [2, . 43].
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TepMmiH «KynbTypa MOBW» Iependadae He JMIE JOTPUMAHHS Cy4acHUX
JITEpaTypHUX HOPM YCHOT'O ¥ MHCEMHOTO MOBJICHHS, @ 1 YMIHHSI X 3aCTOCOBYBATU
B NEBHUX KOMYHIKATUBHUX cHUTyalliax. KylbTypa MOBIEHHS — 1ie¢ BUOIp MOBIEM
HaWOLIBII JOIIJIPHUX MOBHHMX 3ac00iB JJI1 KOHKPETHOI MOBJIGHHEBOI CHUTYyaIlli.
YIpo10BXkK CTOJIITh HE BTpaya€e CBOTO 3HAUEHHS BUPA3 JABHBOTPEIBLKOro (iocoda
Coxkpara «3aroBopu, mo0 s Tede TmoOaymB», OCKUIBKH MOBJICHHS TPEICTaBIISE
3araJlbHUN piBeHb 0013HAHOCTI, TPAMOTHOCTI, IPOECIHHOCTI JIoIMHU. BaxknmuBum
JUTSL KyJIbTYPH MOBJIEHHS € T€, MOOW BUCJIOBIIIOBAHHS BXXMBAJIKCS BIAMOBIIHO 0
CUTYAIlli CIIIIKYBaHHS.

Ha nymky O. Xomu, Ha MOBJIEHHSI MOJIOJIOI JIFOMWHM (SIK HETaTWBHO, TaK 1
MO3WTHMBHO) BIUIMBAIOTH: JiajekTHe cepenoBuine (60-65 %), kanpbKyBaHHS CIiB 3
iHmmx mMoB (6mu3bpko 10 %), 3aco6u macoBoi iHpopMmarii (10 %), 1HII YMHHUKU:
ponuHa, cnuikyBaHHs Tomo (15 %). 3HauyHuil BIUIMB HAa (QOpMyBaHHS KYJIbTYypHU
YCHOTO MOBJICHHSI Ma€ 3aCBOEHHS MOBHHMX HOPM Y MpOII€Ci HABYAHHS YKPaTHCHKOI
MOBH, JHUCITUILIIH ()aXOBOI MiJATOTOBKK B YMOBax BHIIOI IKOJH [5, ¢. 2].

HalinommupeHimyMu mOMIWIKaMy Y BUMOBI, 10 TOPYIIYIOTh YUCTOTY MOBH,
€ HempaBUIbHUIL HAroyoc (POOIII0, MifEMO 3aMicTh POOIIIO, MIZEMO) HEBHIIPABIAHE
«axkaHHs» (rajacyBaTH 3aMiCTh T'OJOCYBaTH, XO4ya CJIOBa MalOTh a0COJIIOTHO Pi3HI
3HAUEHHSI, TAJlaCyBaTH — 3/IMMaTH Tajac, CHJIHHO KpPHYaTH, TOJIOCYBaTH — BiJIaBaTH
TOJIOC 3a AKEeCh PIIIeHHs, 3a KOro-uHeoyas [4, c. 2]. [lopyuryroTe 4ucTOTY MOBH i
JIEKCUYHI 3aCO0U: MPOCTOPIYHI, CYpKHKOBI CJIOBA, KAHIIETSPU3MU 1 podecioHa3Mu,
JaiMBI 1 ByJIbrapHi cjiosa [4, c. 2].

OpHuM i3 MOpymieHb JEKCHUYHOI HOPMHU € KalbKyBaHHS lle KomiroBaHHS
IHIIIOMOBHOT'O CJIOBAa 3a JIOTIOMOTOIO BJaCHE YKpaiHCBKUX CHiB. BiacHe Kambku
BIJIPI3HSIIOTHCSA BIJ 3al03WYEHB, AKI YBIMIIIM 10 MOBU TIOBHICTIO (3HA4YECHHS, U
3BYKOBE BHUPa)KEHHS CJIOBA, MepeaHe Ha MUChMI JIITepaMH BIAMOBITHOT MOBH).
ICHYI0Th KaibKH, 3 SIKUM CITiJ] OOPOTHCS, OCOOJIMBO, SKIIO MOBEIbL X04e PO3MOBIISTH
BUIITYKAHOIO JIITEPATYPHOIO MOBOIO, & HE CYP>KUKOM.

HaiiGinpiry rpymy cepeln MOBHUX KalbOK CTAHOBISATH cCaMe€ JIEKCHUYHI.
OMoHIMIYHI ¥ TApOHIMIYHI CJIOBAa BUKJIMKAIOTh HEMPaBUIILHI acoIliallli 3 BiAMOBITHUMU
YKpaiHCBKMMH CJIOBaMH, IO TPU3BOJIUTH JI0 HEMPaBUJIBHOTO iX BXKHUTKY. HaBememo
NIPUKJIaIH BUKOPUCTAHHS CITiB 13 HEMPUTAMAHHOO iM CEMaHTHKOIO: BH, BUKITIOYCHHS,
BiJIMIHA, BIIMIHUTH TOIIIO.

CnoBo «BHII» B YKpaiHCHKI MOB1 MOCTa€ CMHOHIMOM JI0 CJOBa OOJIMYYS,
a TAaKOXK Ma€ 3HAYCHHS «YaCTHHA MICIICBOCTI, IKY BUIHO; KpaeBum» [1].

TepMiH «BiIMiHA» BKUBAETHCA K IPAMATUYHUNA TEPMIH HA TIO3HAYEHHS TPYNH
IMEHHHKIB 31 CIIJIBHOIO CUCTEMOIO BIIMIHKOBHX 3aKiHUeHbL. OTKe, CIIOBO BIJIMIHUTHU
notpeOye 3aMiHM W BUKOPUCTAHHS YKPAiHCHKOTO CJIOBA CKAacyBaTH, CKAaCOBYBATU —
BH3HABATH, OTOJIOITYBATH IO-HEOY/Ib HEIINCHUM, HE3aKOHHUM. B 1HIINX BUIagKax
BXKMBAEMO CJIOBO BHHSITOK, 1110 O3HAYAE BIIXHMJICHHSI BiJ 3BUMAHOTO TTPABHJIA.

KButok 1 Ginet. B pralHCBI(II/I MOBI BHKOPHCTOBYIOThCS obusBa 111 CioBa,
aJyie Pi3HATHCS 32 3HAYCHHSIM 1 32 CHOBOCHOHy‘leHICTIO Omxe, OlTEeT — 1€ KapTKa 3
MUTAaHHSAMH JJI TUX, XTO CKJIaJa€ icmuTh abo 3aliKu (eK3aMeHau1HHI/IH oirer);
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inHi manepu (KpeauTHHM OlleT, Ka3HA4YeMChbKUN Oi1eT, OaHKIBCHKUN O1IeT).
KBUTOK — MOKyMEHT, SIKMH 3acBiAuye HAJICXKHICTh J0O opraHizamii (mapTidHun
KBUTOK); KyIlJICHAa KapTKa, 10 Ja€ TPaBO MPOi3ay Ha TPAHCHOPTI, BIABIAAHHSI MY3€IO
TOIIO (TpaMBaMHUIN KBUTOK, IIPOI3HUIA KBUTOK, 3aJII3HUYHUI KBUTOK) |3, c. 148-149].

Martu pawiro yu Oyt npasuM. Ha gymky O. IloHomapiBa OyTu mpaBUM —
1€ KaJIbKOBAaHUM BHUCIIB. Y 3HAUEHHI «MAaTU CIYIIHY AYMKY» HaWOIMXK4l HOTro
BIJINIOBITHUKY B YKPAIHCBHKIM MOBI — MaTH pallifo Ta Baria (TBosi) mpasza [3, ¢. 148-149].

[IpuiiMmat un Opatu 10 yBaru. CKalbKOBaHY KOHCTPYKIIFO HPUMMATH OO
yBaru, MPUAHSTH 110 BiJjoMa MOTPIOHO 3aMIHUTH Ha CTHJIICTUYHO TMPABHIBHHUMA
BapiaHT: OpaTu, y3TH 10 Bigoma.

PaxyBatu Ta BBakaTu. OTXKe, BBaXKaTH — 03HaYa€ MaTH CBOIO JTYMKY, JIaBaTH
SAKYCh OITIHKY, BUCJIOBHUTHUCH 3 TICBHOTO MHUTAaHHS, paxyBaTH — HA3WBATH YHUCJA B
MOCJIIIOBHOMY MOPS/IKY; BU3HAUATH KUIBKICTh, cyMy [3, c. 151].

[Tonepenuty Ta 3amo0irTy. Y pekiiami MEIUYHUX MpenapariB yu moOyTOBOI
TE€XHIKH BUKOPUCTOBYIOTH CIIOBOCIOJIYUYEHHS: «IONEPEIUTH XBOPOOY (HEKHUTH,
IICYBaHHS TOIIO)». YKPaiHCHKOIO Ha MO3HAYCHHS IMOHITh BUKOPHUCTOBYEMO CJIOBO
«3aro0IrTu» — HE JOMYyCKaTH, 3a3Jajierigb BIIBEPTATH IO-HEOYab HENMPHUEMHE,
HeOaxkane. OTke, 3a00IrTH XBOpoO1, 3amo0irti HeXUTIO. [lonepenquTu — Hamepen
IIOBIJIOMJISAITA KOTO-HEOYIb MPO IIIOCH; CIIOBIIIATH II0-HEOYIh KOMYCh HEPEAYCIM,
nepi 3a Bce. Hamprikiia, 3a3/eseriap mornepenkaro, MornepeanTH 3a TpU aHi Toro [1].

Hampsam ta mampsmok. JIiHIS pyxy a0o JHISA PO3MIIMICHHS KOT'O-, 4Oro-
HeOyOb TIYMAUYUTLCS SIK HApsMOK. Hampukiana, HampsMOK 3aji3HHYHOI KOJIII.
HampsiMm — 1e crupsMOBaHICTh AYMOK, 1HTEPECIB, JISNIBHOCTH, PO3BHTOK KOIO-,
4Oro-HeOVy b, CKa)KIMO, HOBHI HAIPsIM Y CyYJacHIA XIMIYHIA HaAVII.

Haroma ta mnpuroma. 3pyuHi Ui 3O1MCHEHHS 4YOro-HeOyab OOCTaBUHH,
MOMEHT, YMOBH, 4ac — II€ Haroja (3 Haroau cBgTa). /i 3a3HaueHHS TOTO, 110 CTaI0Cs
Herepen0adyeHo, HECMOMIBAHO BHKOPHUCTOBYEMO CJIOBO «IIPUTOJ@», 30KpeMa
Tpamnuiacs Ipuroja, cratu y npuroqi [1].

BipHI/Iﬁ 1 HpaBI/IJ'IbHI/Iﬁ Bipuuii baTbKiBIIMHI, BIpHAM OPUCS31, BIpHA APYKHUHA,
YOJOBIK — TOOTO TOM, SIKHH HE3MIHHO JOTPUMYETHCS 4Oro-HeOyIb, HE 3PaKYE;
SIKUHA 3aCJIYTOBYE IOBIp S, MOCTIMHUM YV CBOIX MOIVIAAAX 1 MOYYTTAX, BIAJAHUNA. A
TIPaBUITLHUIM, SIKMH BIIIOBIa€ ICTHHI (TPaBUIIbHE PIIIICHHS, MPaBUIILHAIN HanpsiM) [1].

MoBHa MajOrpaMOTHICTh € O3HAKOK HHU3bKOI KYJbTypH. YBaKa€ThCA, IO
OJIM3BKO JIECATH BIICOTKIB CJIB HAIIOI MOBHU € 1HIIIOMOBHHUMH 3alI03WYECHHSIMU.
OpnHak, KOJU CJI0OBa 3 YYy>KOi MOBH B)KMBAIOThCA 0€31yMHO, OC3CHCTEMHO, KOJHU
MEPEKPYUYETHCS IXHE 3MICT 1 CITOTBOPIOETHCS 3BYKOBE O(DOPMIICHHS, 1€ 3aCMiUye
MOBY, [IEPETBOPIOE 11 HA MIIIIAHUHY BJIACHUX CJIIB.

Cnucox BUKOPUCTAHHUX TIKEpeEJI:

AxajieMiuHU TIIyMa4HU# CIIOBHUK yKpaiHcbkol moBu. URL: http://sum.in.ua/

Orieuxo 1. Pimna moBa. Kuis: Hama kyiaerypa 1 Hayka, 2010. 436 c.

ITonomapiB O. Kynbrypa cnoBa: MoBHOCTUIICTHYHI Topaan, 2003. C. 148-149.

Kozuneus I. I. KynbTypa MOBIIEHHS SIK MOKa3HUK 3arajibHOI KYJIbTYPU OCOOMCTOCTI. Bicnux
Jninponemposcvkoco yuieepcumeny imeni Anvgppeoa Hobensa. Cepis «llenarorika i MCHUXOJIOTIis.
Iemaroriumi Hayku. 2015. Ne 2 (10). URL.: https://pedpsy.duan.edu.ua/images/PDF/2015/2/25.pdf.

5. Xoma O. M., Xoma T. B. KynbTypa MOBJIEHHS SIK CKJIaJIoBa KYJIBTypH OCOOHMCTOCTI. Science
and Education a New Dimension. Pedagogy and Psycholog. Vol. 51 (112), 2017. URL.: https://journals.
indexcopernicus.com/api/file/viewByFileld/547832.pdf.
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COPINYEHKO Anna PomaniBHa,
3000y8au euwyoi oceimu
Gaxyrememy niocomosku ¢haxieyis s
niopo30inie npeeeHmueHoI OisIbHOCII
ninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX Cnpas
Haykosuit kepisHuk:

JNEKYCAP I'anna I'ennajaiiBHa,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
VKpPAiHO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Haguanvno-naykoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu gaxieyie 0
niopo3oinie Hayionanvnoi noniyii
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX CNpas

CURRENT PROBLEMS OF LEGAL TERMINOLOGY

The development of law inevitably includes the development of legal
terminology. Tracing the history of terms in law, we can say that the formation of
the structure of legal terms has a very complex and long-term nature. In legal
science, there are terminological problems caused by the shortcomings of legal
education, the methodology of science, as well as psychological, historical and
economic reasons. To solve them, a broad discussion of the place and role of
jurisprudence in the system of sciences, a change in the principles of legal
education, and a direct revision of terminology is necessary.

It is possible to single out the main problem of legal terminology, namely its
study, the correct use of terms by professional lawyers and jurists. Since legal
terminology is one of the most ambiguous field terminologies, it should be noted
that it is widely used not only in legal discourse, but also in ordinary environments
and in the spheres of linguistic communication. The study and state of legal
terminology is evidence of the level of development of the state, nation, society
and legal awareness in various cultural manifestations — political, linguistic,
intellectual, etc. [4, p. 205].

The legal dictionary is based on the experience of the state, accumulated
over the years of legal regulation of social relations. Every year, legal terminology
develops and becomes much wider, but its application in many areas is incorrect
and contradictory. This inconsistency arises from another urgent problem, namely,
the construction of logically consistent and linguistically correct definitions.

The legal term is an integral element of the system. Therefore, systematicity is
the most important condition for the existence of the term and, accordingly, its
problem. Therefore, the conceptual apparatus of law should not be a simple set of
terms, but a set of agreed and interdependent concepts, each of which has a place and
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meaning. The lack of a clear structure of legal terminology leads to the fact that the
legislator tries to fix the terminology by «patching holes». Instead of creating a
coherent structure of the conceptual apparatus of legal branches, separate elements
(concepts) are taken out, which are only fixed in one or another normative act [1, p. 58].
All this negatively affects the entire legal system, which leads to legal nihilism. And
participation in the preparation of draft laws of various departments makes the task of
ensuring the unification and unity of the basic terminological vocabulary in sectoral
and inter-sectoral normative acts increasingly difficult.

Another urgent problem of legal terminology is that legal terms are mostly
borrowings that are used not only in the Ukrainian language, but also in many
languages of the world. A very large number of words have exactly one origin, there
Is no difference between these words and they cannot be considered as different
concepts. Due to the lack of a single justified concept of normative terminology, the
problem of their use arises [3, p.5]. Unfortunately, Ukrainian legislation does
not pay due attention to legal terminology. Those charged with enforcing the law
often do not understand the meaning behind the use of a term in a particular law and
whether it fits within the scope of the terms already established by law.

Lawyers, unfortunately, pay very little attention to the problems related to
the organization and standardization of legal terminology. The double side of
definitions has been repeatedly emphasized by researchers: the terms have a logical
basis of construction, therefore they are the object of logicians; terms are created
by means of natural language — a natural object of interest of linguists. But there is
also a third side — since legal concepts are formed in the environment of lawyers,
they will always be the object of the professional language of law [2, p. 119].

Therefore, serious results in this area can be achieved only with the joint
development of a set of tasks, operating with which it is possible to build a clear
and orderly structure of legal terminology and avoid the above-mentioned problems
in the future. Legislation needs to pay attention to the reproduction of legal terms
to ensure the correct use and study of legal terminology. There are reasons to
believe that this problem complicates the interpretation of legal norms and requires
an urgent solution.
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CTAPOKOHD HOais MakcumiBHa,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumenmy 6HYMpIuwHIX CNpas
Haykosuit kepisHuk:

KO3YBAM Inna Bitaxiiua,
cmapwiuil 8uK1a0ay kageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIAIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Hasuanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuHIX Cnpas

MEANING AND CHARACTERISTICS OF PROFESSIONAL
TRANSLATION

Professional translation is of great importance for all spheres of modern life.
Today, not everyone, even fluent in a foreign and native language, can translate
perfectly. This requires special professional education. Professional translation is
performed by experts in the field of philology. Of course, any employee who
works with foreigners must know a foreign language. But not everyone can
perfectly translate all professional terms. Therefore, the profession of the translator
IS now very important and promising in all spheres of modern man.

A translator is a person without whom there cannot be communication at the
international level, both verbally and in writing. The development of the translation
profession took place over thousands of years. Gradually, over time, requirements
arose specifically for the translators personality, ethics, culture, morals and professional
language training. Nowadays, not everyone, even if they are fluent in a foreign
and native language, can work as a translator. This requires special professional
education [1, p. 5-8].

Nowadays, the importance of translation and the activity of a translator or
interpreter is indisputable. But there is an issue that should be determined, it is the
peculiarities of translation and interpretation work. It is quite difficult to answer it.
On the one hand, the translator provides written works of various genres, styles,
etc. This allows the modern generation to familiarize themselves with certain
works. On the other hand, there are several situations for which actual, timely or
urgent translation is more important today. More and more issues require
discussion, consultation, advice, and attempts, which cannot be organized and
provided without interpretation. The activity of an interpreter, in my opinion, is
more conservative than the often spontaneous work of a translator. This requires
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patience and endurance, the ability to concentrate and work independently in any
working conditions, the ability to edit text stylistically, choose the right words,
skills in working with various dictionaries, etc [1, p. 5-8].

The translator must, first of all, have a sufficient vocabulary, the ability
to concentrate in any working conditions, developed skills of sequential and
simultaneous translation, different types, be an erudite person, be able to
demonstrate his polyglot erudition, update his knowledge to ensure immediate
and correct understanding of the original message. In any case, the speciality of
translation is not easy. They require future specialists to have excellent knowledge
of translation and language, abilities, skills and knowledge of the basics of human
psychology, diplomacy, etc. [2].

The profession of a translator is very responsible. The competence of translators
IS to create texts beyond cultural and language barriers. It is translators who act as
consultants and referents for their managers and clients. They are real specialists,
and experts in their field and are responsible for their activities. The conditions
of a translator professional activity are determined by his purpose and the nature of
the materials used: translators work with texts, «supply» texts for intercultural
communication and «selly their translations.

The translator must be able to «specify» his future text, clearly and thoroughly
explain to the customer the possibility of using this text and its functions
(under what conditions, for what purpose, in what field, what style of translation,
etc.), the structure of the translated text in accordance with its functions. For this,
as an expert, he must be able to analyze the customer communicative goals. A
translator must be able to «design» texts. For this, you need to have not only
language competence, but also to know how in another culture they speak
and write in one or another case, which topics can be touched upon during a
conversation which is better to avoid, which arguments should be given to achieve
a certain goal, which means of communication are better to use. A translator must
be able to conduct research, and acquire the knowledge necessary for functionally
correct, meaningful speech. All this knowledge must be developed in the process
of training future translators [2].

Training translators is not an easy task. A modern translator must know the
theories and principles of modern translation studies, and study the works of the
founders of linguistics, e.g. L. Belehova, Y. Kishchenko, L. Chernovaty, D. Panchenko,
O. Kalnychenko, T. Shmiger, R. Zorivchak, V. Babenko and many others. Therefore,
the training of translators must be systematic, integral, comprehensive and meet
modern requirements.

The object of the translation process can be a verbal or non-verbal situation.
Therefore, it is legitimate to use the definition of the term philologist-translator to
denote the subject of the translation process. A modern translator must know the
theories and principles of modern translation studies, understand methods of
reference information analysis, linguistic and cultural aspects of words, non-textual
structures, ethnolinguistic component, individual style of the translator, reproduction
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of images in poetic translation, conceptual information in the translation text,
pragmatic transformations in the translation process, types and functions of
translation, functioning of the symbol in the continuous structure of the text,
contextual and stylistic de-semanticization of word categories, etc [3].

The professional skill of a translator is determined by the skills of adaptation
to different working conditions. Adaptive skills are derivatives of knowledge and
skills that are acquired through hard work and study. Potential translators get
theoretical and practical knowledge in classes and outside of class. Traditional
Is the integration of theoretical and practical tasks, philologicalization of the
educational process, and step-by-step control of knowledge. New forms of work
include the creation of a workshop for future translators: publication of newspapers
and almanacks on aspects of translation, participation in conferences, appearances
on radio and television, proofreading, etc [3].

Thus, depending on their abilities, future translators must decide for themselves
which speciality they should choose and purposefully approach these goals.
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CYT'AK [ap’s B’saueciaBiBHa,
3000y8au euwjoi oceimu
gaxyememy niocomosku ¢haxisyis s
niopo30inié nNpeeeHmMueHOI OisIbHOCMI
Jninponemposcvko2o depacagHozo
VHIgepcumenty 6HYmpIiuHIX CNpag
Haykoesuii kepigHuk:

JTEKYCAP I'anna reHHajiiBHAa,
cmapuiuil 8uK1aoay Kkageopu
VKPAiHO3HABCMBAa ma iHO3EeMHUX MO8
Hasuanvro-nayxkosoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu Gaxieyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponempoecvko2o 0epacasHozo
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX Cnpas

WHY DO WE NEED LEARNING THE ENGLISH LANGUAGE

English is often called the language of opportunity. There is a reason for
this, because English opens the door to three important areas: professional, hobby
and education. If English is not your first language, you should consider starting to
learn it. There are at least a few reasons why you should learn English. Let analyze them.
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First of all, English is the language of business communication. If you aspire
to become an international businessman, knowing English increases your chances
of getting a job in an international company or a company that cooperates with
other countries. When you apply for a job, your employer will immediately notice
the English language column on your resume, which will increase your chances of
getting the job. Almost all businessmen who do business with foreigners speak this
language. When entrepreneurs establish relationships with partners from different
countries, it is not necessary to learn each of their languages, it is enough to learn
English and you will be able to get along with both representatives of the United
States of America and Japanese businessmen [1].

But what about learning? English opens doors to the best universities. Oxford,
Harvard, Cambridge and other universities are among the top ten educational
institutions of the English-speaking world. It is absolutely impossible to enter these
institutions without knowing the language. It is English international scientific
language. The most advanced discoveries and researches occur in English-speaking
countries, and if not, they are necessarily translated into English. We dont forget the
free time when we want to watch a part of the newly released movie. All Hollywood
movies are made in English. You will be able to watch movies, listen to music and
read any English literature in the original without any problems. This will save you a
lot of time because you will no longer have to wait for your favorite movie, series or
book to be translated into your native language. When watching movies, you will not
be distracted by subtitles, and you will be able to better understand this or that work,
because part of the meaning may be lost during translation.

And some words about making contacts. You will be able to meet a stranger
and even start a relationship. If you want to make friends with people from other
countries or even find a life partner, learn English. Make new acquaintances,
communicate with foreigners online, discover their culture and talk about yourself.
English is the language of the internet. More than 50 % of all sites on the Internet
have information in English. Therefore, if you want to get the latest information
from the internet, you should learn English. If you have children or are planning a
day out, English can be a big help. I wish they would go to school one day and you
could help them with their homework on this subject. And you can also travel with
your family, you will learn a lot of interesting things on excursions, and most
importantly, you will not be afraid of getting lost, because you can easily ask
passers-by where to go [2].

By the way, thanks to the English language, you will be able to earn a good
extra income by opening your own office to translate texts not only for your
friends, but also from English to your native language and vice versa poured. Or
someone who has learned English perfectly can teach, in other words, he can be a
tutor for schoolchildren and students.

So, even if you are interested in the arguments given, it is not enough. To
achieve noticeable results in English, you need to study English continuously for
a long time. It is very difficult to do without developed discipline and self-control,
especially if you learn the language on your own, not with a teacher [3]. In other
words, if you set yourself the goal of learning English, then no matter how difficult
it is, keep going towards it. But then you can enjoy your success.
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CYIMA Ipuna IlaBiiBHa,

ooyenm Kagheopu nepexiaoy ma
JIH2BICMUYHOT NI020MOBKU THO3eMUYI8
JIHinpoecbko2o HayioHaAIbHO2O
yHigepcumemy imeni Onecs I onuapa,
KaHOuoam ¢hinonoeiuHux Hayk, 0oyeHm

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF CRIMINAL LAW
TERMINOLOGY

Legal terminology as a set of nominations of legal phenomena and concepts
functions in the linguistic and legal spheres of legislation, business documentation
and legal sciences. This is a large and extremely important fragment of the literary
dictionary of any language, primarily from the point of view of its socio-
communicative and informational significance.

Nowadays, legal terminology in general and criminal law in particular is
quite common even outside professional communication. Its requirements include
accuracy, clarity, accessibility, logic, completeness, simplicity, comprehensibility,
usage of generalized terms and concepts, official character. Any law or regulatory
act must be completely understandable not only to specialists (lawyers), but also to
ordinary citizens.

Thus, the notion of «legal termy» should be understood as a word or phrase
that expresses a concept from the legal sphere of social life and has a definition in
legal literature (legislative acts, legal dictionaries, scientific and legal works) [1].

The main features of legal terms are conceptual and terminological unity,
I.e. semantic unambiguity (unambiguity of term and concept) and conceptual
unambiguity (correspondence of the meaning of term and concept), definiteness,
systematicity, accuracy, conciseness, emotional and expressive neutrality, absence
of connotative meanings, its meaning is not should depend on the context, formality,
normativity, linguistic correctness, standardization, ability to form words [1, 3].
Legal terms must be generally recognized, that is, generally used, have an
established character, and retain their special meaning in each new legal document [1].

The terminological vocabulary in the field of criminal law covers a
significant amount of terms that express a system of legal concepts that relate to
the definition of types of crimes and the punishments, the investigation of crimes,
the activity against crime and the prevention of crime.
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So, terms in the field of criminal law can be divided into:

1) general concepts of criminal law: law — 3axoHn; Crime — 3;ounH; court — cy;;

2) verdict — BepaukT; Crime component — ckia 3JI04UHY;

3) types of criminal offenses: industrial espionage — nmpoMmKCIIOBHIA IIITIOHAK;
false bankruptcy — mryune 0aHkpyTCTBO; robbery — po30iii; extortion — manTax
criminal assault — 3mounHHUI Haman;

4) objects in relation to which a criminal offense is committed: crimes
against government — 3709MH IPOTH Jiep>kaBh; Crimes against humanity — 3ounx
IIPOTH JIFOJICTBA,

5) types of punishments for criminal offenses: capital punishment —
cMepTHa Kapa, jail imprisonment — tiopemue yB’si3HeHHs; life sentence — nosiune
yB’sI3HEHHs; Money damage — rpoioBa KOMIICHCAITIS;

6) types of procedural actions in criminal law: search — oGrryk; inspection —
orys; suppress the evidence — BuiyuaTn joka3u 3i copaBu; give testimony —
JIaBaTH CBIIYEHHS,

7) subjects of legal relations (individuals and collective bodies participating
in criminal proceedings): injured party — morepmiinii, motepmijia cropona; accused/
suspect — migo3proBanuii; Witness — CBioK;

8) names of professions involved in criminal law: attorney — angBokar;
judge — cyaus; prosecutor — nmpokypop; criminologist — kpumiHoJIOT;

9) moments and parts of judicial process: pretrial activity — nocymose
CJIIJICTBO; SeNtencing — BHHECEHHS BUPOKY;

10) source of evidence: evidence — pevoBi moka3u; testimony — cBimgueHHS
(cBimka); criminal record — moche 310YUHILS;

11) names of courts and other institutions in criminal law: Supreme Court —
Bepxosuwmii cyn; Supreme Arbitration Court — Bumwmii apOitpaxkHuii cym; court
martial — BilfiCbKOBHIA CY/I;

12) names of laws and legislative acts regulating the field of criminal
law: Civil Rights Act — 3akon mpo rpoMajsHchki mpasa; Statute of Limitations —
3aKOH MPO JaBHICTh Mo30BYy; Statute of descent and distribution —3akon mpo
nepexiJ MaifHa y CIalyuHy Ta PO3IO/LI CIIaJJKOBOTO MalHa.

The problem of translating lexical units-terms in the field of criminal law
Is complex and multifaceted, because the translator needs to have a clear
understanding of what a legal text is, to have a thorough knowledge of legal
terminology, and to possess the skills of combining the source language and the
language of translation with knowledge of the real reality that is reflected in the
material, which is translated.

Legal translation, like any other type of special translation, has a number of
features that a translator of a legal text must be aware of, as mistakes in the translation
can lead to conflict between the parties to the legal discourse, lawsuits or termination
of cooperation. The peculiarities of legal texts include the following features:

1. Fullness of legal texts with special legal vocabulary, the main part of
which consists of legal concepts and realities (law, prosecutor, witness, litigation, etc.);
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2. Use of commonly used vocabulary in its usual meaning (accept, money)
and use of commonly used vocabulary with a special unusual meaning (agreement,
assessment, warrant);

3. The presence of abbreviations, most of which are found only in legal
texts (cc. — chapters, COA — court of appeals, CIF — Coming into Force, J — Judge);

4. Use of synonyms (paired and tripled) used to denote one concept in
order to avoid ambiguity; clichés and fixed expressions;

5. The presence in legal texts (especially artistic and journalistic) of
idiomatic expressions and phraseological combinations denoting this or that term
in criminal law, which are not used or rarely used in literary and official business
language (the jury finds guilty, bad actor, fruits of the poisonous tree).

Terms and professionalisms in criminal law constitute the most significant
amount of vocabulary, because they contain the maximum content loading. However,
in the terminology of criminal law, such a type of vocabulary as metaphors and
phraseological units can be distinguished.

Translation of legal terms uses such techniques as usage of lexical equivalent,
analog translation, explication or descriptive translation, tracing, transcription, and
transliteration.

The most common and widespread way of translating English terms in the
field of criminal law is the usage of calques (verbatim or literal translation). It is a
method of translating new words (terms), when the counterpart of a simple or
(more often) complex word (term) of the source language in the target language is
chosen, as a rule, the first counterpart in the dictionary, for example: car thief —
BUKpaJa4y aBTOMOOLTIB. accident cause — Mpu4KMHA HEIIACHOTO BUMAJKY, penitentiary —
BUIIPAaBHUH, NIEHITeHIMApHUH, VICtim — moTepminuii, t0 prosecute — nepeciigyBaTu
B CyJIOBOMY MOPSIKY, Court decision — cymoBe pimenns, criminal personality —
3JI0YMHHA OCOOMCTICTh, gang — Ganma, homicide by negligence — BOuBcTBO 3
HeoOepeskHocTi, bring the charge — mpen’siBnsatu oOBuHyBaueHHs, release from
custody — 3BiIBHSTH 3-T1i/1 BapTH, justiCe — mpaBocyis.

The advantage of using tracing is the accuracy and simplicity of the resulting
translation using the appropriate equivalent and its unambiguous correlation with the
source word, which reaches full reversible correspondence. It should be noted that
tracing can be used only when the translation counterpart formed in this way does not
violate the norms of usage and conjugation of words in the Ukrainian language.

Another common translation transformation used when translating terms in
the field of criminal law is descriptive translation or explication. Descriptive
translation is a lexical-grammatical transformation in which a lexical unit of the
original language is replaced by a word combination that gives an explanation or
definition of this unit, i.e. it is the transmission of a word using a common
explanation of its meaning: accrual right — mpaBo Ha cTArHEHHS KOMITEHCAI,
official accusation — odiriiine 3BuHyBaueHHs (y ckoeHHi 3j04mHy), first-degree
murder — ymuncHe BOMBCTBO mpu oTsrdarouymx obcraBuHax, alleged offender —
0c00a, sIKa MiJO3PIOETHCSA Y BUNHEHHI 3JI0UUHY.
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Descriptive translation differs from other methods of translation in that in
descriptive means of transferring terms, the invariant of translation is the very
meaning of the foreign language unit, regardless of the nature of its connection
with the external structure of the word. In other words, descriptive translation
consists in conveying the meaning of an English word with the help of a more or
less common explanation. This tool can be used both to explain the meaning in the
dictionary and to translate terms in a specific text. However, before using this
method of translation, it is necessary to make sure that there is no translation
counterpart in the language of translation, so as not to create confusion in the terms
in the language of translation.

Analog translation is a translation transformation, which consists in selecting
the necessary counterpart in the language of translation (one of several possible
synonyms): regress suit — perpecuuii mo3os, bench manual — HactaHoBM 3 CY/I0YMHCTBA,
data bank — 6a3a nanux.

According to the results of many studies of factual material, about 6 % of
legal terms in the Ukrainian language use transcoding translation transformation —
a method of translation when the sound or graphic form of a word is transmitted by
means of the alphabet. Native transcoding combines transcription, transliteration,
hybrid transcoding, and adaptive transcoding.

Transcription is the formal reproduction of the original lexical unit using
the phonemes of the target language, that is, the transfer of the sound form of
the word-term using the letters of the Ukrainian alphabet. Here are some
examples: hooligan — xyuiran, recidivist — permauBsicT.

Transliteration is a formal reproduction of the original lexical unit using the
alphabet of the language of translation, that is, a graphic transfer of writing:
legitimism — neritumizm, conflict — koundikT.

Mixed transcoding is a translation transformation using transcription with
elements of transliteration and vice versa): codex — kozekc.

Adaptive transcoding is a transformation in which the word of the
original language is adapted to the structural features of the translated language):
resolution — pesostorrisi, expertise — ekcrieptusa, criminal — KpuMiHaIbHHM.

Usually, the translational transformations of transcription and transliteration
are used when the terms of criminal law in Ukrainian (or another language) do not
match, or in the absence of a similar concept in one of the languages.

It is important to note that a characteristic feature of English-language
terminology in the field of criminal law is brevity and accuracy.

One of the main problems in the process of translating legal terms of
criminal law is the problem of choosing an adequate counterpart, because there are
a number of terms that can have many meanings both in the legal field and in
ordinary language. The choice of an acceptable translation option is determined by
the presence or absence of an equivalent in the translation language. If it exists, the
procedure consists in its usual substitution, but in its absence, in the careful
selection of one of the variant counterparts, taking into account a number of
linguistic factors. These are factors such as stylistic affiliation, contextual
environment, language norms, word combinations, etc.

193



References:

1. Kopynuenp 1. B. Teopist i npaktika nepeknany (acmextHuid nepekian). Binawsa: Hosa Kuura,
2003. 448 c.

2. Koxantok T. C. CucreMHe TiaymMaueHHS KpUMIHATLHOTO 3aKoHy: MoHorpadis. JIesis: JIbBIIYBC,
2014. 264 c.

3. Jlinko 1. B. Anrniiicbka MoBa Juist topuctiB. Binnuist: HoBa kaura, 2014. 208 c.

TAPHABCBKHI Poman BaciiboBuy,
CY008ULlL eKCcnepm cekmopy
MPAcoL02iUHUX O0CTIOIHCEHD BI00ITY
KPUMIHANICIMUYHUX 8UOI8 OOCTIOJCEHb
TepHoninbCcvbk020 HAYKOBOOOCTIOHO20
eKCNnepmHO-KPUMIHAICIMUYHO20
yenmpy MBC Vxpainu

MOBA I ITPABO

MoBa 1 MpaBo € OJHIEI0 3 BAXIIMBUX TEM ChOTOJEHHS, sIKA OXAPaKTEPU30BYE
CTaTyC JIep»KaBHOI MOBHM 1 SIK MPaBWIO 3aKPIIUIIOETHCS 32 MOBOKO OLIBIIOCTI
HACeJEHHS Ta BCE JX TaKd B Mexkax JepxkaBu Ta mnpdeciiiHoi AisIbHOCTI,
BOJIOAIHHSM sIKOi € OOOB’SI3KOBE JUII BCbOI'O HAcelieHHS. YKpaiHCbKa MOBa, SIK
MOBa OUIBIIOCTI HACEJICHHS, OyJia BHU3HAHA JIEPKABHOK MOBOK YKpaiHH, IO
nporosiomieHo y ctarti 10 Koncturymii Ykpainu: «Jlep:xaBHOIO MOBOIO B YKpaiHi
€ ykpaiHcbka MoBa. [lepkaBa 3a0esneuye (DyHKI[IOHYBaHHS YKpaiHChKOi MOBHU B
ycix chepax CyCHUILHOTO KUTTS Ta Ha BCil TepuTopii Ykpainu» [1].

Mera po3riany AaHoi TeMH (32 MPaBO3HABYMM CHPSIMYBAHHSIM), €
BJIOCKOHAJICHHS BMIHb Ta HAaBHYOK CTOCOBHO MOBHHX HOPM, iX PI3HOBUAM Ta
MPaBUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS B MpoQeciiHiil IIAIbHOCTI MpPAaBHUKA, 30KpEMa
o(iIHO-TIJIOBUM, OCOOIMBOCTI YCHOIO Ta MHUCEMHOTO MOBJIEHHS, a TaKOXK
KJIacudiKaIio JTOKYMEHTIB Ta BUMOTH JI0 iX CKJIaJlaHHS, BOJIOJIHHS IHCEMHUM
MOBJICHHSIM, 3aKPIIUIEHHIO 3HaHb 13 MOBH, MIBUILICHHIO 3arajbHOI MOBHOI KYJIBTYpH,
30KpeMa IOpHCTa Ta TUX, XTO X04e MOTJIMONTH 3HAHHS 3 YKPATHCHKOT MOBH.

OTxe, nep:kaBHa MOBa — 116 MOBa KOPIHHOT'O HACEJICHHS, sIKa 3aKpiljieHa Ha
3aKOHO/IaBYOMY piBHI [2] i1 y>KUBaHHSA SIKOi € 00OB’SI3KOBUM B OpraHax Jep>KaBHOTO
yIIpaBJIiHHS, TPOMAICHKUX OpraHi3allisiX, Ha MANPUEMCTBAX, Y IEPKABHUX YCTAHOBAX,
3aKJIaJiaX OCBITH, HAyKH, KYJIbTYPH, Y cepax 3B 3Ky Ta 1HHOPMATUKH.

[ToHsATTS «IEepKaBHA MOBa» XapaKTEPU3YIOTh TaKl O3HAKHU:

1) 3aci0 crmijkyBaHHS, 3a JOTIOMOTOIO SIKOTO BiJIOYBA€ThCS CJIOBECHUM OOMIH
1H(DOopMaIri€ro, J0CBIAOM, yMIHHSIMU, HABUYKAMH Ta pe3ybTaTaMu JiSILHOCTI,

2) 3aKpITJICHICTh Y 3aKOHO/IaBCTBI;

3) 00o0B’s13KOBICTh A MyONiyHOI cepu, Yy BUKOPUCTAHHI MpalliBHUKAMU
JIepKaBHHUX OpraHiB Ta OPraHiB MICIICBOIO caMOBpsiayBaHHs [3].
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Xouya i nep:kaBHa MOBa € 00OB’A3KOBOIO JUIsl BXKMBaHHS y MpodeciitHoMy
MOBJICHHI TIpaIliBHUKIB MyOaiuyHOT cdepu, OAHAK Hapaszl TaKe TBEP/KCHHS €
JEKJIapaTUBHUM, aJKe:

— mo-mepie, Kojo oci0, Kl MOBHHHI 00OB’S3KOBO BOJIOAITH JEP>KaBHOIO
MOBOI0, 3aKOHO/IaBCTBOM 3BY>keHO [Ipesuaent Ykpainu (ct. 103 KVY), nmpodeciiini
cymmi (cr. 127 KVY), cynni Koncrurymitinoro Cymy Vkpaiau (ct. 148 KY) [1],
ynenu Bumioi pagu toctuttii (ct. 6 3akony Ykpainu «lIpo Buiry pany roctutii») [4],
VYnoBHoBaxenui BepxoBHoi Pagu 3 mpaB monunu (ct. 5 3akony Ykpaiau «lIpo
YnosHoBaxeHoro Bepxosnoi Pagu Ykpainu 3 ipaB moauamn») [5];

- TO-7pYyTe, BIACYTHIM MeXaHi3M MEPEeBIPKH BOJIOIHHS AEPKaBHOIO MOBOIO;

— TIO-TPETE, CAHKIIIN 3a HEOJIEpKAHHS JepKaBHOI MOBH MiJ] YaC BUKOHAHHS
CITy00BHX 000B’S3KIB B YKpPaiHChKOMY 3aKOHO/ABCTBI HE TIepe10ayeHo.

Ak 3a3Haueno y 4. 2 cr. 10 KV, nepkaBa 3a0e3neuye BCEOIYHHI pO3BUTOK
1 pyHKIIIOHYBaHHS YKpaiHCHhKOI MOBH B YCIX c(epax CyCHUIBHOTO KUTTSA Ha BCIA
TEepUTOPIi YKpaiHu.

3a Konctutyniero Ykpainu, Aep:kaBHa MOBa — 116 MOBa, 32 KOO 3aKPIIJICHO
IpaBOBUM CTaTyc O0OOB’SA3KOBOTO 3aco0y CIHUIKYBaHHS y MyOIIYHUX cdepax
CYCIUIBHOTO KHUTTS, SIKa BUKOHY€ (DYHKIIIT HE JIMIlIE y BHYTPIIIHIN opraHizalii
JepkaBy, a 1 y MDKHApOJHUX BiAHOCHHAX. [HOJI 3aMiCTh TepMiHa Jep>KaBHA MOBa
BJKMBAIOTh TEPMIH O(illiiiHa MOBa.

BuBYeHHS TEOpETHYHUX MHTAaHb JA€ 3MOTY BIOCKOHATIOBATH BMIHHS Ta
HABUYOK CTOCOBHO: BUPOOJIEHHSI KYIbTYypH (PaXoBOTO MOBIJICHHS;, BUKOPHCTAHHS
MIPaBUJI MOBHOTO €THUKETY TiJ] Yac JUIOBOTO CHIIKYBaHHS; JOTPUMAHHS BUMOBHHX
Ta aKUEHTYyal[liHUX HOPM B YCHOMY MOBJEHHI; 3acTOCyBaHHSI op¢orpadidyHux,
MYHKTYaIiiHUX HOPM Yy TTUCEMHOMY MOBJIEHHI; CBIJOMOT'O BUKOPUCTaHHS (paxoBoi
JIEKCUKA B YCHOMY Ta MHCEMHOMY MOBJICHHI; PO3YMIHHS CYTHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOL
JIEKCUKY TIpaBa; PO3PI3HEHHS MApPOHIMIB, CHHOHIMIB, OMOHIMIB; BUKOPUCTaHHS
(bpazeoyoriyHX CIOMYK Y FOPUANIHUAX TEKCTAX; KOPUCTYBAHHS PI3HUMU JTOBITKOBUMU
JDKepeNiaMu, CJIOBHMKAaMH, 30KpeMa IOpUIUYHOTO CHIPSAMYBAaHHS; 3aCTOCYBaHHS
CIIOBOTBIPHUX, MOP(OJIOTTYHIX, CHHTAKCHYHUX HOPM K B YCHOMY, TaK 1 MMCEMHOMY
npodeciiiHoMy MOBJIEHHI; CKJIaJlaHHS OKPEMHX BHJIB IOPUIUYHUX TEKCTIB,
MPaBUJIILHOTO iX O(OPMIIEHHS; JOLIJIBHOTO B1IOOPY M JOPEYHOrO BUKOPHUCTAHHS
MOBHHX 3aC001B BIJMOBITHO JIO TOCTaBJIEHOTO 3aB/IaHHSI; 3I1MCHEHHS KOHTPOJIIO 32
BJIACHUM MOBJICHHSIM.

Po3yMiHHS CyTHOCTI TE€PMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH CTAHOBUTH KOMILUIEKC HOPM
Cy4acCHOI YKpaiHChKOI JIITepaTypHOI MOBU — MPaBUJI, CBOEPIIHUX MOBHHUX 3aKOHIB,
IOPUANYHOI JIEKCUKHU, (DAXOBOT TEPMIHOJIOT1I, OaHYBaHHS SKUX HAOJIMXKa€e MOBIS
710 BOJIOJ[IHHS TIPABWJIBHUM YCHUM, MMUCEMHUM MOBJICHHSIM Ta 3aKPITUICHHIO BMiHb
IPaMOTHOTO CKJIaJaHHS JIJIOBUX ManepiB 1 (haxoBUX JTOKYMEHTIB 3 JOTPUMAHHIM
YCIX BUMOT $IK1 € BOXKJIMBUMH CKJIQTHUKAMU MTPOQeCiitHOT NisUTBHOCTI TTPaBHUKA.

[IpaBunbHE BOJIOAIHHS MOBOIO, 30KpeMa MPHHOMAaMH FOPUIAYHOI MOBH,
HEBI1JI'eMHA CKJ1a0oBa (axoBOi KOMIIETEHLIT, TapaHTid yCIiXy B mpodecii, a Takox
MOKA3HUK 3arajibHOi KyJbTypU OCOOMCTOCTI. MOBa — TOJOBHHI 1HCTPYMEHT, 3a
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JIOTIOMOTOI0  SIKOTO 3JIIHCHIOETHCS po0OOTa TMpaBHUKA, MPUUOMY BCi ii acHeKTu:
3aKOHOTBOpYA, MIPABO3aCTOCOBHA, MPaBOOXOpOHHA Toino. [IpodeciitHa AisIBbHICTD
IOpUCTa B3arajli HeMOKJInBa 0e3 BOJIOAIHHS 3aKOHAMH MOBHW W MOBIICHHS, a[Ke
HOMy JOBOJMTHCS BUCTYMATH MyOJidyHO (Y POl CIia40ro, eKCcrlepra, JI0MoBiiaya,
MIPOKYpoOpa, CyaJii, aJBOKaTa), YKJIaJaTh 0e3/14 JOKYMEHTIB, TPaMOTHO TOBOPHUTH,
BECTH JIaJIOT, TUCKYTYBAaTH, HAJIATO/KYBATH JUIOBI CTOCYHKH [6].

MoBa — 1e meprioeleMeHT MpaBa. 3a JONOMOTOI0 MOBH CKJIAJal0ThCA
IIPaBOBI HOPMH, CTBOPIOIOTHCS 3aKOHH. MoBa MpaBHHUKA MiAMOPSIAKOBaHA HE
TIIBKK 3arajdbHONPUUHIATUM JIEKCUKOTPAMAaTUYHUM TIpaBUjiaM, a # BHUMOTaM
3aKOHOJIaBYO01 TeXHIKH, ToTpedam i crierudimi ropucnpyaeHii [7].

Bin 3HaHHS MoOBH, OaraTcTBa CIIOBHHKOBOTO 3alacy, PiBHS KyJIbTypH
MOBJICHHS 3HAYHOIO MipOIO 3aJICKUTH TpodeciiiHa MaiiCTepHICTh MOBIIS, BU3HAHHS
HOT0 SIK CIIelialicTa.

Choucokx BHKOPUCTAHUX JIZKEepPeJI:

Kouncrurymis Ykpainu.

3akoH Ykpainu «lIpo 3a0e3nedeHHs: GyHKIIOHYBaHHS YKPaiHChKOI MOBH SIK JIEPYKABHOI».
3akon Ykpainu «IIpo MicuieBe camoBpsyBaHHS B YKpaiHi».

3akon Ykpainu «lIpo Bumy paay rocturii».

3akoH Ykpainu «IIpo YnoBHoBaxkeHoro BepxosHoi Pagu Ykpainu 3 npaB 10 {uHN.
ba6uu H. J[. Kynbrypa haxoBoro MoBieHHs: HaBu. nociOHuK. Yepnisii: Kuuru-XXI, 2005.
babuu H. JI. OcuoBu xynsTypu MoBienHs. JIpBiB: CaiT, 1990. 231 c.

SuxoBcebka I'. B. Ykpainceka MoBa Ji1st 'opucTiB: HaBY. mocionuk. Kuis: KHT, 2011. 392 c.

LONoabhwnE

TPEHD Tersna OjexkcanapiBHa,
3000y8au euwjoi oceimu
gakynrememy niocomosxu axieyis
0J151 NIOPO30iNi8 KPUMIHALHOI NONIYIT
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumeny 6HYmpIiuHIX CNpag
Haykoeuii kepigHuk:

JNEKYCAP I'anna I'ennaziiBHa,
cmapuul suxkiaoay kageopu
VKPAIHO3HABCMBA MA THO3EMHUX MO8
Haesuanvro-nayxosoco incmumymy
npasa ma nio2omosku Gaxisyis 0
niopo3oinie Havionanvroi noniyii
J[ninponemposcvrozo 0epacasrHoco
YHIgepcumemy 6HYMpIuHIX CNpas

MOBHA CAMOIJEHTU®IKAIIISA YKPATHIIIB B YMOBAX BIMHU

Hapaszi mu Bmepmie 3 daciB Jlpyroi cBITOBOI BiiHM 3iTKHyNIacs 3
MOBHOMACIITAOHOIO BIMHOIO, SIKy po3modayia pociiicbka Qexaepariisi B YKpaiHi.
3naBanocs, 10 JIOJCTBO 3pOOMIO HEOOX1JTHI BHUCHOBKH, MPOTE TIPKUM JOCBIJ
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MOKa3ye, M0 ICTOpis HIYOMY HE HaBUMJIa KpaiHy-arpecopa. Yumano cynepeyox
TOYaThCS Hapa3i CTOCOBHO MOBHOT'O ITUTAHHS, TOMY NMIUTaHHS MOBHOI camMoiieHTH(IKAIIT
YKpaiHI[iB B YMOBaX BIifHH € SIK HIKOJIH aKTyaJIbHHUM.

CxunsgeMocst 10 TyMKH, IO caMoifeHTH(]IKaIis yKpaiHChbKO1 HaIllli MoOXxe
HalychinHime BigOyTucs uepe3 MoBy. OCKUTBKM MOBa YTBOPIOETHCS, BIIOCKOHAIFOETHCS,
icHYy€ 1 (DYHKITIOHY€E B CYCHIJIBCTBI 1 € HE TUTBKX BUTBOPOM 1CTOPIi CyCH1ILCTBA, ajie
i akTUBHUM (PAKTOPOM IIi€] ICTOPIl: HE TUIBKU 00’ €KT, a i1 cy0’eKT icTopii. MoBa,
K TPUAHATO BBAXKATH, € TCHETHYHMM KOJIOM HaIlli, SKWA IMOEIHYE MHHYJIE,
nporpamye MailoyTHe 1 3abe3nedye OyTTs Hamii y BidHOCTi. MoBa — ¢eHOMEH
€THOCY, Hapoay, Hailii, OJHAa 3 TPOBIMHUX i1 XapaKTEPHUCTHK, aJKE OIIBIIOI0
Miporo 3abesrneuye edekTuBHEe (YHKI[IOHYBAHHS HalllOHAJIBHOTO OpraHi3My B
yCiX MOro BUMipax — MOJITUYHOMY, JACPKABHOMY, EKOHOMIYHOMY, KYJIbTYPHOMY.
[Hakie Kaky4du, «MOBa HAapOJy, HAPOJHOCTI YW J1aCTOPHU — TO T'€HETUYHUHN KOJI
HaI[lOHAIBHOI KYJIBTYpH, 3a0opyka caMoOyTHOCTI Ta camo30epesxkeHHs» [1, c. 7].

[Tpunarinno Bim3Hauutu, 1o C. PynHUIIBKUNA HAroJjiolryBaB Ha BEIUKOMY
3HA4YCHHI MOBH fK 17IeHTU(]IKAIIHHOIO YMHHUKA Hallli, O3HAKH €THOHAIlIOHAJIBHOI
imeHTHYHOCTI. BiH migkpeciroBaB, 1mo 0e3 yTBEpKEHHS IaHIBHOTO CTaHOBHIIA
YKpaiHCHhKOi MOBH € HEMOXJIMBUM €JIEMEHTapHE BIKUBAHHS YKPAIHIIIB SIK €THOCY.
«be3 maHyBaHHS MOBH B JI€p>KaBOTBOPUOMY €THOCI Ha TE€peHaX HaHOi Jep>KaBu
HalllOHAJIbHUI XapaKTep OCTAHHBOI € (PIKTUBHUM, a 1€ MEPELIKOHKAE BUIBHOMY
BCEOIYHOMY PO3BUTKOBI I[LOTO €THOCY». TOMY JOCTIKEHHSI MOBH Y il B3a€MO3B’3KY
3 €THOHAI[IOHAJBLHUMH MPOLIECaMU 1 MIDKHAI[IOHAJILHOIO KOHCOJIIJIAIlE0 3aiiMae
BaYKJIMBE MICLIE Y BITYM3HSAHIN €THOMOMITONOTI].

BBaxkxaemo 3a moTpiOHEe oxapakTepuszyBaTu Takox mo3uiio O. IloTe6Hi,
AKUM CTBEp/KYBaB, II0 BTpaTa MOBH 3YMOBIIOE J€30praHi3allilo CyCIUIbCTBA,
aMOpaJIbHICTD Ta cmiieHHs. [{iTkoM WMOBIpHO, 1110 TSl TAKOT MO3UIIT MiATPYHTIM
cCTaB TepioJ mnepedyBaHHS B CKJIaJl pPOCIMCHKOI immepii, fKa MparHysia
NEePETBOPUTH YKpAiHIIIB Ha MajopociB, skl Oynu O mo30aBjeHI BIACHOI icTOPIi,
HaIllOHAJIBHOI CaMOCBIIOMOCTI ¥ 1JIGHTMYHOCTI, caMoiJeHTH(IKaIlli Ta MOBH.
Oco06mmBO * akTHUBI3yBaBcs Iied mpoiiec y Apyriit monoBuHi XIX cromitra. He
MO>KEMO HE TTOTOAUTHCS 3 aHATI30BaHUM TBEPIKECHHSIM.

3a oCTaHHI BICIM POKIB OKYNAHTH JIKBIAYBaJM YKMMAJIO 3 TOrO, IO OYJIO
3po0seH0 B YKpaiHi JjIsi pO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS JIep>KaBHOi MOBH. | 3apas, sik
PO3MOBIAAIOTh MEIIKAHIII THMYAaCOBO OKYMOBAHMX TepUTOpid CXITHOTO pETiOoHY,
Ha XaJlb, 1I€ThCSA MPO JOCUTH TOIIMPEHE BUKOPUCTAHHS POCIHCHKOI MOBH Cepen
MmiciieBoro HacesneHHs [2]. Ilpukpo Bu3HaBaTu, ajne IITH, SKI HAPOIKYBAIHCS
NpPOTATOM BCIX IIMX POKIB, HABITh HE 3HAIOTH IHIIOIO CBITY — HE POCIHCHKOMOBHOTO.
ToOTo nroAn HaBITH HE MAlOTh BUOOPY, OCh Taka BOHA — PyHHIBHA CUJIa «PYCHKOTO
Mipa». Ta M BIIEBHEHI, 110 B HAIIMX CHJIaX BCE 3MIHUTH. MoBa — 00JHMYYs HaIIii,
TOMY Ma€MO JIOKJIACTH 3yCHJIb, 0K OOIMYYsI HAILOI HAIlii OyJI0 T1IHUM HOTo HOCIIB.

[ToTpiOHO cka3zaTu, 1O HeaOuakux 3ycwib P® moknama mo iHcmipaiii B
VYkpaini «MOBHOTO KOHMIIKTY», SKUW JOCUTH BMIIO BuKopucrana. [IpoBimuuii
HAMpsIMOK POCIACHKOI 1H(OPMAITHHOT €KCTIaHCli — MOBHUN — III€ TIOKU 3aJTUIIAE€THCS

197



0e3 HajexHOI1 BIAMOBIAI 3 YyKpaiHcbkoro Ooky. Ile # He muBHO. [lns Bopora
POCICHKOMOBHICTh MICIICBUX KUTEJIB — BIAJIUN MPHUBII «IIPUITHCATH» 1X 10 CBOIX
CIIBBITUM3HUKIB, a 3arapOaHy 3eMJII0 BBa)XKaTH CBO€I0. Pycudikaiiis Ta iHCHipalis
MOBHOTO KOH(JIIKTY — II€ TI MaHIMYJIATUBHI METOAM, Kl POCIS IECATHITTIAMU
3aCTOCOBYBajIa B He3aJlie)KHIM YKpaiHi, aOu MiATPUMYBATH MPOPOCIMCHKI HACTPOI,
pO3MATIOBATH BOPOXHEUY, Cemapartu3M 1 3MyIIyBaTH YKpaiHy MOCTYIaTUCS
CBOIMM HpUHIUNIAMH [3].

[li3HaBasibHUM € TOH (haKT, 10 MOXKHA BHUJIUIUTH JBI TPYNH YKPAiHCHKOI
mosozl. [epima rpyna — 11e Ti, XTO Pi3HUMH IUTSIXaMH MiATPUMYIOTb 1710 YKPaTHCHKOT
HE3aJIeKHOCTI Ta MIJKPECIIOITh HAJEKHICTh 10 YKPaiHCHKOi HAI[lOHAJBHOCTI.
[TpuOiyHMKY 1i€T MO3UIIlT AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh YKPAiHChKY MOBY 1 HEPIIKO
MPUHIIMTIOBO BiJIMOBIISIFOTHCSI TOBOPUTH POCIHCHKOIO, HaBITh SIKIO BOHHU HEIO
BUIBHO BOJIOJIIIOTH. [HIIIA Tpyma MOJIO/1 Ma€ JIeU0 1HITY JyMKY Ta BBa)Ka€ MUTAHHS
HaI[lIOHATBHOI HAJIEKHOCTI Ta MOBHU CIIUIKYBAaHHS MEHII MPUHIIMIOBUM. YacTo 1ie
JIITH 31 3MIIIAHUX CiMeH, /e 0aThbKH HaJIe)KATh JIO PI3HUX HAILIOHAJIBHOCTEH, Ti, XTO
MOJIJISAE 17Ie10 CJIOB’STHChKOTO OparcTBa. BoHM HE MPUNUHSIOTH BUKOPUCTOBYBATH
POCIICBKY MOBY B MOBCSIKJICHHOMY CITIJIKYBaHH1 HaBITh B yMOBax BiHU. Ta momnpu
ICHYBaHHS TaKOi TOYKH 30py Y YaCTHHU MOJIOJAMX YKpPAIHIIB, B YKPaiHCHKOMY
CYCIIUJIBCTBI MPEJCTABICHE MOJIOJI€ MOKOJIHHS, Yy CBIAOMOCTI SIKOTO MOCTYIIOBO
bopMy€eThCSl YABICHHS PO YKPAiHCHKY MOBY SIK CUMBOJI HE3aJI€KHOCTI YKpaiHi.
Jns X MOJIOUX JItOJIe MOBa — OUIbIIE HIXK 3aCi0 CIUIKYBaHHS, 3aBISKHU SIKIH
BOHHU TIParHyTh BHCIOBUTH CBOIO TPOMAASHCHKY MO3HINIIO. 31 CKa3aHOTO MOJKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MOBA € Ba)XJIUBUM (PAKTOPOM, LIO0 BU3HAYAE HAI[IOHAJIbHY
1IEHTUYHICTDH KOYKHOI JIFOTUHU.

[TizcymoByrOUM BHUIIIe3a3HAYCHE, BBAXKAEMO 3a TIOTPiOHE CKa3aTH, 10 MOBa —
e pyHIaMEeHT KOXKHOT JiepKaBH, 1 Ky O Jep)kaBHY OyIIBIIO MU HE HaMarajiucs
3BECTH, BOHA 3PEIITOI0 3aBAIUTHCA, SKIIO it OpakyBatume (yHnamenTy. [lepexonaHi,
III0 O3HAKaMU OCBIYEHOCTI, 1HTEIIT€HTHOCTI MAIOTh CTAaTH HOCKOHAJIE BOJIOIIHHS
JIepP’KaBHOI0 MOBOIO Ta BHCOKa KyJIbTypa CHIJIKYBaHHS YKpaiHChKOI. bo & domy
MU 30eperymcs sk OKpeMa Hallisl, IoNpu 6araToMiTHIN Nepioj] BTpaTH AeP>KaBHOCTI
yepe3 okynaiito? bo came MoBa Oylia TUM KOPJIOHOM, IIIO BiJIMEKOBYBaJia HAC BiJl
BOpora i 00’eIHyBaJia Hac.

Choucokx BHKOPUCTAHUX JIZKepeJI:

1. XaiiBopoHok B. Ykpainceka erHoninrsictuka. Hapucu. Kuis: loBipa, 2007. 262 c.
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IHAPBOBA Ipuna BaxepiiBHa,
npogecop xagheopu YKpaino3Haecmea
ma iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoesxu Gaxieyis 0
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
JIninponempoecvroco depaorcasnoz2o
VHIgepcumemy 6HYMpIWHIX CRpas,
00KMOp PIiNoNOCIYHUX HAYK, OOYEeHM

YHI®IKAIIA TEPMIHOJIOI'TT KPUMIHAJIICTUYHUX
EKCIIEPTU3

TepmiHocHcTeMa KPUMIHAIICTUYHOI €KCIEPTU3M Ha ChOTOAHI Jeaall
YacTillle CTa€ CaMOCTIMHUM 00 €KTOM JOCHIIKEHHS, akKe CTaHaapTHU3allis
JIEKCEMHOT0 arnapaTy KPUMIHAJTICTUYHOI €KCIEePTU3U € Ha/I3BUYAilHO BaXKIMBUM
MPOLIECOM JUIl PO3YMIHHS CHEUU(IKH, CTPYKTYPU Ta CEMAHTUKH KPUMIHATICTHYHOI
TEPMIHOJIOT1] B3araji. YHi(iKamis TEpMIHOCUCTEMU KPUMIHAIICTUYHOI €KCIIEPTU3U
€ OJTHIEIO 3 OCHOBHUX YMOB MPABUIILHOTO PO3YMIHHS CHEI1a1i130BaHOTO TEKCTY, 110
€ 0a3ucoM TPUMHSATTS BIAMOBIIHOTO PIIIEHHS T 4ac PO3CIIAyBaHHS MEBHOTO
3mourHy. BoaHOYac KpHUMIHAQJIICTUYHA EKCIEpTH3a OOCIYroBY€ pi3HOMAaHITHI
acneKTH, HacamImepe. BiAirpae (yHKII}0O 1HCTpPyMEHTa BUPIIICHHS KOJa 3aBJaHb,
110 MTOB’S13aHi1 3 PO3CIIIIyBaHHAM MEXaHI3My i YMOB CKO€HHS 3JIOUMHIB. Y 11 CKIIai
BaromMa KUIBKICTb PO3JLUIIB: «METOJOJOTIA KPUMIHAIICTUKHM, KPUMIHAIICTUYHA
TEXHIKa, CIiA4a TAaKTHUKa, METOAMKA PO3CIIAYBaHHS OKPEMHX BHJIB 3JIOUYHHIB
[1, c. 21]. o cucTeMu TaKTHYHHUX Iii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS 33 Il BUPIIICHHS
MEXaHI13MY 3JI0YHMHY, HAJIC)KUTh KPUMIHAIICTUYHA EKCIIePTH3A.

[Ipo BakJIMBICTH Ta HEOOXIIHICTh JTOTPUMAHHS BUMOI CHCTEMHOCTI 4acTO
3ragyerbcsi 1 Ha CTOPIHKAaX HAYKOBOI JITEpaTypu, MNPUCBSIYEHOI aKTyaJbHUM
npobieMaM KpPUMIHAJIICTUKM Ta 3arajbHOi Teopii cymoBoi ekcrneptusu. Jlis
BUPOOJICHHSI TEOPETHYHHMX 3acaj] YKPaiHChKOI TEpMIHOJIOTIT KPUMIHAIICTHYHHUX
EKCIIePTU3 Ta BIIOPSAAKYBAHHS MOHATTEBOTO ariapaTy BaKIWBHM MiAIPYHTSAM CTAN
HaykoBi npartti: H. Aptukyim, B. Atamanuyka, P. benkina, JI. I'anonoBoi, B. Panernpkoi,
B. Illemiteka, O. FOpuyk.

Ha cporogni mpoOiiema, 110 TOB’si3aHa 3 OJHO3HAYHICTIO TEPMIHIB €
HEBUPIIIEHOIO, a MPAKTUKA CBIAYHUTD, 10 B OAHIN ramy3i 3HaHb TOM caMHUil TEPMiH
Ma€ OJHE 3HAYEeHHS, a B IHIIIA — BigMiHHE. TepMiH onepayis BKUBAETHCS:
1) y MmeaumuHi: XIpypriyHe BTPYYaHHS 3 JIIKYBAIHHOI METOI0 TIPHU JCSKUX
3aXBOPIOBAHHAX a00 MOpaHEHHSX; 2) Y BIMCHLKOBIN CIIpaBl: CYKYIHICTH OOMOBHX
Jd, MANOPAIKOBAHUX €IWHIM MeTi, €IMHOMY 3aBJaHHIO, abd0 OJHA Taka Jis;
3) y ¢dinaHCOBill cmpaBi: MOB’s3aHa 3 MEPEXOJOM IpaBa BIACHOCTI HA BATIOTHI
IIHHOCTI Ta (ab0) mpaBa BUMOTH 1 TOB’SI3aHUX 3 IIMM 3000B’s3aHb, MPEIMETOM
SIKMX € BaJIOTHI LIHHOCTI, MIXK Pe3UJICHTaMHU, HEPE3UICHTaMH, a TaK0X PE3UJICHTaMHU
1 HEpEe3WJICHTaMH, KpiM OIlepalliid, mo 3IIHCHIOIOTHCS MK PE3HICHTAMH, SKIIO
TaKWUMH BATIOTHUMU I[IHHOCTSIMU € HaIllOHAJIbHA BAJIIOTA.
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He Bonopitoun crieriaibHOK TEPMIHOJOTIER), EKCIIEPTH 1HOAI BUKOPUCTOBYIOTh
JIOBUTbHI BU3HAUEHHS. Y BHCHOBKAX EKCIEPTIB MOXKHA 3HANTU ()pa3u «Ha BHYTPIIIHIH
CTOPOHI BEPXHbOI OOKJIATUHKHU MACIOpPTa...», «Ha BHYTPIIIHIA CTOPOHI HUXKHBOI
OOKJIaTMHKY TIacTiopTa. ..». [IpaBiIbHO BTaKUX BHIIQIKAX BUKOPUCTOBYBATH TOirpadiuHi
TEPMIHM — «TIepeHIN pop3ary Ta «3aaHii hop3aiy.

AHami3ytoud BHMOTH CTHUCJOCTI CTOCOBHO TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary
KPUMIHANICTUYHOI EKCHEepPTU3U, BIJ3HAYUMO, IO Cy4acHa TEPMIHOJOTIA Mae
JIOCUThH HMIMPOKUI HaOIp TEPMiHIB-CIOBOCHOIYUYEHb MPOCTOL 1 CKIATHOI CTPYKTYP.
Pa3oM i3 MOHATTAM «eJIEKTPOHHI JIokazm» (electronic evidence), Hanpukiaj, 9acto
3aCTOCOBYIOTh TOHSATTS «1udpoBi mokasm» (digital evidence). Ockinbkm Ha
3aKOHO/IABUOMY DIBHI 11l TIOHATTS IIIe HE OKPECINIEHI, X BUKOPUCTOBYIOTH MapajeibHO.
Cepen nokasiB (cT. 84), a Takox pedoBux jaoka3ziB (cT. 98) unnnuit KITK Ykpainu
CNIEKTPOHHUX (ITU(POBHX) JTOKa3iB a00 JIOKA3IB B €JIEKTPOHHIN GopMi He Tepeadadac.
OcTaHHIM YacoM 3’SIBUJIOCS II[€ OJIHE MOHSTTS — «BIPTyaJibHI JOKa3W» — TaKWH,
0 MOXK€ a00 Ma€ BUSABIISITHCS 3a MEBHUX YMOB; MOXJIMBUM, YSBHHM, 37aTHUN
3acTynaTh co0O0 MI0-HEOY/b; SKU HE Mae (Bi3MYHOTO BTUICHHA a00 BIJIPI3HSAETHCS
BIJ] peaJibHOTO, HAsIBHOTO, Takoro, 1o icuye (BTCYM). Tomy BipTyasibHUM JT0Ka3 —
1€ TaKUi, IKOTO HE ICHY€ B PEAIbHOCTI.

3ayBaXXMMO M Taky OCOOJIMBICTh 3arajJibHUX TOHSTh, SIK BIACYTHICTh
TEKCTYaJbHOTO PO3KPUTTS 1X 3MicTy. | nans crneuumdiuHuxX TOHATH, 1 A
3araJbHOBKMBAHUX TEPMiHIB 3 BY3bKOCHEIIIaTbHUM 3HAUCHHSIM, BAXKJIUBUM €
OUYEBHUHICTh YKMBAHOTO 3HAYCHHS. 3a3BMYail TaKMUMHM TEpMiHAMU B 3aKOHI €
MOJaHI BU3HAYCHHS. SKIIO IIhbOTO HEMae, 3HAYEHHS TEepPMiHA BHU3HAYAETHCH,
BUXOJISTUM 13 3arajIbHOr0 KOHTEKCTy. Ha *aith, Ik oka3ye npakTuka MpaBo3acTOCYyBaHH,
Take BU3HAYCHHS TEpMiHA HE 3aBXKIu HaOyBa€ MPaBWJIBHOTO TIyMaueHHA. Tomy
Ipy TEpPIIOMY BXXKHMBaHHI TEpMiHA 13 CHEHIAJIbHUM 3HAYCHHSIM JJII YHUKHEHHS
HAJMIPHOTO HIMPOKOT0 a00 HETOYHOTO TIYMAauy€HHS JOPEYHO JaBaTH JO HBOTO
BIIMOBI/IHI HOPMATHBHI po3’sicHeHHs. HasBHICTh BU3HAYEHB MOHSITH Y HOPMATHBHO-
MPAaBOBHUX aKTax 3a JIOIOMOTO0 MPaBOBUX AchiHIIIN Mae Ba)KJIUBE 3HAYCHHS IS
3a0€3MeUYeHHs] TOYHOCTI 1 €JHOCTI TEPMIHOJIOT1i, € HEOOX1JHOIO YMOBOIO TOYHOTO 1
SICHOTO PO3YyMiHHS TeKCTY [2].

B ykpaiHChbKOMY cCHElIaIbHOMY CIOBHHUKY KPHMIHAJIICTIB € TEPMIH «PEUOBUI
JI0Ka3», A0 TEMEepilIHbOr0 4Yacy B YCHOMY MOBJEHHI (DaxiBIIB MPOCTEKYEMO
BUMAJKN BUKOPHCTAHHSA CaMe€ BHIIEBKA3aHOI JIEKCEMHU — «BEUIOK». B okpemmx
BUMAJIKaX JJI1 YTBOpPEHHs mpodecioHani3MiB Cy(diKCaaIbHUM CIOCOOOM  BIJ
OJTHOCJIIBHOTO TE€PMIHA BUKOPUCTOBYIOTHCSI €KCIIPECUBHMI CY(IKC -aK, XapaKTepHUI
JUISL PO3MOBHOI JIEKCHKH: JIEKCeMa CIIJaKk B YCHOMY CHUIKyBaHHI (paxiBIiB
KPUMIHATICTUYHOTO EKCIIEPTH3H (2 3araiioM 1 (paxiBIliB Oararbox ray3ed I0pucpyIeHIIii)
3aMIHIOE YHOPMOBAHUM B1IMOBIAHUK CJIITUHMA.

[InsxoM METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHsI YTBOPEHUU MpodecioHali3M OKO Ha
MO3HAYEHHSI OMTHYHOTO TPWIAAY IS PO3TIIANAaHHA JPIOHUX IITPUXIB MiAMUACY
ab0 TMOYepKy, IO BUKOPUCTOBYETHCA MPU KPUMIHATICTUYHOMY JOCIITKEHH1
no4epkoBux 00’ €KTiB. BiH € pO3MOBHHUM BiANOBIAHUKOM TEPMIHOOAMHUII JIyTIA.
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Ha xoHoTaTHBHOMY piBHI Y 3Hau€HHI MpodecioHani3My IIa0JI0H TPUCYTHS
OIlIHHA cema, TOOTO Ha3Ba IA0JIOH MO3HAYA€ MOHATTS, SIKIIO MEBHUN TOKYMEHT
CKJIQZICHUN HE OCOOMCTO, a € CKOMIHOBaHUM 3 SKOCh IHIIOIO HUISIXOM 3aMiHH
HE3HAYHUX MNapameTpiB. Ha o3HaueHHs CyNpoBITHOTO JUCTA, IO JOJAETHCS 0
BHCHOBKY €KCIEpTHU3M, KJIOMOTaHHS NpO HAJaHHS JOAATKOBUX MaTepiayliB 4u
MTOBITOMJICHHSI TIPO HEMOXJIMBICTh HAJIaHHS BHUCHOBKY JOCIIJKEHHS, Y MOBJICHHI
(axiBIIiB BUKOPUCTOBYETHCS PO3MOBHE CIIOBO CYITPOBI/I.

CrnoBa 3arajgpbHOJIITEPATypHOI MOBU HAIOBHIOIOTHCSI HOBUM CMUCJIOM, SIKAN
HE 30Ira€ThCs 3 OCHOBHUM. 3’ SIBJISIIOTHCS IITYYHO CTBOPEHI JICKCEMHU, HATIPUKIIA],
TEPMIH KUJIETKA B KPUMIHATLHOMY apro O3HAYa€ «IPUCTOCYBAHHS ISl PO3PI3yBaHHS
KHIIICHb, BMOHTOBaHE B TEPCTCHBY; OYIMKHUK — «IIIaxpail, mo 30yBa€e mpocTe
CKJIO ITiJ] BUTJISIOM KOIITOBHOTO KaMeHs» [3] ToIo.

TepmiHocHcTeMa KPUMIHANICTUYHOI EKCIEPTU3U — 1€ TepMiHOCHCTEMa
npodeciitHoi MOBH, IO MICTUTh 0COOJMBI 3aCO00M ISl BUpPA3y MOHSATH Ta MPOIIECIB
CY/ZI0BO-€KCIIEPTHUX JOCII/KEHb, 1X HAYKOBOTO PO3BUTKY 1 OILIIHKH, TEPMIHOJIOTTYHOTO
1 TEKCTYaJIbHOTO 3aKpITUICHHS, BOHA 0OCIIyTOBY€E By3bKOCHEIIATbHY chepy AIsTBHOCTI
€KCIIepPTIB OCOOJIMBUM CJIOBHUKOBUM (DOHIOM, SIKHW CKJIQJIA€ThCA 13 CIEIiaIbHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM, 3 XapaKTepHUM CHenu(pIiYHUM 3ac000M BimOOpY,
oprasi3aiiii MOBHUX 3aCO0IB.

Cnucox BUKOPHCTAHHUX JI2KepeJI.

1. CanreBcbkuit M. B. Kpuminanictuka: migpyd: y 2-x 4. Y. 1. Xapkis: Koncym, Ocnosa, 1999. 416 c.
2. Uaprora l. B. CyuyacHuii yKpaiHCbKWI IOPHIMYHUIN TEKCT: JIEKCUKO-ACPUBAIifHA CTPYKTYypa.
Huinpo: JIIPA, 2020. 446 c.

3. IHemiteko B. 0. Kpuminanictuka. EHnMknoneanyanii CIIOBHUK (YKPaiHCHKO-POCIHCHKHIM 1
pociiiceko-ykpaincekuit). Xapkis: [Ipaso. 2001. 560 c.
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YYBAP Ajina PomaniBHa,
3000y8au euwyoi oceimu
Haguanvno-naykoeozo incmumymy
npasa ma iHHOB8AYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumeny 6HYMmpIiuwHIX Cnpas
Haykosuit kepisHuk:

KO3YBAM Inna Biraxiiua,
cmapwiuil 8uK1a0ay Kkageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTITH
Haguanvno-naykosozo incmumymy
npasa ma iHHOBAYIUHOI 0C8Iimu
Jninponemposcvkoco depacagrnozo
VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX CNpas

MOBHI XAPAKTEPUCTUKHU AHI'JIOMOBHUX MEJAIATEKCTIB

CyvacHuil ertam pO3BUTKY CYCHUIbCTBA XapaKTEPU3Y€EThCA I1JIBUILIEHHAM
IHTEHCUBHOCTI 1H(OpMAlIiHUX TIOTOKIB, CTBOPIOBAHMUX 3ac00aMM MacoBOi
KOMYHIKaIlil, Ta MOCUJIEHHSAM IX 3HAUEHHS Yy >KUTTI KOKHOTO OKPEMOI'O 1HAMBIIA
Ta BChOI'O CyCHIbCTBAa B LUIOMYy. OcranHiM yacoM 3MI cranu rpaTd OJHY 3
MPOBIAHUX POJIEH y KUTTI Cy4aCHOIO CyCNuUIbCTBA. JlOCTHIIPKEHHSIM 0CO0IMBOCTEN
MEJIATEeKCTIB 3aMa€eThCsl OKPEMUM HANpSMOK Yy MOBO3HABCTBI — MEMIATIHIBICTHKA,
0 Ja€ I[UTICHE, BHYTPIIIHBRO CTPYKTYpPOBAaHE YSBICHHS TMPO MEMIaTeKCTH.
MemianmiHrBiCTHKA PO3IIISIAE MEIATEKCT SIK OaraToiapoBe, OararopiBHEBE CEMIOTUYHE
SIBUIIIE, III0 PEATI3yEThCS Y J1aJIOTIYHOMY €HOCTI MOBHHX Ta MEIIMHUX O3HAK.

Ha ¢QonernunoMy piBHI HaiyacTiie MmiJ 4Yac CTBOPEHHS MENiaTeKCTiB
BUKOPUCTOBYIOTBCSI Taki TPHAOMH, SIK PUTM, pUMa, amiteparlis, (QoHeTH4Ha
KOMITIpECis, amoKoma, ajro3is. PuMa € CHoiB3ByYdl0 B 3aKIHUYEHHSX JBOX a0o
JEKUTbKOX cJTiB. HasiBHICTH TaKOTO CITIB3BYYYS TO3BOJISIE TIOJIETIIUTA HOTO CIIPUHHATTSI
Ta 3amam’ ATOBYBaHHS. Takox, IJIsi OOpa3HOCTI 1 BUPA3HOCTI Yy aHIVIOMOBHHUX
Me/IiaTeKCTaX BUKOPUCTOBYEThCS KOHCOHAHC — OCOOJIMBUN BUJ PUMH, 3aCHOBAHHIA
Ha OUIbII MEHII MOBHOMY 30ir'y NMPUTOJOCHUX Yy CioBax. Pruma Mae CTHIIICTUYHO
M1IXOAUTH MOBIAOMJIEHHIO. PUTM — 11€ uepryBaHHs 3ByKOBUX €JIEMEHTIB (OKpEMHUX
3BYKIB UM 3BYKOBUX MO€HAHb), 10 BIAOYBAETHCS 3 MEBHOIO YaCTOTO. PUTM, K 1
puMa, TOKpaIye CIPUIHSITTSA Ta 3araM STOBYBAaHICTh aHTJIOMOBHOTO MEIIaTeKCTy
NOTEHIIHUMHU criokuBadyaMu. OCHOBHHUMHM MOBHHUMH 3aC00aMU CHHTaKCHYHOTO
piBHS, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIiJ] Yac CTBOPECHHS MEJIATEKCTIB € TIOBTOPH,
SNINTUYHI KOHCTPYKIIii, Mapaneni3M, aHTWUTEe3a, 1HBEpCls, MapIeliAllis, Tpaaallis.
JlekcnyHMIA TOBTOP € MPUIOMOM, IO 3aCHOBAHWN HA HABMHCHOMY MOBTOpPEHHI
MOBHOI OJJHMIII OJHOMY BHUCJIOBJIIOBaHHI UM HEBEJTMKOMY (PparMeHTI TEKCTY.
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BaxxnuBUMH MOBHUMH XapaKTEpPUCTUKAMHU AHTJIOMOBHHMX Mefla TEKCTIB €
iX o0pasHiCTh Ta BHpa3HiCcTh. JJig Toro, moO 3HAWTH 3aco0M O0OpPa3HOCTI, MH
npoanamizyBaiu memia suganHsa «The New York Times». Crarts «Covid Live
Updates: Biden Administration Plans to Stop Turning Away Immigrants Under
Public Health Rule in May» [1]. U.S. progress is at stake (Ha kKOHY mporpec ) —
bpaza, ska rimepOOTI3ye Ta CTBOPIOE 3HAYUMICTH NPOOJIEMH, IO 3a CBOEIO
cytHicTIO € (paseonorismoMm «mporpec CIIIA mocraBieHmii Ha KapTy», TOOTO
BOKJIMBUN, 3HAXOAUTHCS MM 3arpo3oto; In Asia, Hong Kong is running out of
coffins as it faces a surge in deaths (B A3ii B ['OHKOHTY 3aKiH4YyIOTbCS TPYHH,
OCKUIBKH TaM CTHKAIOTHCS 31 CIUIECKOM CMEpTEl) — BaXKIMBO 3BEPHYTH yBary Ha
rinep0oi3allio, BUPAXKEHY y KOHTEKCTHOMY MEPeKIall «3aKiHUYyIOThCS TPYHH,
0 HE JOUUIBHO CHPUWMATH y MPSAMOMY CEHCI, OCKUIbKM II€ HamucaHo JIs
pUBEpHEHHS yBaru o riaodanbHocTi npobnemu; The stakes are high, from both a
humanitarian standpoint and a political one (CtaBku BHCOKI, SIK 3 TYMaHITapHOI,
TakK 1 3 MOJITUYHOI TOYKH 30PY) — «BHCOKI CTaBKW» — 3HOBY K TAKH 3BEPHEHHS JI0
snauymocti; The Biden administration has defended the continued use of the order
(AnminicTpariss baiinena 3axuimana MpPOJIOBXKEHHS BUKOPUCTAHHS HaKazy)
«3axXHIIAIN) TPOJOBKEHHS HaKa3y — KOHCTPYKIIiS y MEPEeHOCHOMY 3HA4Y€HHI, 1110
7A€ MOXKJIMBICTh HaM 3PO3YMITH, TOOTO BIATBOPUTH KapTUHY TOTO, SIK YJIECHU
aaMIiHICTpallll, BAKOPUCTOBYIOUH APIYMEHTAIII0 HAMAraJluCh «3aXUCTUTH» HAKa3.

Crarta «Does Social Media Make Teens Unhappy? It May Depend on Their
Age» [2]. As the cold glow of a smartphone (S xonomne csiiBo cmapTdoHa) —
«XOJIOJIHE CAWBO cMapThOHY», 0Opa3He 3HAUCHHS, 100 CTBOPUTH 00pa3 IMiJIITKIB,
AKl TIOCTIMHO KOPHUCTYIOThCS CMapTQOHOM, MPOTE SKIIO MPOAHAII3yBaTH BCIO
¢pasy— as the cold glow of a smartphone has followed more and more adolescents
from bedroom to school and back again, parents have fretted over the technology’s
influence (ockijbKH XOJIOJHE CSWBO CMapTPoOHA CYHPOBODKYE Bce OiNbIIe i
OlibINE MIJIITKIB BiJi CHAJdbHI JO IIKOJHM 1 Ha3zaa, OaThbKH IEPEKUBAIOTH Yepe3
BIUTUB TEXHOJIOT]) — MU MO0a4nMo, 1o BOHO (GopMye 00pa3 MiIITKA, SKUN
BUKOPHCTOBYE CMapT(HOH, TOOTO «XOJOJHE CSAWBO» cMapThOHA «CYIPOBOIKYE
MiJUTITKA 13 JIDKKA B IIKOJY 1 Ha3zaa», MU 3pO3yMIEMO, IO aBTOP CIEIIAbHO
BUKOpHUCTaB Taky (GopMy 00pa3HOCTI, 00 HaJaTH BaKIMBOCTI LILOMY MUTaHHIO; a
quieter scientific discussion — «ruxa» aucKycis, ToOTO JOBOJII MaJleHbKa KiJIbKICTh
JUCKYTYIOUMX, apTYMEHTIB, HE MIJHATTSA NMUTAHHS HA JUCKYPCIIO, TOIIO; rigorous
look — «cyBopwmii mormsia», TOOTO CTiiika AymKa, 00’€éKTHBHA aymka; For most
adolescents in the United States, screens are a big part of life (ns Outbmocti
nimTkiB 'y Crnonydenux llltatax ekpaHu € BaXJIMBOIO YAaCTUHOK JKUTTH) —
«EKpaH! 3aliMaloTh BEJIMKY YaCTHHY JKUTTSA HUIIITKIBY, TOOTO KOPHUCTYyBaHHS
cmaptdoHamu. Y 1mid ctarti Mu O6aummo Oarato ¢opM, SIKi CTBOPIOIOTH 00pa3
MIJUIITKIB, SKI BENUKY KUIBKICTh 4Yacy KOPUCTYIOThbCA cMapThoHaMH, 100
MPOJIEMOHCTPYBATH BAXJIMBICTh Ta 3HAYUMICTh TIPOOIEMH, OCKUITHKY HAIHUCABIIIH,
10 TIUTITKA KOPUCTYIOTHCS CMapT(HOHOM, aBTOP HE OTPUMAE TaKOi 3aTy4e€HOCTI
yuTaya y TeMy, HDK y BHIQ/IKy BUKOPHCTAHHS BUIIIE3a3HAYCHNX MOBHUX KOHCTPYKIIIi.
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Takoxx, Mu 3AIMCHWIM aHaJi3 aHIJIOMOBHUX MeJia TEKCTIB Ha IpeaMeT
BHUPA3HOCTI, SIK OJHOI 13 BaXJIMBUX MOBHUX xapakTepucTtuk. Ctarts «Trans cyclist
Emily Bridges banned from racing at British meeting after UCI ruling» [3]. The
SCEG said the science showed there were «retained differences in strength,
stamina and physique between the average woman compared with the average
transgender woman or non-binary person registered male at birth» — npsima mMoBa,
nutata; In a notable change in approach, British Cycling called for a «coalition» to
address transgender and non-binary participation in elite sports — and stressed that
fairness was «essential» — CJI0BO KoaJTiIlisl CIielialbHO BUKOPHUCTOBYETHCS B JIAaIKax
JUIs. IpUBEpHEHHS yBaru, emdarndyna koHCTpykilisg. Crarts «The Brilliance of
Charoy. «This is my most conservative outfity, she said, «Hola amigosy, she said,
«l am against diva», she said, «I get away with murder in my comedy», she said,
«because I know they’re not going to understand me anyway», «I knew that the
day would come. | would have the last laughy, she said [4] — Bce e npuknaau
uuTyBaHHA npsmoi MoBH. «France’s New Art Fair Is Called Paris+». «The official
name of the fair is «Paree ploos», but people will translate it as «Paris +» said
Marc Spiegler, «We wanted something small and minimal because a big part of
what we want to do is work with other entities within the art world and outsidey,
added Spiegler, «We want to develop its historical continuity and take advantage
of the cultural context», Delépine said in an interview — mpsiMma MoBa.

OTmxe, y BUCHOBKY MOYKHA CKa3aTu HAcTynHe. B enoxy Bizyasizattii iHpopmarrii
aHATITUYHI BUKIJIQIU aBTOPIB CTAaTTi ab0 3ampoIIeHUX JO0 y4acTli y CTBOpPEHHI
MaTepianxy €KCIepTiB, JOKJIAJHO OMHCAaHI B MEMIaTeKCTl, MOXKYTh BKIIIOUATUCS Y
BUHOCHUH eleMeHT y ¢GopMi 3BelleHUX TabnuIilb, rpadikis, aiarpam, cxem. Taxuit
MPUHAOM TIPALIoE Biipa3y y ABOX €(heKTUBHUX HaMpsiMKax: 1H(GOpMAaIlis TOBTOPIOETHCS
JUTSL KpaIoro ii 3aCBOEHHS, aje B 3MiHEHIH ¢opmi, 00 YHUKHYTH TaBTOJIOTI, 1
came rpadiude opopmieHHs iHPopMalii cpuse i 3amam’ ITOBYBaHHIO, aHAJI3y Ta
HaBITh KOMIIOBAHHIO, SIKIIO WJIEThCA MPO MPOQeCiifHi CUIBHOTU aJpecartiB.

Choucokx BHKOPUCTAHUX JIZKepeJI:
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YYPIJIOBA Tamapa AnjianiBHa,
3000y6ay uwoi ocgimu
Gaxynememy niocomosxu axisyis 0is
niopo30iieé NpeseHMUBHOI OisIbHOCHII
Jninponempoecvroco depacasHo2o
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas
Haykoeuit kepisHuk:

JTEKYCAP I'anna I'ennajiiBHa,
cmapuuil 8uK1Iaoay Kkageopu
VKpPAiHO3HA8CMEA Ma IHO3EMHUX MO8
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy
npasa ma niocomoexku gaxieyie ons
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponempoecvkoco depaicasgrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

SUBJECT OF CRIMINAL OFFENSE

The subject of a criminal offense is one of the main elements of a criminal
offence. The composition of a criminal offense is a set of objective and subjective
signs that allow to qualify a criminal offense as a specific one provided by the
Criminal Code of Ukraine. That is, without the presence of the subject, the offense
will not be considered criminal [1]. So what is a subject?

Article 18 of the Criminal Code of Ukraine tells us that this is a convicted
natural person who committed a criminal offense at the age from which, according
to this Code, criminal liability may arise. Criminal responsibility is a type of legal
responsibility, which consists in limiting the rights and freedoms of a person who
has committed an offense, which is expressed in a sentence issued by a court and
carried out by the relevant special authorized bodies. It should be taken into
account that the subject of a criminal offense is necessarily characterized by three
features: he is a physical person, he is reprehensible and he has reached a certain
age. Articles 6, 7 and 8 of the Criminal Code state that citizens of Ukraine, foreigners
and stateless persons will bear criminal responsibility. And, for example, legal
entities cannot be subjects. Specifically, such cases are specified in Articles 172,
223, and 271. Article 19, part 1 of the Criminal Code states that a person who, at
the time of committing a criminal offense, could be aware of his actions and
control them, is considered reprehensible. That is, the Criminal Code tells us that
only a reprehensible person could commit an offense and because of this he will be
subject to criminal liability. Mandatory presence of a person sanity is due to the
fact that it is a prerequisite for guilt, and without proof of guilt there can be no
criminal liability and punishment. It is also taken into account that a person must
reach the age defined by the criminal law before committing a criminal offense.
There are cases when a person does not have documents. Then it is necessary to
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conduct a forensic medical examination. General and reduced age are distinguished. It
Is considered common when a person turns 16 years old. And for some offenses
specified in the law, a person will bear responsibility from the age of 14. If a person
who is fourteen years old participated in or committed criminal offenses for which
responsibility is borne from the age of sixteen, then he is not responsible for them. The
subject of a criminal offense that has the following general characteristics, which were
listed above, is usually called a general subject of a criminal offense. The absence
of at least one of these signs excludes the subject as an element of the composition,
that is, excludes the composition of the criminal offense and criminal liability [2].

In addition, there is such a concept as a special subject. Article 18 part 2 says
that this is a physical, reprehensible person who has committed a criminal offense
of which only a certain person can be the subject of criminal liability. In short, this
IS a person who, in addition to the main features, also has additional special
features, which are provided for in the article of the Special Part for the subject of
a specific composition of a criminal offense.

The Criminal Code of Ukraine contains many types of crimes with special subjects.
The following criminal offenses are classified according to three groups of features:

1) signs that characterize the social status, legal status of a person. The first
group is the most numerous. It includes the following characteristics: citizenship,
foreign citizen or stateless person, official position of the person, profession,
type of activity, nature of the work performed, relationship to military service,
participation in the court process, convicted or taken into custody, presence of
a criminal record.

2) signs that characterize a person physiological and demographic properties.
The second group is united by signs that relate to: age, health, capacity for work.

3) signs that characterize the subject relationship with the victim — family,
work and other relationships of dependence. The third group includes signs that
characterize either the subject family relations with the victim and other persons,
service relations or other relations.

It is possible to understand this issue for a long time, but the most important
thing is to remember that this is a person who has committed a criminal offense
and that there is no criminal offense without the subject [3].

Cnucox BUKOPUCTAHHUX TIKEPEJI:

1. baynin 1O. B., Bopucos B. 1., Kpusouenxko JI. M. Ta in. Kpuminanshe npaBo Ykpainu: 3aransHa
yacTuHa: nigpyyHuk. Kuis, Bumia mkosna, 2007.

2. KoncnekT nekuiii 3 HaBYanbHOI nuctuiutiau «KpuminansHe npaBoy, ainpo, 2019.

3. Jlexuis 3 «KpuminaipHOTO TpaBa. 3araibHa dactrHay. Tema 8 «Cy0’ext 3mounHy». Kuis, 2015.
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IIKIJIb Anuna CepriiBua,
3000y6ay uwoi ocgimu
Haeuanvno-naykosozo incmumymy
npaea ma IHHOBAYIUHOL 0C8IMuU
Jninponempoecvroco depacasHo2o
VHIgepcumemy 6HYMpIuWHIX CRpas
Haykoeuit kepisHuk:

KO3YBAM Iuna BitaxiiBua,
cmapuuil 8uK1Iaoay Kkageopu
MINHCHAPOOHUX 8IOHOCUH MA
COYIANIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCYUNTIH
Haesuanvno-naykosozo incmumymy
npaea ma iHHOBAYIUHOL 0CBIMuU
Jninponempoecvkoco depaicasgrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUIHIX CNpas

JIO MUTAHHS JE®IHIII MIXKKYJbBTYPHOI KOMYHIKALIL Y
IMPOILIECI BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH

HapuuTu nrofiel crijikyBaTUCs 1HO36MHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO,
a He JIMIIe PO3YMITH 1HO3EMHY MOBY, € JOCUTb CKJAaJHUM 3aBIaHHIM, OCKUTbKU
CIIUJIKYBaHHSA — 1I€ HE JIMIIE YCHUW MpoIeC, I MPOIEC, SKUN YCKIATHIOETHCS
Oaratbma (akTtopamu. OKpIM 3HAHHS MOBH, HOro €(EeKTHUBHICTh CIIUIKYBaHHS
3aNeKUTh TAKOX BiJ YMOB Ta KyJbTYPH CIUIKYBaHHS, MPAaBUJ €THKETY, 3HAHHSA
HeBepOAIbHUX BUPA3iB (MIMIKH, )KECTIB), TOIIO.

CBIT BCTymae B HOBY pEaJIbHICTh B YMOBax TiioOamizaiii. PesynbraTtamu
npolieciB rao0anizaiii € MbKHApOAHUHN MO Mpalll, MIrpaiis KamiTaty, JJIJIChKUX
1 BUPOOHUYHX PECYPCIB, @ TAKOXK 30JIMKEHHS 1 B3AEMOTIPOHUKHEHHS PI3HUX KYJIBTYP.

MiXKyIbTYpHA KOMYHIKAITISI — IPOIEC B3aEMO3B’SI3KY 1 B3aEMO/IIT MTPEACTABHUKIB
PI3HHX CHUIBHOT, MiJ Yac SIKOTO BiAOyBaeTbcs OOMIH i1H(OpPMAIII€I0, JOCBIIOM,
JTYXOBHUMH IIHHOCTAMHM PI3HUX THUIMIB KyJIbTyp. BoHa mMae crpaBy 3 po3yMiHHIM
Ta MOPO3YMIHHSAM, L0 O3HAYAE: PO3YMITH Yy»KE€ 1 BOAHOYAC OYyTH 3pO3YMLIUM,
CHUIKYIOUYHUCH UYXKOK MOBOIO.

MiXKyIbTYpHY KOMYHIKALIIO CHiI pO3MSiAaTH sIK OaratodyHKIIOHAJIbHE
SBUIIE, 110 BKIIOYAE, MO-TIEpIle, 3JAaTHICTh JO PO3YMIHHS HOPM 1 MPUHIUIIB
KOMYHIKaTUBHOI TIOBEJIHKH B 1HIIIOMY COLIOKYJbTYPHOMY CEpEIOBHUIII Ta
NepeBeIeHHsT 1X y TUIONMHY MIKKYJIBTYPHUX BiJHOCHH, MO-Ipyre (hopMyBaHHS
XapaKTepHUX 3/1I0HOCTEN Ta 37aTHICTh J0 emraTii Ta camoroBaru. OcCBiTa, 0OCOOIUBO
MOBHA, BBaXKA€THCS OCHOBOIO 3[JATHOCTI Cy0’€KTIB MyOJIYHOTO MPOCTOpY GopMyBaTu
MDKKYJIBTYPHY B3a€MOJIII0 HA 3acajax JEMOKpaTii, piBHUX IMPaB 1 MOXKJIUBOCTEH.
OpHMM 13 BOXJIMBUX (PAKTOPIB MYJIbTHKYJIBTYpali3My € 3JaTHICTb OCOOMUCTOCTI J10
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, 0COOJIMBO KYJIBTYPHOTO /11aJIOTY MOBHUMH 3aCO0aMHU.
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[Tpobnema MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAITI1 TOCIKYBanach OaraTbMa HayKOBIISIMH,
TakuMu siK, €. Bepemarina, I. Kamicenpka, Ta 1. Kpsbk Tomto. Ixai po6otr BucBiTIIOBAH
Mi)KKyJ'ILTypHy KOMYHIKaIIi10, K HEOOX1IHY YMOBY JUJIS YCIIIIIHOTO iHTGFpYBaHHH
y COI_IlyMl IO J03BOJIUTH €(EKTUBHO 6paTH y4acTh y TMpOIECi MIKETUYHOI
KOMYHIKAI[ii B yMOBax rio0ajii30BaHOTO CBITY.

Mix BUBYEHHSM 1HO3€MHOI MOBH Ta MIKKYJIbTYPHUM CIUIKYBAHHSM ICHY€
TICHUH 3B’SI30K 1 B3a€EMO3AJICKHICTb. MOBa € He JIMILE JUKEPEIOM KOMYHIKaTUBHOI
JUSUTBHOCTI, @ i 3ac000M Mi3HaHHSA, (POPMYBaHHSM, MEpeadero JyMOK, BUPaKEHHS
MOYYTTIB 1 EMOI[IITHUX CTaHiB, 32COO0OM 3a/I0BOJICHHS BCIX MOTPEO JIFOAUHU TOIIIO.

BuBUeHHsI KyJIbTypHOI CKJIaJOBOi CJIOBa € Ba)KJIMBOIO YMOBOIO YCIIIIIHOTO
OBOJIOJIHHSI 1HO3EMHOI0 MOBOIO, aji€, y CBOK Ye€pry, BOHO TAaKOX € YaCTUHOIO
OUTBII IIUPOKOTO KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO 3HAUEHHS COIaIbHOI PEasbHOCTI, a
HOro TMOIJIMHAHHS € BaXJIMBOI YMOBOIO peaii3alii MoBU. MoBa NOBHHHA
BUKOPHCTOBYBATHUCh K 3aci0 CIIIKyBaHHS. MoBa — 1€ KOJI, 1110 BUpa)ka€ IMEBHI
HNOHSATTS, SIKI MOXYTbh 3pO3YMITH Pi3HI IPYIIH JIFOJIEH.

MoBa € e)eKTUBHUM YUHHUKOM PO3BUTKY OCOOMCTOCTI B MOJIKYJIBTYPHOMY
npocTtopl. Ik peHOMEH AYXOBHOI'O KHUTTS JIIOJUHU BOHA BIITPA€ BEIUKY POJIb —
CIpHsi€ TIpoliecaM CIUIKYBaHHS, COIliaji3ailii Ta couiaibHoi ananTaiii. Corriamizaiito,
K TPOIIEC COILaJIbHOTO CTAHOBJICHHS 1HJWBI/A, 3aCBO€HHS LIHHOCTEH, HOPM,
YCTaHOBOK 1 MOjeJiell TOBEIIHKM IEBHOTO CYCHUIbCTBA Ta COLIAIbHOI TPYyNU
HEMOKJIMBO YSIBUTH 11032 MOBHUM KOHTEKCTOM.

KoxHe 3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBH — II€ KyJIbTYpHE IEPEXPECTs Ta MPaKTHKa
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii, a/ke KOXKHE 1HIIIOMOBHE CJIOBO BIIOOpaKa€ THILIOMOBHY
KYJIbTYpY, @ 32 KOKHUM CJIOBOM CTOIiTh CBITOIJISI, 3yMOBJICHUH HalllOHAJIbHOIO
CBIJOMICTIO.

Jlianor KyJabTyp NMPUITYCKAa€E B3aEMOPO3YMIHHS 1 CIUIKYBaHHS HE TUIBKU MIX
PI3HUMH HapoAaMH, a W MOTpeOye TyXOBHOTO 30JIVMDKEHHS BEJTMUE3HUX KYJIBTYPHUX
perioHiB, siki copMyBaiM CBiff KOMIUIEKC BIIIMIHHHX pHC. Y 3B 53Ky 3 IIUM
0COOJIMBOIO CeHCy Ha6yBa€ npo0JieMa pO3yMiHHS 3araJibHOJIIOJACHKUX IIHHOCTEH,
a TaKOX BIIMIHHOCTEH MiX HapOIaMH Ta iX KyJIbTYpOO. HaransHoto ctae motpeba
(bopMyBaHHH JIOIHY, fIKa HE TUIbKH BOJIOJII€ IHO3€MHUMHU MOBaMH, a il TOTOBa J10
LUTICHOTO CHPUMHATTS CBITY, JO WOro pPO3YMIHHS Ha OCHOBl KYJBTYpHOTO
IUTIOpaJii3My Ta MOBAru J10 JI0JICbKOT 0COOUCTOCTI.

[IpsstMuil  3B’A30K MIDK BHMBUYEHHSM 1HO3EMHOI MOBHU Ta KYJIbTYPOIO
ChOTOJIHI HE BUKJIMKAE 3ariepeyueHb Hi B JIHTBICTHYHIN, HI B MeJaroriyHii cdepax.
KpiMm TOro, 1eil 3B’S130K BITHOCUTBLCS 10 MOJITHYHOI cepu: Mpouec BUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBM HaOyB IHIIOIO CTAaTyCy 4epe3 MIrpailil0 HaceJeHHS Ta MOSIBY
MYJIBTUKYJIBTYPHUX CYCH1IbCTB.

[HO3eMHA MOBa € OJTHUM 13 OCHOBHHMX IHCTPYMEHTIB PO3BUTKY TJIOOQIBHO
OpIEHTOBAHOT MOBHOi OCOOMCTOCTI, 3JaTHOi aJanTyBaTHUCS O Cy4acCHUX pPIBHIB
1 cTwiiB mnpodeciiHoro Ta ocoOucroro crnuikyBaHHs. lle 3abesneuyerbes
BUKOPUCTAHHSIM KpPEaTHBHUX Ta 1HHOBAIIMHUX MPHUMOMIB peasti3allii pi3HOMaHITHUX
bopM CHUIKYBaHHS, Kl CHPUSIIOTH (OPMYBAHHIO YITKO BH3HAYaTH CHUTYyalli Ta
METy CHIJIKYBaHHS Ta BMIHHSI peaii30BYBaTH 3aJyMHU, pPO3LIMPIOBATA TBOPYMUH Ta
HAYKOBHM MMOTEHII1aJ] CTYACHTIB Y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii.
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Ilo3uTHBHE CTAaBJICHHS CTYJCHTIB 10 BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB € 3aII0PYKOI0
YCHILIHOrO HABYAHHSI, OCKUIBKYU HO3EMHA MOBA € HE JIHIIE PEMETOM, @ I OCBITHBOIO
cq)epom CTBOPIOKOYM YMOBH JUISL 3aCBOEHHS 3HAHb 3 0araTboX IHIINX IPEAMETIB:
icTopii, reorpacbu niTepaTypH, Ta iH. TeMoio HaBYaHHS 1IHO3€MHOT MOBH € HE JIUIIIE
camMa MOBa, a i CIOBECHA B3a€MOJIS MOBH, KyIbTypa Hapoxy (piaHa MOBa) Ta
MeBHA JHIBICTHKA Ta TIHIBICTHYHI 3HaHHs. OCHOBHOK METOIO iHO3EMHOT MOBH SIK
rajy3sl OCBITM € OBOJIOJIHHS BMIHHAMU CTYJEHTIB CHUIKYBaTHCS 1HO3EMHUMU
MOBaMH, TOOTO (hOpMyBaTH KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb, 1110 BUSHAYAETHCS SIK
«3/1aTHICTh OpaTH y4acTh y pealbHOMY CIUIKYBaHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.

MoxHa 3poOUTH BHCHOBOK, IO MIKKYJIbTypHa KOMYHIKAIllA Iependayae
IOJI0JIAHHS HE JIMILIE MOBHOIO 0ap’epy, a i KyJIbTYpHOTO, 110 € J1y’KE€ BAKJIMBUM
(pakropom. OpMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIl € aKTyaJIbHUM 3aBIaHHSM,
00 BOHA 3yMOBJICHA TJIOOATBHUMH TMpoliecaMu. HaBuanapHa MisUTBHICTH Ma€ OyTH
cIpsiMOBaHa Ha OUIbII NIMOOKE, TOBHE BUBYEHHS KYJIbTYPH HOCIIB MOBH, IXHBOT'O
MoOyTy, HalllOHAJILHOTO XapaKTepy Ta MEHTAJIBHOCTI.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JIXKepeJt:
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AKYBYK I[ap A AH)IpllBHa
3000y6au uwoi oceimu
Gaxyromemy niocomosku ghaxisyis
0151 NiOPO30iNi8 KPUMIHALHOIL nOAiYil
Jninponemposacvkoco depaicagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CNpas
Hayxkoeuii kepieHuK:

JEKYCAP I'anna I'ennaniiBua,
cmapuiutl suxkiaoay kageopu
VKpPAiHO3HA8CMBA ma iHO3eMHUX MO8
Hasuanvno-nayrxoeoeo incmumymy
npasa ma niocomoexu Gaxieyis o
niopo3oinie Hayionanvroi noniyii
Jninponempoecvkozo deparcagrnozo
VHIgepcumemy 6HYMpIUWHIX CRpas

MEDIA EDUCATION AND MEDIA INFLUENCES ON THE AUDIENCE

Through the prism of modern events: the reshuffle of the world economic and
political forces, the creation of new state-legal and interstate formations and models,
and, of course, the russian-Ukrainian war and global changes in the security
situation in the world, the issues of methods and education and media influences on
the audience have acquired new practical and theoretical significance.
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The industrial and technological progress of the twentieth century
revolutionized almost all aspects of the daily existence of the majority of the world
population. It also had a decisive impact on changes in the field of interpersonal
and mass communication. This caused rapid development of mass media. The
press, radio, television and the Internet have become a permanent and almost
ubiquitous element of modern civilization Called the fourth estate — in addition to
the traditional triad, i.e. legislative, executive and judicial — the media of social
communication are de facto the first estate because they have a decisive influence
on understanding and perception the world, the way people, facts and phenomena
are evaluated, shape worldview and public opinion, and even influence specific
individual existential, moral, political and religious choices. The undeniable
enormous influence of the mass media on the way of thinking, evaluating and
acting of millions of people requires the development of skills of correct, that is,
critical perception of the media message.

The experience of recent European history teaches that mass media can
become carriers of both positive and harmful, destructive and even criminal ideas
and values. An important role in the promotion of fascist and communist ideology
was played by mass media, which became tools of propaganda and manipulation
[3]. These stark examples show that the media has the power to promote false
authority figures as well as to undermine real ones. The history of totalitarian
systems is a sinister example of the use of mass media to achieve evil ends.

The danger of deviation from such fundamental values as truth, goodness and
beauty must be prevented by appropriate formation of broadcasters and recipients of
media messages. Communicative democracy implies not only the autonomy and
subjectivity of mass media as a means of public communication, but also the activity
of recipients who are able to understand and interpret the received news [5].

Experience shows that educational and political circles sometimes do not
understand media education. It is mistakenly equated, for example, with the use of
audiovisual equipment and media receivers (radio, television, Internet) during the
educational process. The biggest mistake concerns the misunderstanding of media
education as a science aimed at familiarizing with the technical aspects of social
communication, that is, with the construction and functioning of individual devices
and devices used by mass media. These topics, if they are not included in the
physics curriculum, can naturally be classified as media education, but as introductory
and/or additional, not core. Another misunderstanding of media education is
equating it with computer literacy. The false concept of media education also consists
in equating it with education through mass media, which in this case are understood
as carriers and translators of knowledge from various fields of science. The false
visions of media education mentioned above obscure and distort its image as a
challenge to modern civilization.

The essence of media education is to teach society a critical and reflexive
perception of media messages. According to the definition of our species — homo
sapiens — a thinking person is a conscious, intellectually active recipient of mass
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media. The formation of an active attitude towards media communication is becoming
an increasingly important postulate put forward by various institutions and circles.
The desiderata of the agenda and structures of the European Union were preceded
by the teachings of the Catholic Church and the involvement of its highest
authorities, i.e. the Pope, the Holy See and the Council, who demanded compliance
with ethical standards in the media and forming the consciousness of the recipients
through appropriate education. The implemented postulate of the Second Vatican
Council (1962-1965), i.e. the establishment of the World Days of Social Communication,
IS an opportunity for successive popes to address various issues related to mass
media, including the need for media education, involving both recipients
and broadcasters. The Church concern for the proper formation of the hearts,
consciences and minds of children and young people is clearly visible in various
diagnoses and postulates related to the media sphere [1].

Educational and educational (in the narrower sense, i.e. conscious, planned
and thought out, and in a broader sense — unconscious, somehow accidental)
function of mass media is another factor that strengthens the postulate of media
education as the formation of skills for active, creative and, at the same time,
critical perception of media messages [8]. «Broadcasters are not responsible for the
level of knowledge of their recipients, and even often take advantage of their
ignorance and formulate messages in such a way as not to go beyond the
boundaries of professional ethics and, while maintaining the appearance of
objectivity in the transmission of information, achieve their own ends. own
economic, political and social goals, primarily influencing public opinion and its
leaders» [9]. Thus, media education becomes an integral need of a modern society
with signs of communicative democracy, which requires a critical, selective,
active perception of media messages in order to recognize their real content and
ideological messages containing a specific vision of the world and a person.

The educational function performed by the mass media, even consists in
the unconscious, episodic formation of attitudes and behavior, as well as in the
promotion of a lifestyle, also requires critical perception and critical evaluation,
prevention of expression, acceptance and imitation of humanistic and anti-social
anti-values. An important goal of media education is to awaken the sensitivity and
vigilance of recipients to the received media messages and teach them to use them
in such a way that they contribute to the formation of a positive attitude and
the full development of the personality. Media education should be an important
element of countering manipulations, lies, falsifications occurring in the mass
media, and above all instrumental treatment of them. It is also an objection
to understanding the means of social communication only as a tool of persuasion
and persuasion and to the concept of information as a commodity reduced to a
commercial dimension.

An important task and goal of media education is also the formation of the
recipient need to rethink the media message. The ability to correctly perceive its
content should be enriched with critical reflection, which, in turn, requires appropriate
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formation and intellectual training, one of the foundations of which should be
media education. It should also protect against mental slavery, discrimination of
opinions, excessive emphasis or even absolutization of the form while reducing or
even indifference to the content of the media message.

References:
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AJTAHCBKA fna IOpiiBHa,
3000y6au euwyoi oceimu
gaxynememy niocomosxu gaxisyis o
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VHIgepcumemy 6HYmMpIuWHIX CNpas
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IMPORTANCE OF ENGLISH IS IN LIFE OF POLICEMAN

A theme is actual, because at that level on that the National police of Ukraine
goes out all must know a foreign language. The whole world communicates English,
and that is why it is possible to say that to her study it follows to befit it is more
deep and to study her exactly profile, for that a policeman could perceive necessary
for him information in the work.

For the first, English helps to attain progress in international cooperation that
Is important enough, for the second, a policeman repeatedly runs into a situation,
when it follows him to explain to the violator reason of stop, or for an ambulance
and operative help to the victim that became the hostage of certain circumstances
and can appeal only to the policeman.

It is no less important to help foreigners to find a road in a necessary place,
and such necessity arises up sufficiently often, having regard to the Euros accepted
recently by Ukraine 2012 and Eurovision, under time what Ukraine was visited by
ten of thousands of tourists, many from that needed skilled help.
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In the vital functions of man a language comes forward as main means
of communication. And in the profession of policeman she serves as a basic
professional instrument and occupies a main place. During life a man is able to
capture a few languages. The mother tongue is mastered from little up, and essence
of foreign language consists in that, to form ability of foreign activity due to the
study of foreign language.

At first it follows to understand nature of the verbal broadcasting.

This verbal broadcasting is a difficult process, that consists of comprehension,
forming of idea, pronouncing of idea, control and contains such skills:

- Itis avocabulary and broadcasting functions;

- Itisthe use of grammar;

- itis the use of corresponding style of broadcasting (official and unofficial);

— 1t is the use of markers of the constrained broadcasting (voice, intonation,
rate, combining elements and others like that);

- it is forming of various expressions (discussion, conversation, story,
presentation and others like that);

- It is the use of interactive strategies (visual contact, gestures, by turn
entering into conversation, paraphrasing and others like that);

~ it is forming of the free broadcasting.

In the process of studies of the verbal broadcasting takes into account such
aspects: situation, type of interlocutor and to take into account an aim. If the result
of that bread-winners do not have difficulties with it is visible, then it is possible to
say with a complete confidence, that for them communicative or communicative-
speech abilities are already formed.

Possessing such skills of broadcasting is means able correctly to choose
broadcasting style, subordinate the form of expression the task of comonication,
use the most effective (for this aim and situation) language (and unlanguage) means.

In a foreign language distinguish such abilities: reading, listening, letter
and manner of speaking. If shortly, ability of reading is perception of the writing
broadcasting.

Ability of listening is ability to perceive the foreign verbal broadcasting.
Ability of letter is a transmission of ideas in a writing form. Ability of manner
of speaking is ability to pass own opinion, thus distinguish the dialogic and
monologue broadcasting.

The presence of two abilities swims out from here, one of that is ability of
logical connection of all parts of text, and second is ability of instantaneous
reaction on the remarks of interlocutor.

Also it should be remembered unstable economic situation in a country, in
accordance with what inculcate reformation of the system of law enforcement
authorities and promote requirements to skilledness of employees of police.

New forms and methods of preparation of professional policemen are
inculcated with bringing in of information technologies, and new methods of
communicative increase in the field of the conduct of dialogues directly
constabulary with society.
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And that is why for a policeman robot of that is one of major in the world:
to serve and protect people, knowledge of foreign language is inalienable part of
professional implementation of tasks. There are such cases, when policemen
contest with criminality and run into many English native speakers.

There are such cases, when policemen contest with criminality and run into
many English native speakers. One can commit crime, and other can be the victims
of crime. In both cases it is needed to set and answer a question by English.
Time can be a key factor in the decision of crime or rescue of life. Not always it is
possible to expect a translator. It is therefore needed to walk up the system to
this question in more depth and to direct desire constabulary on the conscientious
study of language for acquisition of higher level of qualification.

So for effective studies it follows to attract innovations. It means that
an acceptance of certain innovation is a subjective enough process, that envisages
the choice of that, what concrete method, instrument or process will be inculcated
as an innovation.

As a conclusion can be said that in new realities and taking into account that
our country moves sdws the European standards, a policeman must know English
profile. It already the generally accepted sociocultural models of studies, that is
perceived as basis of realization of professional cross-cultural communication, id
est intermingling of language personalities is with different language and cultural
environments. Therefore a policeman must be able not only correctly to formulate
ideas but also adhere to the cultural norm, accepted y native speakers.
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